
[image: image1.jpg]


VERNE
DOM NA PARU

[image: image19.jpg]



MLADÉ

LETÁ

1982

[image: image3.jpg]




TRANSLATION © MARTA VULGANOVÁ-GÁLOVÁ 1982
 ILLUSTRATIONS © MILAN VESELÝ 1982
PRVÁ ČASŤ
I
Odmena vypísaná na jednu hlavu

Odmenu dvetisíc libier dostane ten, kto vydá jedného z náčelníkov povstania sipáhíov, živého či mŕtveho, ktorého videli na okolí Bombaja, naboba Dandu Panta, známejšieho pod menom…
Takýto oznam si mohli prečítať obyvatelia Aurangábádu večer 6. marca 1867. Spomenuté meno, ktoré jedni preklínali a druhí tajne obdivovali, chýbalo na tých oznámeniach, čo len nedávno vyvesili na múry polozrúcanej chalupy na brehu Dudny.

Chýbalo tam preto, že dolné rohy oznámení, kde bolo meno vypísané veľkými písmenami, odtrhol akýsi fakír. Na opustenom brehu rieky ho v tom čase nikto nezbadal. Spolu s oným menom zmizlo aj meno hlavného guvernéra správneho obvodu Bombaja, potvrdzujúceho podpis indického miestokráľa.

Aká pohnútka viedla fakíra k takému činu? Veď nemohol dúfať, že vzbúrenec z roku 1857 unikne súdnemu stíhaniu a dôsledkom rozsudku, čo vyniesli voči jeho osobe. Fakír iba roztrhal kúsok papiera, a tým sa predsa na smutnej preslávenosti vzbúrenca nič nezmenilo.

Veľa ďalších oznámení viselo na múroch domov, palácov, mešít a hotelov v Aurangábáde. Vytlačili ich niekoľko tisíc. Navyše po uliciach mesta prechádzal hlásnik a zvučným hlasom čítal guvernérov výnos. Aj obyvatelia najodľahlejších mestečiek provincie sa dozvedeli, že ten, kto vydá Dandu Panta, získa celé bohatstvo.

Toto meno sa rozletelo po celej bombajskej provincii. Ak informácie boli správne, ak si nabob skutočne hľadal úkryt v tejto časti Indie, čoskoro musel padnúť do rúk tým, čo mali veľký záujem na tom, aby ho chytili.

Toto všetko fakír zrejme vedel. Preto len hnev a istý druh pohŕdania ho mohli doviesť k tomu, že trhal oznámenia.

O chvíľu sa spomínaný fakír stratil v najľudnatejšej a súčasne najbiednejšej štvrti mesta.

Rozľahlá časť indického polostrova medzi pohoriami Západným Ghátom a Ghátom pri Bengálskom zálive sa nazýva Dekanská plošina. Takto sa zvyčajne označuje časť Indie od rieky Gangy smerom na juh. Na Dekanskej plošine, ktorej meno v sanskrite znamená juh, je niekoľko provincií patriacich do správnych obvodov Bombaja a Madrásu. Jedna z najdôležitejších je aurangábádska provincia. Jej hlavné mesto bolo kedysi centrom celého Dekanu.

V XVII. storočí slávny mongolský vládca Aurang Zeb preniesol svoj dvor do tohto mesta.

V dávnych historických časoch sa toto mesto volalo Kirkhi. Vtedy malo stotisíc obyvateľov. Dnes, keď ho spravujú Angličania prostredníctvom Nizama z Haidarábádu, má iba päťdesiattisíc obyvateľov. No zato sa pýši jedným z najzdrav​ších podnebí na polostrove. Doteraz ho nezasiahla povestná ázijská cholera a obišli ho aj všetky horúčkové epidémie, v Indii také nebezpečné.

V Aurangábáde sa zachovali nádherné zvyšky jeho niekdajšej veľkoleposti: palác Veľkého Mogula postavený na pravom brehu Dudny, mauzóleum obľúbenej manželky Aurang Zebovho otca, mešita, postavená podľa vzoru elegantnej Tadž z mesta Ágra v severnej Indii, so štyrmi minaretmi týčiacimi sa okolo ladne zaoblenej kupoly.

Tieto monumenty dosvedčujú moc a veľkosť najslávnejšieho dobývateľa Indie, ktorý svoje kráľovstvo povzniesol na neporovnateľne vysoký stupeň blahobytu. Hoci od tých čias sa počet obyvateľov Aurangábádu povážlivo zmenšil, človek sa mohol ľahko stať nenápadným v spleti rozličných typov, ktoré tu žili. Náš fakír, či už ním naozaj bol, alebo to iba predstieral, sa od obyvateľov mesta v ničom neodlišoval.

Ľudia ako on sa pohybujú po celej Indii. Vytvárajú akýsi spolok náboženských žobrákov. Putujú po krajine pešo či na koni, pýtajú si almužnu, a keď im ju nedajú dobrovoľne, vedia si ju aj vynútiť. Často podstupujú rôzne druhy sebatrýznenia, čím si u najnižších vrstiev indickej spoločnosti vyslúžili veľkú dôveru.

Spomínaný fakír bol vysokej postavy, mohol mať niečo vyše štyridsiatky a meral asi päť stôp a deväť palcov v anglickej miere. Tvárou, najmä žiarivými čiernymi očami, ktoré jastrili na všetky strany, pripomínal krásny typ maharadžu. Jemné črty tejto rasy bolo však na ňom ťažko rozoznať, lebo líca mal poznačené množstvom drobných jamiek po kiahňach. Na ľavej ruke mu chýbal jeden prst. Fakír pôsobil dojmom mocného a obratného muža v rozkvete veku. Šiel bosý, oblečenú mal iba starú pásikavú bavlnenú košeľu stiahnutú opaskom. Vlasy sfarbené do ryšavá mu zakrýval turban. Na hrudi mu bolo vidieť v živých farbách znaky dvoch základných princípov indickej mytológie, tvorivého a ničiaceho: hlavu leva zo štvrtého prevtelenia boha Višnu, tri oči a symbolický trojzubec zlostného Šivu.

Na aurangábádskych uliciach vládol veľký ruch. Najživšie bolo tam, kde sa sústredovalo rôznorodé obyvateľstvo z chudobných štvrtí mesta. Pred chatrčami chodili sem a tam muži, ženy, deti, starci, Európania aj domorodci, vojaci z kráľovských aj z domorodých oddielov, roľníci z okolia a najrozličnejší žobráci. Všetci títo ľudia navzájom do seba vrážali, rozprávali sa, gestikulovali, rozoberali oznámenie, zvažovali šance na získanie veľkej odmeny. Väčšie vzrušenie by nebolo zavládlo ani pred žrebovacím kolesom s hlavnou výhrou dvetisíc libier. A v tomto prípade si každý mohol zaobstarať správny žreb: bola ním hlava Dandu Panta. Pravdaže, človek by musel mať trochu šťastia, aby naboba stretol, a veľa odvahy, aby sa ho zmocnil.

Fakír bol v tom dave nepochybne jediný, koho nevzrušovala myšlienka na výhru. Prechádzal popri skupinkách, chvíľami sa zastavoval, počúval, o čom sa hovorí, akoby z toho mal dajaký úžitok. Do rozhovorov sa nemiešal, no zato si všetko pozorne všímal.

– Dvetisíc libier za odhalenie naboba! – zvolal jeden zdvíhajúc chamtivé ruky k oblohe.

– Nie za odhalenie, ale za chytenie, a to je niečo celkom iné! – odvetil druhý.

– Veru, toho chlapa len tak nepolapíte, ten sa bude brániť ako lev!

– Ale veď sa naposledy vravelo, že zomrel na horúčku v nepálskych džungliach!

– Na tom niet zrnka pravdy! Prešibaný Dandu Pant sa chcel vyhlásiť za mŕtveho, aby mohol žiť v bezpečí!

– Dokonca šiel chýr, že ho pochovali kdesi na severných hraniciach v jeho vlastnom tábore.

– Predstieraný pohreb mal iba popliesť ľudí.

Pri tomto výroku, ktorý bol prednesený spôsobom, čo nepripúšťa pochybnosti, fakír ani okom nemihol. Keď sa však ozval Ind, najvzrušenejší zo skupinky, ku ktorej sa fakír pridal, čelo sa mu nevdojak zachmúrilo. Ind totiž uviedol nasledujúce podrobnosti, priveľmi presné na to, aby sa o nich dalo pochy​bovať.
– Isté je, – vravel Ind, – že v roku 1859 sa nabob, jeho brat Balao Rao a exradža z Gondy Debi Bux Singh utiahli do tábora na úpätí nepálskych hôr. Keďže ich aj tam ohrozovali Angličania, všetci traja sa rozhodli, že prekročia čínsku hranicu. No ešte predtým vymysleli spôsob, ako po sebe zahladiť stopy. Nabob a jeho dvaja spoločníci si vystrojili pohreb, no pochovali iba malíčky ľavej ruky, ktoré si uťali počas ceremónie.

– A ako to vy viete? – spýtal sa jeden poslucháč Inda, čo tak presvedčivo rozprával.

– Bol som na tom pohrebe, – odvetil Ind. – Vojaci Dandu Panta ma zajali a utiecť sa mi podarilo až po šiestich mesiacoch.

Počas tohto rozhovoru fakír nespustil z Inda zrak. Oči mu čudne svietili. Prezieravo schoval svoju zmrzačenú ruku pod roztrhanú košeľu. Načúval bez slova, ale pery sa mu chveli a zatínal zuby.

– Takže vy poznáte naboba? – spýtali sa niekdajšieho väzňa Dandu Panta.

– Áno, – odpovedal Ind.

– A spoznali by ste ho, keby ste sa s ním náhodou stretli?

– Celkom iste. Dobre som si ho zapamätal.

– Tak máte nádej získať dvetisíc libier! – vyhlásil ktorýsi poslucháč a v jeho hlase bolo cítiť závisť.

– Možno, – odvetil Ind. – No iba vtedy, ak by sa nabob dopustil takej neopatrnosti, že by sa priblížil k Bombaju. A to sa mi nezdá pravdepodob​né.

– Čo by tu aj robil?

– Určite by sa pokúsil vyvolať novú vzburu, – povedal akýsi muž zo skupinky.

– Ak nie medzi sipáhíjmi, tak medzi obyvateľmi vidieka.

– Keď raz vláda potvrdila, že ho videli na okolí mesta, zrejme je o tom dobre informovaná! – pripojil sa ďalší poslucháč, predstavujúci typ ľudí, pre ktorých je vrchnosť vo všetkom neomylná.

– Nech je po vašom! – odvetil Ind – Kiežby to Brahma zariadil tak, že by mi prišiel do cesty! Mal by som o peniaze postarané!

Fakír cúvol o niekoľko krokov, ale nabobovho väzňa z očí nespustil.

Už sa celkom zotmelo. Na uliciach Aurangábádu však bolo stále rušno. O nabobovi sa šírili najrozličnejšie chýry. Jedni vraveli, že ho videli v meste, iní zase, že je od mesta daleko. Tvrdilo sa aj to, že zo severu provincie prišiel rýchly posol a priniesol guvernérovi zvesť o zatknutí Dandu Panta. O deviatej večer tí najinformovanejší vyhlasovali, že je už zatvorený v mestskom väzení spolu s niekoľkými thugmi. ktorí tam živorili tridsať rokov, a že ho na druhý deň ráno obesia. Tak totiž pochodil Tantia Topi, nabobov spoločník vo vzbure, ktorého obesili na námestí Sipri. O desiatej sa rozniesol nový chýr: väzeň vraj hneď ušiel. Nádej na výhru dvetisíc libier teda lákala ďalej.

V skutočnosti sa ani jeden chýr nezakladal na pravde. Nikto nevedel nič určité. Nabobova hlava bola stále drahá a ponúkala sa každému.

Náš Ind, ktorý poznal Dandu Panta osobne, mal na získanie odmeny lepšie vyhliadky ako druhí. V správnom obvode Bombaja bolo veľmi málo ľudí, ktorí sa stretli s nezmieriteľným vodcom veľkého povstania. Severnejšie, smerom dovnútra krajiny, v Sindhii, v Bundélkhande, v Audhu, na okolí Ágry, Dillí, Kánpuru, Lakhnaú, kde sa na nabobov príkaz odohralo veľa ukrutností, by bolo proti nemu povstalo všetko obyvateľstvo. Žili tam príbuzní tých, ktorých dal nabob popraviť, a boli ich stovky. Desať rokov nestačilo zahladiť nenávisť a myšlienky na pomstu. Nebolo možné, aby sa Dandu Pant odvážil vkročiť na územie, kde ho všetci preklínali. Ak teda nejaký dôvod prinútil naboba, aby opustil dovtedajší úkryt, útočisko mohol hľadať jedine na rozľahlej Dekanskej plošine.

Napriek tomu sa vláda dozvedela o jeho prítomnosti v okolí Bombaja a vyhlásila odmenu za jeho hlavu.

Treba však poznamenať, že ľudia z vyšších vrstiev, hodnostári, dôstojníci, úradníci, pochybovali o hodnovernosti guvernérových informácií. Veď koľkokrát sa už roznieslo, že nepolapiteľného Dandu Panta videli, ba dokonca chytili. O nabobovi kolovalo toľko rozličných chýrov, že okolo jeho osoby sa vytvorila akási legenda. Bol všadeprítomný a policajtov vodil za nos.

Niekdajší nabobov väzeň oznámeniu dôveroval. Tento úbohý Ind, zlákaný vidinou odmeny a navyše povzbudzovaný myšlienkou na osobnú pomstu, si bol takmer istý úspechom. Mal jednoduchý plán: na druhý deň chcel ponúknuť svoje služby guvernérovi, rozpovedať mu, čo vedel o Dandu Pantovi, a potom zájsť na miesta, kde sa nabob mal nachádzať.

Ind mal plnú hlavu rozličných návrhov. Všetko ho utvrdzovalo v jeho predsavzatí. Asi o jedenástej večer sa pobral na odpočinok. Za obydlie mu slúžil čln priviazaný na brehu Dudny. Vykročil teda k rieke a cestou sníval o svojom pláne.

Nevedel o tom, že fakír ho nespúšťa z očí, že ho tajne sleduje.

Na okraji husto obývanej štvrte mesta bolo v tom čase už málo ľudí. Hlavná ulica sa končila na čistinke pri rieke. Bola to akási pustina za mestom. Prechádzalo tadiaľ len zopár oneskorencov, a aj tí sa náhlili, aby sa čím skôr dostali do rušnejších častí mesta. Zvuk krokov postupne tíchol a Ind ani nezbadal, že sa ocitol sám na brehu rieky.

Fakír ho neprestajne sledoval. Skrýval sa na tmavších miestach terénu, raz v tieni stromu, inokedy za ponurými múrmi zrúcaných obydlí, ktoré boli na tomto mieste roztrúsené.

Opatrnosť bola namieste. Práve vyšiel mesiac a matným svitom osvetlil kraj. Ind teda mohol zbadať, že ho prenasledujú, a to už zblízka. Zvuk fakírových krokov však nebolo možné začuť. Akoby ani nekráčal, akoby sa len kĺzal.

Na brehu Dudny bolo ticho. Ind sa po pamäti blížil k chatrnému člnu, kde obyčaj​ne spával. Chodieval sem každý deň, takže si okolie vôbec nevšímal. Rozmýšľal len o tom, čo urobí na druhý deň, ako zájde za guvernérom. Ku všetkému bol slepý a hluchý. Pohltila ho myšlienka na pomstu – lebo nabob nebol ku svojim väzňom ohľaduplný – znásobená výhľadom na peknú odmenu.
Nevidel, ako sa fakír k nemu pomaličky blíži.

No odrazu sa na neho tigrím skokom vrhol akýsi muž. V ruke držal malajskú dýku. Jej čepeľ žiarila v mesačnom svetle.

Ind dostal úder do hrude a zviezol sa na zem.

Hoci úder viedla istá ruka, nešťastník nezomrel hned. Z úst mu s prúdom krvi vyšli aj akési nezrozumiteľné slová.

Vrah sa zohol, schytil obeť, nadvihol ju a v plnom svetle jej ukázal svoju tvár.

– Poznávaš ma? – spýtal sa.

– On! – zamrmlal Ind.

Chcel vysloviť obávané meno, ale vydýchol naposledy.

Hned nato Indovo telo zmizlo v prúde rieky.

Fakír počkal, kým sa hladina utíši. Potom sa pobral naspäť známym terénom, prešiel vyprázdňujúcimi sa štvrťami a ponáhľal sa smerom k jednej z mestských brán.

No práve vo chvíli, keď k nej prichádzal, bránu zatvorili. Vchod strážilo niekoľko vojakov z kráľovskej armády. Fakír nemohol odísť z mesta, ako zamýšľal.

„Aj tak sa musím dostať von, a to ešte v túto noc, lebo stadiaľto viac nevyjdem!“ mrmlal si pre seba.

Pustil sa teda po okružnej ceste z vnútornej strany hradieb. Asi o dvesto krokov ďalej sa vyškriabal po vale k hornej časti múru. Cimburie sa z vonkajšej strany dvíhalo pätdesiat stôp nad úrovňou priekopy vyhĺbenej medzi dvoma stenami násypu. Múr bol hladký, bez vyčnievajúcich reťazí či akýchkoľvek najmenších výstupkov. Bolo nemožné, aby sa človek po ňom spustil dolu. S povrazom by sa to bolo podarilo, no fakír mal iba opasok, ktorý meral sotva niekoľko stôp.
Fakír zastal, poobzeral sa okolo seba a chvíľu rozmýšľal. Popri cimburí sa majestátne črtali koruny veľkých stromov, ktoré lemovali mesto. Stromy mali dlhé pružné konáre, ktoré by sa možno dali použiť na to, aby sa človek dostal na dno priekopy. Pravdaže, veľa by pri tom riskoval.

Fakír však neváhal. Len čo mu zišla na um táto možnosť, zamieril k jednému z rastlinných chrámov. O chvíľu sa zjavil na vonkajšej strane múru zavesený v tretine dlhého konára, ktorý sa pod jeho ťarchou čoraz väčšmi ohýbal.

Keď sa konár zohol natoľko, že sa dotkol vonkajšej obruby múru, fakír sa nechal pomaličky spúšťať, akoby bol zavesený na lane a v rukách držal jeho zauzlený koniec. Takto zostúpil do polovičnej výšky násypu. No od zeme ho ešte delilo tridsať stôp.

Fakír sa držal konára, kýval sa a nohami hľadal dajaký výstupok, o ktorý by sa mohol oprieť.

Zrazu niekoľko zábleskov preťalo tmu. Ozvali sa výstrely. Stráže zbadali utečenca. Začali na neho strieľať, ale netrafili. Trafili však konár, na ktorom fakír visel, asi dva palce nad jeho hlavou. Hned nato sa konár zlomil a fakír spadol do priekopy. Iný by sa bol zabil, no jemu sa nič nestalo.

Potom už bolo pre fakíra hračkou vyliezť po svahu uprostred paľby a zmiznúť v tme. Guľky ho ani teraz nezasiahli.

O dve míle ďalej tento muž nebadane prekĺzol popri kasárňach anglických vojsk, umiestnených vonku za mestom.

Kúsok za nimi zastal, obrátil sa a zmrzačenou rukou pohrozil mestu.

„Beda tým, čo padnú do rúk Dandu Panta! Angličania, Nana Sahib vám ešte ukáže, čo vie!“
Nana Sahib! Tohto mena sa najviac obávali tí, v ktorých povstanie z roku 1857 zanechalo krvavé stopy. A nabob ho ešte raz zopakoval ako výraz najhlbšieho pohŕdania dobyvateľmi Indie.
II
Plukovník Munro

– Milý Maucler, – oslovil ma inžinier Banks, – nikdy nám nerozprávate o svojej ceste! Akoby ste ani neprišli z Paríža! Ako sa vám páči India?

– India! Ak by som chcel o nej zasvätene hovoriť, musel by som ju najprv vidieť, – odvetil som.

– Nuž, dobre, – pokračoval inžinier, – či ste práve neprešli polostrov od Bombaja po Kalkatu? Ibaže by ste boli slepý…
– Slepý nie som, milý Banks, no počas tej cesty som bol zaslepený…
– Zaslepený?

– Áno, zaslepený dymom, parou, prachom, a najväčšmi rýchlosťou dopravy. Nechcem nadávať na železnice, milý Banks, lebo vy ich staviate, ale či sa dá nazvať cestovaním to, že sa tiesnite v oddelení vagóna, že máte obmedzený výhľad cez okienko, že sa vo dne v noci pohybujete priemernou rýchlosťou desať míľ za hodinu, že sa raz ocitnete na viadukte v spoločnosti orlov či orlosupov, raz zasa v tuneli v spoločnosti myší či potkanov, že sa zastavíte iba na staniciach, ktoré sa podobajú ako vajce vajcu, že z miest vidíte len vonkajšiu stranu múrov a vyčnievajúce minarety, že vás obklopuje ustavičný hurhaj – odfukovanie lokomotívy, pískanie parného kotla, klepotanie koľajníc a škrípanie bŕzd?!

– To sa vám skutočne podarilo! – zvolal kapitán Hod. – Nože odpovedzte, Banks, ak môžete! A čo si o tom myslíte vy, plukovník?

Plukovník, na ktorého sa kapitán Hod práve obrátil, trochu naklonil hlavu a povedal:

– Som zvedavý, čo Banks odpovie nášmu hosťovi, pánu Mauclerovi.

– Vôbec ma to nepriviedlo do pomykova, – odvetil inžinier. – Priznávam, že Maucler má vo všetkom pravdu.

– Keď je tomu tak, prečo staviate železnice? – zvolal kapitán Hod.

– Aby som vám umožnil dostať sa za šesťdesiat hodín z Kalkaty do Bombaja, ak sa ponáhľate, kapitán.

– Ja sa nikdy neponáhľam!

– Nuž tak sa vydajte na okružnú cestu pešo, Hod!

– Práve to chcem urobiť!

– Kedy?

– Keď sa na tú krásnu osemsto či deväťstomíľovú prechádzku po polostrove vyberie so mnou plukovník!

Plukovník sa len usmial a vzápätí sa pohrúžil do svojho snenia, z ktorého ho tak veľmi chceli vytrhnúť jeho najlepší priatelia. Inžinier Banks a kapitán Hod patrili k nim.

Už som bol mesiac v Indii, ale krajinu som vôbec nepoznal. Z Bombaja do Kalkaty som cestoval železničným spojom „Great Indian Peninsular“ cez Iláhábád.

Mal som v úmysle precestovať najprv severnú časť polostrova nad riekou Gangou, navštíviť veľké mestá, prezrieť si hlavné pamätihodnosti. Na to som chcel venovať všetok svoj čas.

Ešte v Paríži som spoznal inžiniera Banksa. Za niekoľko rokov sa z nás stali veľmi dobrí priatelia. Sľúbil som mu, že ho navštívim v Kalkate, keď skončí práce na trati Pandžáb – Dillí. A to sa práve stalo. Banks mal pred sebou niekoľkomesačný oddych a ja som ho prišiel pozvať, aby sa so mnou vydal na cestu po Indii. Inžinier prijal môj návrh s nadšením. Mali sme odísť o niekoľko týždňov, keď nastane vyhovujúce počasie.

Po mojom príchode do Kalkaty v marci 1867 ma Banks zoznámil so svojím priateľom kapitánom Hodom. Potom ma predstavil svojmu ďalšiemu priateľovi, plukovníkovi Munrovi, u ktorého sme práve trávili večer.

Plukovník mal štyridsaťsedem rokov. Býval v dome, čo stál trochu bokom v európskej štvrti, a teda k nemu nedoliehal typický ruch obchodného mesta. Túto štvrť nazývali aj štvrťou palácov. Paláce tam vskutku nechýbali, ak toto pomenovanie môžeme použiť pre obydlia, ktoré mali s palácmi spoločné iba kryté stĺporadia a terasy. V Kalkate sa stretávajú všetky architektonické slohy, ktoré anglický vkus obyčajne využíva vo svojich sídlach po celom svete.

Čo sa týka plukovníkovho obydlia, bol to jednoduchý bungalov. Postavili ho na tehlových základoch, bol prízemný s pyramídovou strechou. Okolo celého domu sa vinula veranda s ľahkými stĺpikmi. Bungalov mal dve krídla, kde sa nachádzali kuchyne, sklady a iné príslušenstvo. V záhrade, ktorú obkolesoval iba nízky múrik, rástlo veľa krásnych stromov.

Plukovníkov dom bol domom zámožného človeka s početným služobníctvom, ako to býva zvykom u anglických rodín na tomto polostrove. V rozostavení nábytku i v celkovej vnútornej či vonkajšej dispozícii domu vládol prísny poriadok. No bolo cítiť, že tu chýba ženská ruka.

Vo vedení domácnosti a v spravovaní služobníctva sa plukovník úplne spoľahol na svojho niekdajšieho vojnového druha, seržanta Mac Neila. Tento Škót sa zúčastnil na všetkých výpravách s plukovníkom. Bol mu nekonečne oddaný, aj život by bol zaňho položil.

Mac Neil mal štyridsaťpäť rokov, bol urastený, plný života. Nosil plnú bradu ako škótski horali – highlanderi. Zostal horalom dušou aj telom. Bolo to vidieť na jeho výzore, na správaní a pravdaže na tradičnom odeve. Vojenskú službu opustil spolu s plukovníkom Munrom. Od roku 1860 boli obidvaja vo výslužbe. Nevrátili sa do svojich rodných vrchov a starobylých klanov, zostali v Indii. Usadili sa v Kalkate a žili tam utiahnuto. Dôvod ich osamotenia čoskoro vysvetlíme.

Skôr, ako ma Banks predstavil plukovníkovi Munrovi, povedal mi:

– Chráň sa spomenúť povstanie sipáhíov a najmä si dávaj pozor, aby si nevyslovil meno Nana Sahib!

Plukovník Edward Munro pochádzal zo starej škótskej rodiny, členovia ktorej sa zapísali do dejín Spojeného kráľovstva. Medzi jeho slávnych predkov patril sir Hector Munro, ktorý velil Bengálskej armáde v roku 1760 a ktorý potlačil vzburu sipáhíov v predchádzajúcom storočí. Počínal si pritom veľmi rázne –dvadsaťsedem rebelov dal priviazať k ústiam kanónov a rozstrieľať. Tento strašný trest obnovili za povstania v roku 1857.

V čase, keď sa sipáhíovia vzbúrili, plukovník Munro velil deväťdesiatemu tretiemu pluku škótskych pešiakov v kráľovskej armáde. Počas celej výpravy podliehal sirovi Jamesovi Outramovi, jednému z hrdinov spomínanej vojny. Plukovník Munro s ním prišiel do Kánpuru. Zúčastnil sa aj na druhej výprave Colina Campbella, na obliehaní Lakhnaú a s Outramom sa rozlúčil až vtedy, keď toho vymenovali za člena indickej rady v Kalkate.

V roku 1858 sa sir Edward Munro stal baronetom a jeho žena by bola dostala titul lady, keby 27. júna 1857 nebola zahynula pri strašnom vraždení v Kánpure, ktoré sa odohralo pred očami Nanu Sahiba a na jeho rozkaz.

Plukovník zbožňoval svoju ženu. Lady Munroová – plukovníkovi priatelia jeho ženu vždy takto volali – nenávratne zmizla spolu s dvesto dalšími obeťami v kánpurskej studni, keď mala sotva dvadsaťsedem rokov.

Zúfalý Edward Munro bol od toho casu posadnutý jedinou myšlienkou: nájsť Nanu Sahiba. Vodcu vzbúrencov hľadala aj anglická vláda. Plukovníka Munra zožierala túžba po pomste. Aby mohol voľne konať, odišiel do výslužby. Seržant Mac Neil ho vo všetkom nasledoval. Týchto dvoch mužov spájala spoločná myšlienka, viedol ich spoločný cieľ. Hľadali na všetky strany, púšťali sa po každej stope, ale nedarilo sa im práve tak ako anglickej polícii. Nana Sahib im vždy unikol. Po troch rokoch neúspešného hľadania sa plukovník aj seržant predbežne vzdali svojich úmyslov. V tom čase sa v Indii rozšírila zvesť o smrti Nanu Sahiba a vyzerala vierohodne.

Sir Edward Munro a Mac Neil prišli do Kalkaty a usadili sa v osamotenom bungalove. Plukovník tu žil ako človek, ktorý už od života nič nečaká. Nečítal knihy ani noviny, ktoré by mu boli mohli pripomenúť krvavé udalosti, a nikdy nevychádzal z domova. Myšlienka na ženu ho neopúšťala. Čas vôbec nezmiernil jeho bôľ.

Zdalo sa, že plukovník nevie o znovuobjavení Nanu Sahiba v okolí Bombaja, ako sa o tom hovorilo už niekoľko dní.

To všetko som sa dozvedel od Banksa prv, ako ma uviedol do domu, kde radosť nemala prístup.

Plukovníkov dom navštevovali dvaja vytrvalí priatelia – inžinier Banks a kapitán Hod.

Ako som už spomenul, Banks práve skončil práce na výstavbe železnice. Bol to štyridsaťpäťročný muž plný životného elánu. Čakala ho ďalšia významná stavba, na ktorej mal zaujať dôležité miesto. Táto železničná trať mala spojiť Arabský záliv s Bengálskym. No predpokladalo sa, že práce sa začnú až o rok. Inžinier teda oddychoval v Kalkate a pritom sa zaoberal rôznymi mechanickými projektmi. Bol to tvorivý duch. Neprestajne ho lákalo čosi nové. Vo voľnom čase navštevoval plukovníka, s ktorým ho spájalo dvadsaťročné priateľstvo. Takmer každý večer strávil na verande bungalovu v spoločnosti sira Edwarda Munra a kapitána Hoda. Kapitán mal práve desaťmesačnú dovolenku.

Hod patril k prvej eskadróne karabinierov kráľovskej armády. Zúčastnil sa na výprave do centrálnej Indie v rokoch 1857–58 najprv pod velením sira Colina Campbella a potom pod vedením sira Rosa.

Kapitán Hod, asi tridsaťročný muž, bol známym členom slávneho Madráskeho klubu. Mal svetloryšavé vlasy aj bradu. Prešiel v Indii tvrdou školou života. Počas svojho pobytu na polostrove sa tu tak udomácnil, že ho považovali skôr za dôstojníka domorodého vojska ako kráľovskej armády. India bola pre neho zasľúbenou zemou, jedinou krajinou na svete, kde muž môže a musí žiť. Príležitosť na boj pre bojovníka telom i dušou, akým bol kapitán Hod, tu nikdy nechýbala. A príležitosť na poľovačku tiež. Kapitán bol totiž vynikajúcim poľovníkom. Či sa nenachádzal v krajine, kde možno nájsť takmer všetky šelmy, srstnatú aj pernatú zver? Vášnivý horolezec tu zas mal na dosah ruky impozantnú reťaz Himalájí s najvyššími horami na zemeguli. Neúnavný cestova​teľ mohol si zájsť tam, kam sa pred ním nedostal nikto – do neprístupných oblastí na hraniciach Himalájí. Kapitán bol aj milovníkom dostihov a v jeho očiach sa dostihy v Indii vyrovnali povestným Epsomským dostihom. V tomto ohľade sa Banks a kapitán nepohodli. Inžinier ako mechanik sa veľmi málo zaujímal o majstrovské výkony dajakých „Gladiátorov“ či „Dcér Vetra“.

Raz sa naši dvaja priatelia zhovárali na túto tému. Naveľa Banks odvetil Hodovi, že podľa jeho názoru by dostihy boli zaujímavé len pod jednou podmienkou.

– Aká je tá podmienka?

– Džokej, ktorý príde do cieľa posledný, by mal byť ihned zastrelený pri štartovacom stĺpe, – vážne vyhlásil inžinier.

– To je nápad! – odvetil kapitán a vôbec ho to nevyviedlo z miery.

On sám by bol nepochybne podstúpil také riziko.

Takíto boli dvaja stáli spolustolovníci sira Edwarda Munra. Plukovník rád počúval, ako sa rozprávajú o všetkom možnom. Niekedy sa aj musel usmiať nad ich nekonečnými debatami.

Obidvaja spoločníci si tajne želali, aby sa im podarilo vylákať plukovníka na nejakú cestu, ktorá by ho rozptýlila. Viac ráz mu navrhli cestu na sever krajiny, kde by mohli stráviť niekoľko mesiacov v okolí oných „letovísk“, v akých bohatá anglo-indická spoločnosť prežíva obdobie horúčav. No plukovník vždy od​mietol.

Čo sa týka cesty, ktorú sme chceli podniknúť s Banksom, už sme o nej plukovníkovi dačo spomenuli. V ten večer sa znova dostala na pretras. Videli sme, že kapitán Hod celkom vážne hovoril o veľkom pešom putovaní na sever Indie. S Banksom sa nevedeli dohodnúť, lebo prvý nemal rád kone a druhý železnice.

Zlatou strednou cestou by bola bývala cesta povozom alebo v palankine – v orientálnych nosidlách. Takéto putovanie je na udržiavaných cestách Indie celkom pohodlné.

– Nespomínajte mi volský záprah, tie hrbaté zebu! Bez nás by ste ešte dnes používali primitívne povozy, ktorých sa Európa zriekla už pred päťsto rokmi! –povedal inžinier Banks.
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– Ech, Banks! Taký záprah sa prinajmenšom vyrovná vašim prepchaným vagónom! – odsekol kapitán. – Velké biele voly, ktoré perfektne bežia a ktoré sa vymieňajú vždy po dvoch míľach…
– A ktoré za sebou ťahajú akési tartany na štyroch kolesách, kde vás to hádže horšie ako v bárke na rozbúrenom mori!

– Nechajme teda tartany, Banks, – odvetil kapitán Hod. – Ale či nemáme povozy ťahané dvoma, troma, či štyrmi koňmi, ktoré môžu v rýchlosti súperiť s vašimi „konvojmi“ – veru si zaslúžia to pochmúrne meno! Ja by som však dal prednosť jednoduchému palankinu…
– Tie vaše palankiny, kapitán Hod, sú naozajstné rakvy dlhé šesť a široké štyri stopy, kde ste vystretí ako mŕtvoly!

– Áno, Banks, no aspoň vás nenatriasa a môžete čítať, písať a podľa chuti aj spať, a nemusíte sa budiť po staniciach! V palankine so štyrmi alebo šiestimi bengálskymi gamalmi prejdete za hodjnu štyri a pol míle a určite sa vám nemôže stať to, čo v takom neznesiteľnom exprese – že totiž prídete na miesto skôr, ako ste stihli odísť.

– Najlepšie by bolo, – ozval som sa ja, – keby sme mohli cestovať vo svojom dome.

– Ako slimák! – zvolal Banks.

– Priateľu, slimák, ktorý by mohol zo svojej ulity vyjsť a vrátiť sa nazad, keď sa mu zachce, by nebol na zahodenie! – odvetil som. – Pohyblivý dom, to by azda bol posledný výkrik v oblasti cestovania!

– Možno, – ozval sa napokon plukovník Munro. – Premiestniť sa, a pritom zostať vo svojom dome, odniesť si domáce prostredie a všetko, čo ho vytvára, vyberať si a ľubovoľne meniť výhľad, atmosféru, podnebie, no vo svojom živote nemeniť nič… áno… to by hádam šlo!

– A nepotrebovali by sme nijaké bungalovy pre cestujúcich! – vyhlásil kapitán Hod. – Nie sú vôbec pohodlné a navyše vám treba povolenie od miestnych úradov!

– Ja mám zas po krk hnusných hostincov, kde vás morálne aj fyzicky zdierajú najrozličnejšími spôsobmi! – poznamenal som nie celkom bezdôvodne.

– Komediantský voz! – zvolal kapitán Hod. – No tentoraz zmodernizovaný. Aký sen! Zastaviť sa, keď sa vám zachce, odísť, keď sa vám zapáči, ísť krokom, ak sa radi túlate, bežať klusom, ak vám na tom záleží, odnášať si so sebou nielen spálňu, ale aj salón, jedáleň, fajčiarsky salón, a najmä svoju kuchyňu aj s kuchárom! Tomu vravím pokrok, priateľ Banks! To je sto ráz lepšie ako železnica! Skúste to poprieť, inžinier, len skúste!

– Ech, ech, priateľ Hod, – odvetil Banks, – vo všetkom by som s vami súhlasil, keby…
– Keby? – prerušil ho kapitán.

– Keby ste sa vo vašom rozlete za pokrokom neboli náhle zastavili.

– Existuje hádam niečo lepšie?

– Len posúdte! Vy považujete maringotku za čosi oveľa lepšie ako vagón, dokonca lepšie ako spací či jedálenský vozeň. Máte pravdu iba v tom prípade, že cestujete pre vlastné potešenie, a nie za svojimi záležitosťami. Nazdávam sa, že v tom sme všetci zajedno.

– Pravdaže, – odvetil som.

Aj plukovník Munro súhlasne prikývol.

– Keďže sme sa dohodli, môžem pokračovať, – povedal Banks. – Predpokladajme, že ste sa obrátili na výrobcu povozov v spojení s architektom a zostrojil vám požadovaný voz. Máte ho dobre zariadený, jednoducho zodpovedajúci človeku, ktorý má rád pohodlie. Nie je priveľmi vysoký, takže sa neprevrhne, nie je ani široký, takže prejde po všetkých cestách. Je dômyselne pripojený, aby cesta bola príjemná a pokojná. Dokonalá vecička! Domnievam sa, že ho vyrobili pre nášho priateľa plukovníka. A on nás pozval so sebou. Ak súhlasíte, pôjdeme si obzrieť severné končiny Indie ako slimáky, ktoré však nie sú nerozlučne pripútané k svojej ulite. Všetko je pripravené. Nezabudlo sa na nič, ani na kuchára, ani na kuchyňu, na čom tak veľmi záleží nášmu kapitánovi. Nastal deň odchodu, nuž poďme! Ale kto bude tú vašu maringotku ťahať, vážený priateľu?

– Akože kto? – zvolal kapitán Hod. – Nuž predsa mulice, osly, kone, voly…
– Po tuctoch? – spýtal sa Banks.

– Slony! – odsekol kapitán Hod, – aj slony! To by bolo nádherné, veľkolepé! Dom ťahaný záprahom slonov! Slony by boli dobre vycvičené, stúpali by hrdo, uháňali by ako najkrajší koč na svete!

– Bolo by to vskutku nádherné, kapitán!

– Ako vlak dajakého radžu, inžinier!

– Áno, ale…
– Ale… čo? Zasa jedno ale? – zvolal kapitán Hod.

– A veľké!

– Och! Títo inžinieri! Vo všetkom vidia iba ťažkosti!

– Nielen vidia, ale ich aj prekonávajú, ako sa len dá, – odvetil Banks.

– Nuž tak ich prekonajte!

– Práve to robím. Počúvajte! Milý Munro, všetky tie pohony, čo spomínal kapitán, síce idú, vlečú a ťahajú, no aj sa unavia. Navyše sú tvrdohlavé, neposlušné a najmä potrebujú jesť. A keď prídete do končín, kde nieto paše, keďže nemôžete so sebou ťahať päťsto akrov lúk, záprah zastane, vyčerpá sa, spadne a zomrie od hladu. Pohyblivý dom sa viac nehýbe, je práve taký nehybný ako bungalov, v ktorom sa práve rozprávame. Z toho vyplýva, že spomínaný dom by sa dal použiť len vtedy, keby to bol dom na paru.

– Ktorý by šiel po koľajniciach! – zvolal kapitán a významne pokrčil plecami.

– Nie, šiel by po ceste, – odvetil inžinier. – Ťahala by ho dajaká zdokonalená cestná lokomotíva.

– Bravó! – zvolal kapitán, – bravó! – Od chvíle, keď váš dom nebude pripútaný ku koľajniciam, ale sa bude môcť voľne pohybovať, som za.

– No ak mulice, osly, kone a voly potrebujú jesť, stroj tiež potrebuje potravu. Keď niet paliva, zastane, – poznamenal som.

– Parný kôň má silu tristo až štyristo koní, – pokračoval Banks, – a táto sila môže byť aj väčšia: Parný kôň sa neunaví ani neochorie. Napreduje za každého počasia, na všetkých zemepisných šírkach. Nikdy sa nevyčerpá. Netreba sa obávať, že ho napadnú divé zvery, uhryznú hady alebo poštípe nebezpečný hmyz. Nepotrebuje nad sebou bič pohoniča. Nepotrebuje oddych ani spánok. Parný kôň vyrobený ľudskou rukou prevýši všetky ťažné zvieratá, ktoré prozreteľnosť dala k dispozícii ľudstvu. Ibaže nečakajte, že by sa dal nastoknúť na ražeň. Tento kôň spotrebuje len trochu oleja či mazutu, uhlia alebo dreva. Ako viete, priatelia, na indickom polostrove je lesov dosť a dreva si môže nabrať každý.

– To sa mi páči! – zvolal kapitán Hod. – Hurá parnému koňovi! Už vidím pohyblivý dom geniálneho Banksa, ako putuje po hlavných cestách Indie, vniká do džungle, prediera sa cez lesy, blíži sa k dúpätám levov, tigrov, medvedov, panterov, gepardov. A my, chránení jeho stenami, by sme zniesli zo sveta tisícky šeliem, čím by sme priviedli do zúrivosti všetkých nimródov a ostatných náruživých poľovníkov na celom svete. Ach! Banks, priam ma svrbia ruky! Ľutujem, že sa nemôžem narodiť o päťdesiat rokov neskôr!

– A prečo, kapitán?

– Pretože o päťdesiat rokov sa váš sen uskutoční a voz na paru skutočne vyrobia.

– Už ho vyrobili, – povedal inžinier.

– Vyrobili? A kto? Hádam len nie vy?…
– Veru ja! A obávam sa iba jednej veci: že totiž prevýši vaše sny…
– Tak poďme, Banks! Na cestu! – skríkol kapitán Hod a vyskočil, akoby bol pripravený hned odcestovať.

Inžinier mu pokynul, aby sa upokojil, a obrátil sa k sirovi Edwardovi Munrovi.
– Edward, ak ti do mesiaca vyhotovím pojazdný dom, a keď nastane príhodné počasie, prídem ti povedať: „Tu máš svoju izbu, ktorá pôjde všade s tebou, a tu sme my, tvoji priatelia, Maucler, kapitán Hod a ja, a želáme si len to, aby sme ťa mohli sprevádzať na sever Indie,“ odpovieš mi: „Poďme, Banks, poďme, a nech nás boh ochraňuje?“
– Áno, priatelia, – odvetil plukovník Munro po chvíli rozmýšľania. – Banks, dávam ti k dispozícii potrebné peniaze. Dodrž sľub! Priveď nám ten ideálny dom na paru, ktorý prevýši Hodove sny, a prejdeme v ňom celú Indiu.

– Hurá! Hurá! Hurá! – zvolal kapitán Hod. – A šelmy na hraniciach Nepálu nech sa majú na pozore!

V tej chvíli sa vo dverách ukázal seržant Mac Neil, ktorého privolal nezvyčajný hluk.

– Mac Neil, – oslovil ho plukovník Munro, – o mesiac odchádzame na sever Indie. Súhlasíš?

– Samozrejme, plukovník, ak súhlasíte vy, – odvetil seržant Mac Neil.
III

Povstanie sipáhíov

V krátkosti si objasníme, aké pomery vládli v Indii v období, ku ktorému sa vzťahuje náš príbeh. Pôjde nám predovšetkým o najdôležitejšie udalosti z povestného povstania sipáhíov.

V roku 1600, za vlády kráľovnej Alžbety, sa v slnečnej krajine, kde žilo dvesto miliónov ľudí, z toho sto dvanásť miliónov vyznavačov hinduistického nábožen​stva, vytvorila slávna „Indická spoločnosť“, známejšia pod prezývkou „Old John Company“.

Spočiatku to bolo jednoduché združenie kupcov obchodujúcich s orientálnou Indiou. Na jeho čele stál vojvoda z Cumberlandu.

V tom čase začala slabnúť moc Portugalcov v Indii. Angličania túto situáciu využili a podnikli prvý pokus o politickú a vojenskú nadvládu v Bengálsku. Jeho hlavné mesto Kalkata sa malo stať centrom novej správy. Z Anglicka vyslali tridsiaty deviaty pluk kráľovskej armády, aby obsadil provinciu. Odvtedy onen pluk nosí na svojej zástave nápis: „Primus in Indiis“, čo značí prví v Indii.

Približne v rovnakom čase však vznikla aj francúzska spoločnosť pod patroná​tom ministra Colberta. Mala ten istý cieľ ako spoločnosť londýnskych obchodní​kov.

Tak sa začalo súperenie a z toho vyplývajúce konflikty.

Napokon sa Francúzi ocitli v menšine a museli ustúpiť.

Angličania sa teda nemuseli obávať ani Portugalcov ani Francúzov. Lord Clive chcel zavŕšiť dobytie Bengálska a vymenoval hlavného guvernéra krajiny. Administrácia rýchlo napredovala a prenikla všade.

Hoci Angličania nemuseli bojovať s cudzími spoločnosťami na polostrove, mali čo robiť, aby udržali na uzde ťažké boje – či už s niekdajšími vlastníkmi pôdy, alebo s ázijskými dobyvateľmi tohto bohatého kraja.

Za vlády lorda Cornwalisa v roku 1784 sa bojovalo s Tippom Sahibom, ktorého zabili 4. marca 1789. Potom to bola vojna s mahárátmi, ľudmi zo vznešenej rasy, ktorí mali v osemnástom storočí veľkú moc. Bojovalo sa aj proti Gurkhom z Nepálu, nebojácnym horalom, ktorí mali v nebezpečnej skúške roku 1857 ukázať, že sú verní spojenci Angličanov.

V roku 1828 boli Angličania, priamo či nepriamo, pánmi veľkej časti územia. Keď sa vojenské sily usadili v Indii natrvalo, armáda sa rozdelila na dve jasne odlíšené vojská: európske a domorodé. Kráľovské vojsko sa skladalo z jazdeckých a z peších plukov. V domorodom vojsku boli tiež pešie aj jazdecké pluky, no velili im anglickí dôstojníci. K vojsku treba prirátať delostrelcov, kde obslužný personál bol európsky a patril Spoločnosti. Iba niekoľko batérií predstavovalo výnimku.

Čo sa týka počtu vojakov v plukoch kráľovskej armády, vyzeralo to takto: pechota mala v bengálskom vojsku po tisíc sto mužov a vo vojskách bombajskom a madráskom po osemsto až deväťsto mužov. V každom jazdeckom pluku bolo po šesťsto mužov vyzbrojených šabľami.

Vcelku možno odhadnúť počet mužov v európskom vojsku v roku 1857 na štyridsaťpäťtisíc a v domorodom na dvestotisíc, a to v troch správnych obvodoch. Aspoň tak to vyrátal pán de Valbezen vo svojom pozoruhodnom diele „Nové štúdie o Angličanoch a o Indii“.

Sipáhíovia predstavovali vo vojsku jednotku, ktorej velili anglickí dôstojníci. Dobyvatelia s nimi zaobchádzali tvrdo a sipáhíovia pomýšľali striasť toto jarmo. Už v roku 1806 pod vplyvom syna Tippa Sahiba posádka domorodého madráskeho vojska, ktorá vtedy táborila vo Vélúre, povraždila gardy šesťdesiateho deviateho pluku kráľovskej armády, zapálila kasárne, pozabíjala dôstojní​kov aj ich rodiny a postrieľala chorých vojakov v nemocnici. Bezprostrednou príčinou vzbury bolo nariadenie týkajúce sa nosenia fúzov a náušníc. No predovšetkým tu existovala nenávisť utláčaných voči dobyvateľom.

Kráľovské vojsko táboriace v Ascote tento pokus ľahko zlikvidovalo.

Podobná zámienka vyprovokovala v začiatkoch aj vzbúrenecké hnutie v roku 1857. Toto hnutie už bolo oveľa nebezpečnejšie a keby sa boli doň zapojili domorodé oddiely z Madrásu a z Bombaja, bolo by mohlo zničiť moc Angličanov v Indii.

Treba však pripomenúť, že nešlo o národné povstanie. Obmedzilo sa na polonezávislé štáty v centrálnej Indii, na severozápadné provincie a na kráľovstvo Audh. Pandžáb zostal verný Angličanom, verní zostali sikhovia, robotníci nižšej kasty, ktorí vynikli najmä v meste Dillí, aj Gurkhovia, ktorých priviedol do Lakhnaú nepálsky radža v počte dvanásťtisíc, aj maharadžovia z Girdu a z Patijály, rámpurský radža a rání z Bhópálu.

Na začiatku povstania bol hlavným guvernérom kraja lord Canning. Tento štátnik si zrejme dobre neuvedomoval dôsledky povstaleckého pohybu. Hviezda Spojeného kráľovstva na indickom nebi už niekoľko rokov pohasínala. Počas Krymskej vojny si anglická armáda nevyslúžila práve najlepšiu vojenskú reputáciu. Sipáhíovia veľmi dobre vedeli, čo sa dialo pri Čiernom mori, a možno aj preto si mysleli, že povstanie by mohlo byť úspešné. Na jeho vyvolanie stačila iskrička. Domorodí bardi – brahmani uvádzali ľudí svojimi spevmi a kázaním do potrebnej nálady.

Očakávaná príležitosť sa naskytla v roku 1857, keď sa počet vojakov anglickej armády musel zredukovať kvôli dajakým problémom v inej krajine.

Ná začiatku onoho roku Nana Sahib či inak nabob Dandu Pant, ktorý sídlil při Kánpure, prišiel najprv do Dillí a potom do Lakhnaú. Nepochybne zamýšľal vyvolať vzburu, dovtedy organizovanú len zďaleka.

Čoskoro sa naozaj ohlásilo povstalecké hnutie.

Anglická vláda v tom čase zaviedla používanie karabíny Enfield v domorodom vojsku. Do tejto pušky sa dávajú mastné patróny. A tu sa roznieslo, že masť pochádza z hovädzieho loja alebo z bravčového tuku, podľa toho, či patróny sú určené indickým alebo moslimským vojakom.

V krajine, kde obyvateľstvo odmieta použiť dokonca aj mydlo, keďže by mohlo obsahovať tuk posvätného či zakázaného zvieraťa, používanie patrónov presiak​nutých masťou bolo spojené s veľkými ťažkosťami. Najmä preto, že sa museli otvárať v ústach. Vláda urobila istý ústupok v zaobchádzaní s karabínou a uisťo​vala, že pri výrobe patrónov sa nepoužíva masť zo spomenutých zvierat, ale všetko nadarmo. Vo vojsku sipáhíov nikoho nepresvedčila.

24. februára tridsiaty štvrtý pluk v Berampure odmietol patróny. V polovici marca tam zabili akéhosi rotmajstra. Vrahov popravili a pluk rozpustili, no vojaci sa rozišli do susedných provincií a poburovali ľud.

10. mája v Mérate na sever od Dillí sa vzbúrili tretí, jedenásty a dvadsiaty pluk. Pozabíjali plukovníkov a viacero dôstojníkov zo štábu, vyplienili mesto a utiahli sa do Dillí. Tam sa k nim pripojil radža, Timurov potomok. Zmocnili sa zásob zbraní a povraždili dôstojníkov päťdesiateho štvrtého pluku.

11. mája vzbúrenci z Mératu zabili majora Frasera a jeho dôstojníkov, a to v samom sídle európskeho velenia. 16. mája padlo vzbúrencom za obeť štyridsaťdeväť zajatcov, mužov, žien aj detí.

20. mája pluk táboriaci pri Láhaure zabil veliteľa prístavu a štábneho dôstojníka.

Hrozné zabíjanie sa nákazlivo šírilo.

28. mája v Murádábáde pribudli nové obete spomedzi anglických dôstojníkov.

30. mája v okolí Lakhnaú zavraždili veliteľa, jeho pomocníka a niekoľkých dôstojníkov.

31. mája sa odohralo podobné vraždenie v Barélí.

V prvých júnových dňoch zahynula časť európskeho obyvateľstva v Bhópále.

V Džhánsí zasa pod vplyvom strašnej rání, radžovej ženy, pozabíjali s rafinovanou ukrutnosťou ženy a deti, čo sa skryli do pevnosti.

6. júna v Iláhábáde padlo za obeť sipáhíom osem mladých zástavníkov.

14. júna sa v Girde vzbúrili dva domáce pluky a povraždili dôstojníkov.

27. júna v Kánpure sa odohrala prvá hromadná poprava obetí rôzneho veku i pohlavia. Vojaci ich postrieľali a potopili. Bola to predzvesť strašnej drámy, ktorá sa mala odohrať o niekoľko týždňov neskôr.

15. júla nastalo v Kánpure ďalšie vraždenie. V ten deň pobili niekoľko sto žien a detí ukrutným spôsobom na rozkaz samého Nanu, ktorý si privolal na pomoc moslimských mäsiarov. Mŕtve telá potom nahádzali do studne, čo sa odvtedy stala legendárnou. Medzi obeťami bola aj lady Munroová.

26. septembra na námestí v Lakhnaú šabľami dorúbali veľa ľudí a ešte za živa ich pohádzali do ohňa.

Okrem spomínaných prípadov sa odohralo mnoho ďalších vrážd, takže povstanie bolo povestné nevídanými ukrutnosťami.

Na toto vraždenie anglickí generáli čoskoro odpovedali rovnakým spôsobom. Chceli tak zastrašiť vzbúrencov a vzbudiť rešpekt voči Angličanom.

Na začiatku povstania v Láhaure veliteľ brigády Corbett stačil bez krviprelievania odzbrojiť niekoľko plukov domorodej armády. Podobne odzbrojili tri pluky v Péšávare práve vo chvíli, keď mala vzbura vypuknúť. Keďže dôstojníci jedného z týchto plukov ušli do hôr, vypísali na ich hlavy odmeny a vidiečania ich rýchlo pochytali.

To bol začiatok odvetných akcií.
Kolóna anglického vojska, ktorej velil plukovník Nicholson, napadla domorodý pluk, čo smeroval do Dillí. Indov ľahko premohli, rozprášili a sto dvadsať väzňov odviedli do Péšávaru. Všetkých odsúdili na smrť, no popravili len každého tretieho. Na poli zoradili desať kanónov a väzňov priviazali k ústiam hlavní. Odsúdenci prejavili hrdinskú ľahostajnosť zoči-voči smrti, čo je typické pre Indov. Jeden mladý sipáhí vraj povedal dôstojníkovi, ktorý ho priväzoval:
„Pán kapitán, nemusíte ma priväzovať, neutečiem vám.“
Po tejto hroznej poprave nasledovali ďalšie.

Ešte v tej istý deň zomreli v Láhaure dvaja sipáhíovia rovnakou smrťou. Veliteľ brigády Chamberlain po poprave povedal domácim oddielom: „Práve ste videli, ako dvoch vašich druhov priviazali k delám a ako ich roztrhalo na kusy. Takýto trest stihne každého zradcu. Viete, aké muky zažijú na onom svete. Títo dvaja zahynuli pred kanónom, a nie na šibenici, pretože som ich chcel ušetriť pohany, akú by pocítili pri dotyku kata. Tým som chcel dokázať, že vláda aj v týchto pohnutých dňoch nemieni podniknúť nič, čo by sa dotklo vašich náboženských či kastových zásad.“
30. júla postupne popravili tisíc dvesto tridsaťsedem väzňov. Ďalších päťdesiat zahynulo vo väzení – zadusili sa alebo pomreli od hladu.

28. augusta v Láhaure vojaci kráľovskej armády neľútostne povraždili šesťsto päťdesiatdeväť sipáhíov.

23. septembra po dobytí Dillí sa generálovi Hodsonovi vzdali traja princovia z kráľovskej rodiny – predpokladaný následník a jeho dvaja bratanci. Generál ich odvádzal v sprievode iba piatich mužov uprostred niekoľkotisícového davu Indov. Na jednom mieste dal zastaviť voz, v ktorom ich viezli, rozkázal im odhaliť si hrúd a zastrelil ich revolverom.

Po dobytí hlavného mesta zahynulo pred kanónmi alebo na šibeniciach tritisíc väzňov, vrátane dvadsaťdeväť členov kráľovskej rodiny.

V Kánpure po spomenutej masakre plukovník Neil donútil odsúdených, aby skôr ako ich obesia, zlízali jazykmi každú krvavú škvrnu v domoch obetí. Pre Indov to znamenalo pohanu pred smrťou.

V Lakhnaú rozzúrení anglickí vojaci nemilosrdne zabíjali sipáhíov.

Popravy pokračovali a nadobúdali obrovské rozmery.

Za dvanásť dní tak zahynulo na šibenici alebo zastrelením tritisíc domorodcov. Do toho nerátame sipáhíov, ktorí padli v boji.

Podľa celkového odhadu začiatkom roku 1859 bolo zabitých vyše stodvadsaťtisíc domorodých vojakov a vyše dvestotisíc civilov, pričom často zahynuli aj nevinní. Právom sa proti tomu ozval protest v anglickom parlamente.

Pre pochopenie nášho príbehu bolo dôležité uviesť takýto smutný výpočet. Teraz si čitateľ iste vie predstaviť neuhasiteľnú nenávisť a túžbu po pomste, ktorá zostala v srdciach porazených i víťazov. Angličania aj po desiatich rokoch smútili nad obeťami Kánpuru a Lakhnaú.

Ďalej sa stručne zmienime o vojenských podujatiach proti vzbúrencom.

Ako prvú treba spomenúť výpravu do Pandžábu, v ktorej padol sir John Laurence.

Potom nasledovalo obliehanie Dillí, centra povstania. Tu sa opevnili tisícky utečencov a tu vyhlásili za cisára Indie Mohameda Šacha Bahadura. Obliehanie trvalo od 13. júna do 19. septembra a počas neho padli generáli sir Harry Barnard a John Nicholson.

V tom čase, keď sa Nana Sahib dal korunovať v pevnosti Bilhur, generál Havelock práve smeroval do Kánpuru. Prišiel tam 17. júla, teda neskoro na to, aby zabránil masakre. Nana Sahib stačil utiecť s piatimi tisíckami mužov a so štyridsiatimi kanónmi.

Potom Havelock podnikol prvú výpravu do kráľovstva Audh. 28. júla prekročil Gangu a iba s tisíc sedemsto mužmi a desiatimi kanónmi tiahol na Lakhnaú.

Tu prichádzajú na scénu sir Colin Campbell a náčelník štábu sir James Outram. Obliehanie Lakhnaú trvalo osemdesiatsedem dní a stálo život sira Henryho Lawrenca a generála Havelocka.

Colin Campbell musel pochodovať na Kánpur a aj sa mu ho podarilo dobyť.
Ďalšie vojská zatiaľ oslobodzovali Mohir, mesto v centrálnej Indii, a podnikali výpravu do kráľovstva Malva.

Začiatkom roku 1858 Campbell a Outram zorganizovali druhú výpravu do kráľovstva Audh. Celkom sa na výprave zúčastnilo dvadsaťpäťtisíc vojakov, ku ktorým sa mal pripojiť nepálsky maharadža s dvanásťtisíc Gurkhami. Ale povstalecká armáda princeznej – Begum mala sto dvadsaťtisíc mužov a mesto Lakhnaú sedem až osemtisíc obyvateľov. Po niekoľkých bitkách sa Angličania zmocnili časti mesta pri rieke Gómatí. Begum so synom ešte vzdorovali v paláci Musa Bagh a aj moslimský náčelník vzbúrencov sa odmietol vzdať. V ďalších bojoch túto dôležitú pevnosť vzbúrených sipáhíov Angličania napokon úplne dobyli.

V mesiaci apríli povstanie vstupovalo do poslednej fázy. Podnikla sa výprava do Rohilkhandu, kam sa uchýlilo veľa utečencov. Kráľovská armáda sa sústredila na mesto Barélí. Spočiatku sa jej nedarilo, no 5. mája prišiel Campbell a mesto dobyl. Vzbúrenci stačili ujsť.

Približne v rovnakom čase sir Hugh Rose podnikal výpravy v centrálnej Indii. Tento generál v prvých januárových dňoch 1858 vykročil ku Sangu v kráľovstve Bhópál, 3. februára oslobodil tamojšiu posádku, o desať dní neskôr dobyl pevnosť Gurakota, predral sa cez úzke prechody pohoria Vindhja a Mandapuru, prešiel cez Bétvu a ocitol sa pred Džhánsí, ktoré bránilo jedenásťtisíc vzbúren​cov pod velením rání. 22. marca mesto obkľúčil za veľkých horúčav. Dvetisíc mužov vyslal, aby zahatali cestu dvadsaťtisícovému vojsku vzbúreneckého veliteľa Tantiu Topiho. Porazil ho na hlavu a 2. apríla zaútočil na mesto, dostal sa cez hradby a zmocnil sa pevnosti, odkiaľ rání práve utiekla. Potom zaútočil na ďalšiu pevnosť, kam sa uchýlili rání s Tantiom Topim. Dobyl ju 22. mája po hrdinskom útoku a ďalej prenasledoval rání. Spojil sa s veliteľom brigády Napierom a porazili vzbúrencov pri Morare. Po triumfálnej výprave sa vrátili do Bombaja.

Rání zahynula v bitke pri Girde. Túto obávanú kráľovnú, najvernejšiu nabobovu družku, zabil sir Edward Munro.

Nana Sahib nad mŕtvolou lady Munroovej v Kánpure a plukovník nad mŕtvolou rání v Girde – to boli dvaja muži predstavujúci vzburu a jej potlačenie, dvaja nepriatelia na život a na smrť. Keby sa raz stretli, malo by to strašné následky.

V tom čase povstanie bolo už potlačené. 2. novembra Campbell zlikvidoval posledné zvyšky vzbúrencov a pochytal niekoľkých významných vodcov. No Beni Madho, Nana Sahib, jeho brat Balao Rao a princezná Begum ušli do pohraničnej oblasti Nepálu. Koncom roka sa rozšíril chýr, že sa uchýlili niekde na pomedzie nepálskeho a audhského kráľovstva. Campbell ich prenasledoval až tam, no utečenci prekročili hranice. Až v prvých februárových dňoch roku 1859 ich jedna anglická brigáda mohla prenasledovať do Nepálu. V tejto brigáde bol plukovník Munro. Beniho Madhu zabili, Begum a jej syna najprv zajali a potom im dovolili usídliť sa v hlavnom meste Nepálu. Čo sa týka Nanu Sahiba a jeho brata, dlho ich považovali za mŕtvych. Nebola to však pravda.
Povstanie bolo teda úplne potlačené. Tantia Topi, táto pozoruhodná postava indickej drámy, odvážny muž a šikovný politik, zomrel na popravisku v Sipri 15. apríla.

Keby sa povstanie bolo rozšírilo na celý polostrov, Angličania mohli prísť o Indiu. No aj tak spôsobilo zánik slávnej Indickej spoločnosti.

1. novembra 1858 sa do sveta rozletelo vyhlásenie v dvadsiatich jazykoch, ktoré oznamovalo, že jej veličenstvo Viktória Beatrix, anglická kráľovná, prevzala moc v Indii. O niekoľko rokov neskôr ju korunovali za indickú cisárovnú.

Nová vláda porobila zásadné zmeny. Hlavného guvernéra nahradil miestokráľ, guvernérov provincií Madrás a Bombaj menovala kráľovná, hlavných veliteľov a členov indickej správy vyberal štátny zástupca.

Čo sa týka kráľovskej armády, po povstaní sipáhíov sa počet mužov zvýšil o sedemnásťtisíc.

V domorodom vojsku zostali pešie a jazdecké pluky, no delostrelectvo takmer bez výnimky prešlo do rúk Európanov.

Takéto pomery v administratíve a v armáde panovali v Indii v čase nášho príbehu.

Napriek tomu si Angličania mali uvedomiť, že nezvíťazili raz navždy. Ako správne povedal pán Grandidier, mali šťastie, že v tejto veľkej, nádhernej krajine našli šikovný, civilizovaný a poddajný ľud, dlhým vývojom uspôsobený na znášanie každého jarma. Poslušnosť však má svoje hranice, a keď je jarmo priťažké, hlavy sa zdvihnú a rozbijú ho.
IV
V hlbinách ellorských jaskýň

Mahárátsky princ Dandu Pant, adoptívny syn Badži Raa, vladára v Punahu. jednoducho Nana Sahib, bol možno jediným vodcom povstania sipáhíov, čo zostal nažive. Po čase opustil bezpečný úkryt v Nepále a odvážil sa prísť až do provincií na Dekanskej plošine. Bol to udatný muž, zvyknutý na číhajúce nebezpečenstvá, nekonečne prefíkaný, ktorý sa vyznal v umení zmiasť prenasle​dovateľa, zahladiť po sebe stopy. Angličanov smrteľne nenávidel, po krvavom potlačení povstania ešte väčšmi ako predtým.

Nana Sahib bol dedičom Badži Raa, a keď ten v roku 1851 zomrel, anglická Spoločnosť odmietla vyplácať dedičovi penziu vo výške dvoch miliónov frankov, na ktorú mal nárok. To bola jedna z príčin nabobovej nenávisti.

V čo mohol Nana Sahib ešte dúfať? Povstanie predsa potlačili. Anglická vláda postupne nahrádzala Indickú spoločnosť a držala celý polostrov v oveľa pevnejších rukách ako združenie obchodníkov. Domorodé vojsko úplne zreorganizovali. Nana možno zamýšľal podnietiť národné hnutie v najnižších vrstvách indickej spoločnosti. Maharadža si dobre uvedomoval, že sa vie o jeho pobyte v aurangábádskej provincii, že o tom upovedomili miestokráľa v Kalkate a že na jeho hlavu vypísali odmenu. Preto musel ihned ujsť a vyhľadať si dajaký bezpečný úkryt, kde by ho polícia nenašla.

V onej noci zo 6. na 7. marca Nana konal cieľavedome. Kraj poznal do najmenšej podrobnosti. Rozhodol sa, že zájde do Ellory, vzdialenej dvadsaťpäť míľ od Aurangábádu. Tam žil jeden jeho spoločník.

Bola tmavá noc. Nepravý fakír sa najprv presvedčil, či ho niekto nesleduje, a zamieril k mauzóleu, ktoré postavili nedaleko za mestom na počesť mohamedánskeho svätca Ša Sufiho. Vravelo sa, že jeho relikvie majú zázračnú moc. Kňazi i mnísi už spali. Nana mohol pokojne prejsť.

O štyri míle ďalej na sever stála na žulovom bloku nedobytná pevnosť Daulutábad. Táto pevnosť sa dvíhala uprostred šírej roviny do výšky dvesto štyridsať stôp. Keď ju nabob zazrel, spomenul si, že jeden z jeho predkov, vládca Dekanu, chcel vybudovať svoje sídlo v priestrannom meste na úpätí pevnosti. Bola by to bývala vynikajúca pozícia, vhodná najmä ako centrum vzbúreneckého hnutia v tejto časti Indie. Nana Sahib nenávistné zazrel na pevnosť, ktorá teraz patrila nepriateľom.

Pomaličky sa kraj začínal vlniť. Nana nespomalil, ponáhľal sa ku strmým svahom. Za noc chcel prejsť dvadsaťpäť míľ. Dúfal, že v Ellore si bude môcť v bezpečí odpočinúť. Preto sa nezastavil v nijakom hostinci ani v opustenom domci, kde by si bol mohol hodinku-dve pospať.

Na svitaní utečenec obišiel dedinu Rázah, v ktorej sa nachádza jednoduchý pomník slávneho mongolského cára Aurang Zeba. Napokon sa priblížil k povestnej skupine jaskýň, ktoré dostali meno podľa dedinky Ellora.

V kopci trčiacom do oblohy ako rožok je tridsať dutín. Sú to štyri chrámy, dvadsaťštyri kláštorov a zopár menej dôležitých jaskýň. V čadičovom lome dlho ťažili kameň, nebol však určený pre staviteľské diela roztrúsené po celom polostrove. Použili ho výhradne na zariadenie dutín v masíve, z ktorých sa stali kláštorné stavby – vihary alebo chrámy.

Najpozoruhodnejší z týchto chrámov je Kailas. Predstavte si kamenný blok vysoký sto dvadsať stôp s obvodom šesťsto stôp. Tento blok s neuveriteľnou odvahou vykrojili zo samého kopca. Okolo neho ťažili čadič, až vznikol dvor dlhý tristo šesťdesiat a široký sto osemdesiatšesť stôp. Potom sa do bloku pustili stavitelia podobne ako sochár do kúska slonoviny. Zvonku vytesali stĺpy a na nich pyramidiony – ozdobné pyradímovité zakončenia, zaokrúhlili kupoly, opracovali kameň na basreliéfy, na ktorých sú vytesané obrovské slony, takže sa zdá, akoby podopierali budovu. Vo vnútri vyhĺbili priestrannú sálu s bočnými kaplnkami. Jej klenbu podopierajú stĺpy vytesané z onoho bloku. Takto zo spomínaného monolitu vybudovali – nie postavili – unikátny chrám na svete, ktorý sa vyrovná najnádhernejším staviteľským pamiatkam v Indii a môže sa porovnávať s podzemnými kryptami starovekého Egypta.

Dnes je chrám spustnutý. Čas na ňom zanechal stopy. Chrám má tisíc rokov, čo pre dielo prírody znamená iba raný vek, no pre ľudské dielo starobu a úpadok. Dolu v ľavej bočnej časti vzniklo niekoľko hlbokých puklín. Jedným takýmto otvorom, napoly zakrytým zadkom podopierajúceho slona, sa Nana Sahib nepozorovane prešmykol. Nikto nevedel o jeho príchode do Ellory.

Puklina sa vnútri rozširovala do tmavej chodby, ktorá prechádzala cez základy a ústila pod jednou celou do akejsi krypty, či skôr cisterny, teraz suchej. Kedysi slúžila ako zásobáreň dažďovej vody.

Len čo Nana vstúpil do chodby, zapískal, a hneď dostal odpoveď. V tme zažiarilo svetlo.

O chvíľu sa zjavil Ind s lampášom v ruke.

– Zahas svetlo! – povedal Nana Sahib.
– To si ty, Dandu Pant? – spýtal sa Ind a hneď zahasil lampáš.

– Ja, brat.

– Čo sa…?

– Najprv mi daj najesť, – prerušil ho Nana. – Potom sa porozprávame. Pri reči ani pri jedle nepotrebujem vidieť. Tu máš ruku, veď ma!

Ind chytil Nanu Sahiba za ruku a zaviedol ho do kúta úzkej krypty. Uložil ho na lôžko zo suchej trávy, z ktorého práve vstal, keď ho fakírovo zapísknutie vytrhlo zo spánku.

Tento muž, navyknutý na pohyb v tme, hneď našiel dajaké potraviny – chlieb a akúsi paštétu z kuracieho mäsa obľúbenú v Indii a k tomu pol pinty tuhého araku – likéru vyrobeného z kokosovej šťavy a cukru.

Nana mlčky jedol a pil. Zomieral od hladu a od únavy. Oči mu svietili v tme ako tigrovi.

Ind nehybne čakal, kedy nabob začne rozprávať. Bol to Balao Rao, vlastný brat Nanu Sahiba.

Balao Rao bol od Dandu Panta starší sotva o rok. Podobal sa mu takmer na nerozoznanie. A čo sa týka zmýšľania, boli úplne rovnakí. Obidvaja rovnako nenávideli Angličanov, s rovnakou vynaliezavosťou kuli plány a s rovnakou krutosťou ich uskutočňovali. Počas celého povstania sa bratia od seba neodlúčili.

Po porážke spolu putovali na nepálske hranice. A teraz ich spájala jediná

myšlienka: znovu začať boj. Obaja boli pripravení konať.

Keď sa Nana najedol, oprel si hlavu do dlaní a chvíľu mlčal. Balao Rao mlčal tiež. Domnieval sa, že brat si chce pospať.

Ale Dandu Pant zdvihol hlavu a chytil brata za ruku.

– Spoznali ma na okolí Bombaja! – povedal. – Na moju hlavu guvernér vypísal odmenu. Ten, kto vydá Nanu Sahiba, dostane dvetisíc libier.

– Dandu Pant! Tvoja hlava je hodna oveľa viac! – zvolal Balao Rao. – To by mož​no bola cena mojej hlavy. No o tri mesiace budú za obidve núkať dvadsaťtisíc!

– Áno, – odvetil Nana, – o tri mesiace, 23. júna, bude výročie bitky pri Plassey, ktorej sté výročie v roku 1857 malo uzrieť koniec anglickej nadvlády a zrovnoprávnenie slnečnej rasy. Naši proroci to predpovedali. Naši bardi to ospievali.
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O tri mesiace, brat, uplynie sto deväť rokov, a po indickej pôde ešte šliape noha votrelca.

– Dandu Pant, – povedal Balao Rao, – to, čo sa nepodarilo v roku 1857, môže a musí sa podariť o desať rokov neskôr. V rokoch 1827, 1837, 1847 boli v Indii vzbury. Každých desať rokov Indov zachváti odbojná horúčka. A v tomto roku sa konečne uzdravia v potokoch európskej krvi.

– Nech nás sprevádza Brahma! – zašepkal Nana. – Trest za trest! Beda veliteľom kráľovskej armády, ktorých nepobili naši sipáhíovia! Mŕtvi sú Lawrence, Barnard, Hope, Napier, Hobson, Havelock! Ale Campbell a Rose žijú. A žije aj ten, koho najväčšmi nenávidím, plukovník Munro, ten katov syn, ktorý dal priviazať Indov ku kanónom a ktorý zabil moju rání! Nech sa mi dostane do rúk, a uvidí, že som nezabudol na všetky hrôzy, čo na nás popáchali Angličania! Uvidí, že som nezabudol, ako prisahal, že ma zabije, a ako som aj ja prisahal, že zabijem jeho!

– Veď odišiel z armády, – povedal Balao Rao.

– Ach! Príde naspäť, len čo sa niečo začne robiť. No ak vzbura stroskotá, pôjdem za ním až do bungalova v Kalkate a prepichnem ho!

– Dobre, ale čo teraz?…
– Teraz treba pokračovať v začatom diele. Bude to národné hnutie. Nech sa len zdvihnú Indovia na poliach a v dedinách a sipáhíovia si s nimi čoskoro nájdu spoločnú reč! Prešiel som stred a sever Dekanu. Všade som našiel ľudí podobného zmýšľania. Nieto dediny či mestečka, kde by obyvatelia neboli ochotní konať. Brahmani sfanatizujú ľud. V určenej chvíli na dohodnuté znamenie povstanú milióny Indov a kráľovská armáda bude zničená.

– A Dandu Pant?… – spýtal sa Balao Rao a chytil brata za ruku.

– Dandu Pant, – odvetil Nana, – už nebude vládnuť len v pevnosti Bilhur, ale v celej posvätnej zemi Indov!

Nana Sahib sa odmlčal a so skríženými rukami sa zahľadel do budúcnosti.
Balao Rao sa ho neodvážil vyrušiť. Páčilo sa mu, ako sa tá vášnivá duša sama od seba zapaľuje, a podľa potreby bol ochotný pridať jej vlastného ohňa. Nana Sahib mal v bratovi nekonečne blízkeho spoločníka, nebojácneho radcu, ktorý ho tlačil k cieľu. Bolo to jeho druhé ja.

Po chvíli Nana zdvihol hlavu a vrátil sa do prítomnosti.

– Kde sú naši druhovia? – spýtal sa.

– V jaskyniach pri Adžante, kde nás majú čakať podľa dohody, – odvetil Balao Rao.

– A naše kone?

– Sú neďaleko, na ceste z Ellory do Burgami.

– Stráži ich Kálagani?

– On, brat. Je o ne dobre postarané, sú odpočinuté, len ich osedlať.

– Nuž poďme, – povedal Nana. – V Adžante musíme byť pred svitaním.

– A kam pôjdeme potom? Neskríži tento náhly útek tvoje plány?

– Nie, – odvetil Nana Sahib. – Pôjdeme do pohoria Satpura, kde poznám každý chodník a kde sa nemusím báť anglickej polície. A navyše tam budeme na území Bilhov a Gaundov, ktorí zostali verní našej veci. Tam vyčkáme príhodnú chvíľu. Uprostred hornatého kraja Vindhja stále žije vzbúrenecký duch.

– Poďme teda! – povedal Balao Rao. – Sľúbili za teba dvetisíc libier! Ľahko je vypísať odmenu na hlavu, no ťažšie je tú hlavu chytiť!

– Nechytia ju, – odvetil Nana Sahib. – Nestrácajme čas, brat, na cestu!

Balao Rao vošiel do tmavej chodby a istým krokom smeroval k východu. Keď prišiel k pukline za kamenným slonom, vystrčil hlavu, poobzeral sa napravo i naľavo, a len potom vyšiel von. Z opatrnosti sa šiel pozrieť aj na chodník, čo viedol súbežne s hlavnou osou chrámu, a keď nikde nevidel nič podozrivé, zapískal na znamenie, že cesta je voľná.

O chvíľu dvaja bratia vyšli z umele vyhĺbeného údolia dlhého pol míle, ktoré bolo celé prevŕtané galériami, klenbami, dutinami vybudovanými stupňovite do značnej výšky. Vyhli sa mohamedánskemu mauzóleu, čo slúžilo za útulok pocestným, mníchom a najrozličnejším zvedavcom, ktorí sa prišli pozrieť na ellorský zázrak. Obišli dedinu Rázah a ocitli sa na ceste z Adžanty do Burgami. Adžanta bola od Ellory vzdialená päťdesiat míľ – asi osemdesiat kilometrov. Nana tu už však nebol utečenec bez dopravného prostriedku ako v Aurangábáde. Na ceste čakali bratov tri kone. Strážil ich Ind Kálagani, verný služobník Dandu Panta. Kone boli ukryté v hustom lese míľu od dediny. Nana Sahib, Balao Rao a Kálagani vysadli na kone a odklusali smerom k Adžante. Nebolo nič zvláštne vidieť fakíra na koni. Veľa podobných žobravých pútnikov si pýtalo almužnu zo sedla.

V tomto ročnom období cesta bola pustá. Nana a jeho dvaja spoločníci napredovali rýchlo a bez obáv, že by ich niečo mohlo vyrušiť. Zastavovali sa len preto, aby si zvieratá oddýchli. Vtedy sa aj cestujúci posilnili zo zásob, čo Kálagani nosil pod kostrou sedla. Vyhýbali sa dedinám, usadlostiam a vôbec obývaným miestam.

Okolitá krajina bola rovná, jednotvárna. Všade bolo vidieť vresoviská prechádzajúce niekde do hustej džungle. Ako sa jazdci blížili k Adžante, kraj sa začínal vlniť.

V malom údolí, vo vzdialenosti asi pol míle od spomenutej dediny, sa nachádzali nádherné jaskyne, ktoré mohli súperiť s ellorskými.

Nana Sahib teda nemusel prechádzať cez dedinu, kde už zrejme bolo vylepené guvernérovo oznámenie.

Pätnásť hodín po tom, čo odišli z Ellory, sa bratia pustili po úzkom chodníku do údolia. Tam v skalnom masíve nad závratnými priepasťami stálo dvadsaťsedem chrámov.

Noc bola jasná, obloha plná hviezd, ale bezmesačná. Na tmavom pozadí sa črtali čierne siluety vysokých stromov. Rástli tu banyany – bengálske figovníky s rozložitými korunami a vzdušnými koreňmi. Vzduch bol nehybný, ani lístok sa nepohol. Všade panovalo ticho. Iba z diaľky tlmene doliehal šum bystriny, čo tiekla dolu v rokline. Keď sa kone priblížili k vodopádu, šum sa zmenil na ozajstné hučanie. Voda sa valila z výšky päťdesiat siah a rozprašovala sa na výstupkoch skál z čadiča a z kremeňa. Kvapôčky vody vírili nad chodníkom a keby v tú peknú jarnú noc bol svietil mesiac, boli by žiarili farbami dúhy.

Nana Sahib, Balao Rao a Kálagani boli na mieste. Za prudkou zákrutou sa rozprestieralo údolie s pamiatkami budhistickej architektúry. Múry chrámov boli ozdobené záplavou stĺpov, ružíc, arabesiek, figúr obrovských zvierat fantastických tvarov. Vnútri boli vyhĺbené cely pre mníchov, strážcov týchto posvätných obydlí. Niektoré fresky akoby boli vyhotovené iba nedávno. Boli na nich zobrazené slávnostné kráľovské ceremónie, náboženské procesie, bitky s dobovými zbraňami, aké sa používali v starobylej Indii na začiatku nášho letopočtu.

Nana Sahib poznal všetky tajomstvá záhadných krýpt. Počas povstania tu on i jeho spoločníci hľadali záchranu, keď ich prenasledovalo anglické vojsko. Poznal podzemné chodby, ktoré ich spájali, poznal aj najužšie tunely v masíve kremeňa, pochmúrne kanály pod každým rohom, a tisíce odbočiek v labyrinte, ktorého rozvetvenie by bolo unavilo aj najtrpezlivejších. Nana Sahib tu nemohol zablúdiť ani potme.

Nabob zamieril istým krokom k jednej z menej známych dutín. Otvor do nej bol zamaskovaný hustým krovím a hromadou veľkých kameňov. Zdalo sa, že kamene sa tam kedysi dávno zosunuli pri závale. Niektoré boli porozhadzované medzi kríkmi a zriedkavými rastlinami, čo sa zachytili na skale.

Nana Sahib na znamenie príchodu len poškrabal nechtom o stenu pri otvore.

O chvíľu sa medzi halúzkami zjavili dve či tri hlavy, potom desať, dvadsať. Čoskoro bolo vidieť, ako sa medzi kameňmi preplietajú ako hady akísi muži. Vytvorili skupinu štyridsiatich dobre ozbrojených bojovníkov.

– Vpred! – zavelil Nana Sahib.

Verní spoločníci ho bez jediného slovka nasledovali. Na nič sa nespytovali, boli pripravení ísť hoci aj na smrť, keď im to vodca rozkáže. Šli pešo, ale pohybovali sa tak rýchlo ako na koňoch.

Skupina vykročila po chodníku, ktorý lemoval priepasť, stúpal na sever a prechádzal cez horský chrbát. Po hodine pochodu sa dostala na cestu, čo ústila do priesmykov v pohorí Satpura.

Na úsvite skupina prešla cez odbočku železnice z Bombaja do Iláhábádu a potom aj cez hlavnú trať.

V tom čase tadiaľ práve plnou rýchlosťou prechádzal vlak z Kalkaty. Oblakmi bielej pary zahalil nádherné figovníky popri ceste a pískaním vyplašil zver v džungli.

Nabob zastavil koňa, ukázal na prechádzajúci vlak a zvolal:

– Len si choď a oznám miestokráľovi Indie, že Nana Sahib ešte žije a že túto prekliatu železnicu pokropí krvou dobyvateľov!
V
Oceľový obor

Ráno 6. mája cestujúci na hlavnej ceste z Kalkaty do Čandernagaru zažili nezvyčajné prekvapenie. Či išlo o mužov, ženy, deti, Indov alebo Angličanov, všetci boli úplne ohromení. A treba priznať, že právom.

Pri východe slnka sa z okrajového predmestia spomedzi davu zvedavcov vyhrnul čudný záprah – ak sa tak vôbec dá nazvať onen nevídaný stroj, ktorý sa pohyboval po nábreží Huglí, ramena rieky Gangy.

Na čele záprahu šiel gigantický slon vysoký dvadsať, dlhý tridsať stôp a primera​ne široký. Napredoval pokojne a akosi tajomne. Chobot mal spolovice ohnutý ako obrovský roh hojnosti, koniec mu trčal hore. Kly, celé pozlátené, vyčnievali z velikánskej čeľuste ako dve hrozivé kosy. Tmavozelené telo s nepravidelnými škvrnami pokrývala bohatá drapéria žiarivých farieb lemovaná veľkými strapca​mi z krútenej šnúry. Vynikali na nej zlaté a strieborné filigránske výšivky. Na chrbte slona sa týčila ozdobná vežička s kupolou zaokrúhlenou na indický spôsob. Jej steny boli zhotovené z veľkých šošovkovitých skiel ako lodné okienka v kajute.

Tento slon ťahal za sebou akýsi vlak skladajúci sa z dvoch veľkých vozňov, lepšie povedané domčekov či pojazdných bungalovov. Ich kolesá mali hlavy, spice a bahory, no bolo z nich vidieť iba horný úsek. Pohybovali sa totiž v akýchsi bubnoch, ktoré skrývali dolnú časť týchto obrovských nástrojov pohybu. Článkovaná kĺbová chodbička spájala prvý vozeň s druhým.

Ako mohol jeden slon ťahať dve také masívne konštrukcie, a to bez zjavnej námahy? Široké laby zvieraťa sa dvíhali a klesali s automatickou presnosťou. Slon prechádzal z kroku do klusu bez toho, že by ho poháňal nejaký poho​nič.

Tomu sa okoloidúci najväčšmi čudovali, ak sa, pravda, nachádzali vo väčšej vzdialenosti od zvieraťa. Ak sa však k nemu priblížili, odhalili príčinu a údiv vystriedal obdiv.

Najprv človeku udrelo do uší temné hučanie, veľmi podobné zvukom, aké vydávajú títo obri indickej fauny. Zo vztýčeného chobota v malých prestávkach unikali kúdoly pary.

A predsa to bol slon! Drsná tmavozelená koža bezpochyby pokrývala mocnú kostru, ktorou príroda obdarila tlstokožcov. Oči mu žiarili ako živému. Končatiny sa mu pohybovali.

Keby sa však dajaký zvedavec bol odvážil položiť ruku na obrovské zviera, hned by sa všetko bolo vysvetlilo. Bola to iba obdivuhodná napodobenina, prejavujú​ca očividné znaky života.

Slon bol vyrobený z oceľového plechu a v jeho útrobách sa skrývala celá lokomotíva.

Čo sa týka vozňov, bolo to pojazdné obydlie, ktoré navrhol inžinier.

V prvom vozni býval plukovník Munro, kapitán Hod, inžinier Banks a ja.

V druhom býval seržant Mac Neil a služobníctvo.

Banks dodržal sľub, plukovník Munro takisto, a preto sme sa 6. mája ráno vydali na cestu s týmto čudesným záprahom. Chceli sme si pozrieť severnú časť indického polostrova.

Prečo však ten umelý slon? Prečo toľká fantázia v rozpore s triezvym anglickým rozumom? Nikto doteraz nepomyslel na to, aby dal lokomotíve, ktorá sa mala pohybovať po koľajniciach alebo po makadame hlavných ciest, tvar akéhokoľ​vek štvornožca!

Musím sa priznať, že keď sme po prvý raz uzreli ten prekvapujúci stroj, boli sme ohromení. Na nášho priateľa Banksa sa zosypal príval otázok ako a prečo. Túto cestnú lokomotívu zostrojili podľa jeho plánov a pod jeho vedením. Odkiaľ mu prišla na um myšlienka skryť ju medzi oceľové steny mechanického obra?

– Priatelia, – vážne odpovedal Banks, – poznáte bhutánskeho radžu?

– Poznám ho, – odvetil kapitán Hod, – či lepšie povedané poznal som ho, lebo pred troma mesiacmi zomrel.

– Nuž a skôr ako zomrel, – pokračoval inžinier, – radža z Bhutánu samozrejme žil, no nie tak ako ostatní. Miloval nádheru, pompu, nech sa to týkalo čohokoľvek. Necúvol pred ničím, čo si raz vzal do hlavy. V jeho mozgu sa rodili samé nemožnosti a keby nebol mal nevyčerpateľnú peňaženku, raz-dva by sa bol ocitol na mizine. Bol taký bohatý ako niekdajší nabobovia. V pokladniciach mal rupií ani pliev. Nemal inú robotu ako míňať svoje peniaze, no nemíňal ich tak hlúpo a prízemné ako ostatní boháči. Raz mu zišla na um myšlienka, ktorá ho opantala celého, takže ani spávať nemohol. Za taký nápad by sa nebol musel hanbiť ani Šalamún, keby, pravdaže, za jeho čias boli poznali paru. Išlo o úplne nový druh cestovania, o záprah, o akom nikto nesníval. Keďže ma poznal, zavolal si ma k sebe a načrtol mi plán nového dopravného prostriedku. Ak sa nazdávate, priatelia, že som sa nad radžovým návrhom zasmial, mýlite sa. Považoval som za prirodzené, že takáto grandiózna myšlienka sa zrodila v hlave indického vládcu. Želal som si, aby som ju mohol čím skôr realizovať a aby som uspokojil môjho poetického zákazníka i samého seba. Normálny inžinier nemá každý deň príležitosť dotknúť sa fantastična a umiestniť svoj výtvor do knihy rozprávok Tisíc a jednej noci. Radžova fantázia sa však dala uskutočniť. Viete, čo sa urobilo, čo sa robí a čo sa ešte len urobí v oblasti mechaniky. Pustil som sa teda do roboty. Do plášťa z oceľového plechu znázorňujúceho slona som umiestnil kotol, náležitý mechanizmus a tender lokomotívy so všetkým potreb​ným. Umelý chobot, ktorý sa môže ľubovoľne dvíhať a klesať, mi poslúžil ako komín. Výstredný kotúč mi umožnil zapriahnuť nohy môjho zvieraťa ku kolesám stroja. Z očí sa stali dva reflektory, ktoré vrhali dva prúdy elektrického svetla. A umelý slon bol hotový. Ale jeho vznik nebol taký jednoduchý, ako by sa zdalo. Do cesty sa mi postavilo veľa prekážok a mnohé z nich som nepreskočil na prvý raz. Motor ma stál veľa bezsenných nocí. A práve tak môjho radžu. Ten od samej nedočkavosti nemohol vydržať a väčšinu času strávil v mojich dielňach. No zomrel práve vtedy, keď slon mal vyjsť na prvú prechádzku. Nešťastník už nestihol vyskúšať svoj pojazdný dom. Jeho dedičia, ktorí neoplývali fantáziou tak ako on, sa stroja poverčivo báli a považovali ho za dielo pomätenca. Preto sa ho chceli čím prv zbaviť za smiešnu cenu. Nuž ja som to všetko kúpil na plukovníkov účet. Teraz viete, priatelia, prečo my jediní na sve​te – a za to vám ručím – máme k dispozícii parného slona o sile osemdesiat koní predstavujúcej tristo kilogrammetrov!

– Bravo, Banks, bravo! – zvolal kapitán Hod. – Inžinier, ktorý je súčasne umelcom, poetom železa a ocele, to je skutočne veľká zriedkavosť!

– Keďže teda radža zomrel a ja som kúpil jeho ekvipáž, – pokračoval inžinier, – neodvážil som sa zničiť slona a využiť lokomotívu v jej normálnej podobe.

– A dobre ste urobili, tisíc ráz dobre! – prerušil ho kapitán. – Náš slon je nádherný, nádherný! Aký rozruch narobí toto gigantické zviera, keď nás povezie pláňami a džungľami Indie! Nápad sa zrodil v radžovej hlave, no my ho využijeme! Pravda, plukovník?

Na plukovníkovej tvári sa zjavil náznak úsmevu. Znamenalo to, že plukovník Munro úplne súhlasí s tým, čo povedal kapitán Hod. O ceste bolo teda rozhodnuté. A tak oceľový slon musel ťahať pojazdné obydlie štyroch Angličanov namiesto toho, aby vo všetkej sláve prevážal jedného z najbohatších radžov indického polostrova.

Teraz sa pozrime bližšie na cestnú lokomotívu, v ktorej inžinier Banks dômyselne využil všetky výdobytky modernej techniky.

Medzi štyrmi kolesami sa nachádzala sústava mechanizmov, valcov, ojníc, posúvačov a výstredných kotúčov, ktorú zakrýval plášť kotla. Tento trúbkový kotol bez spätného zápalu mal šesťdesiat metrov štvorcových povrchu, ktorý sa ohrieval. Kotol bol umiestnený v prednej časti plášťa slona. V zadnej časti bol tender so zásobami vody a paliva. Kotol i tender boli namontované na tom istom telese a oddeľovalo ich miesto pre kuriča. Strojvodca sedel v nepriestrelnej vežičke, ktorá vyčnievala nad slonom a kde sme sa v prípade vážneho ohrozenia mohli všetci schovať. Strojvodca dozeral na poistné ventily a na manometer označujúci tlak pary. Rukou ovládal regulátor prívodu pary a páku, ktorá hýbala posúvačmi a tak spôsobovala pohyb stroja dopredu alebo dozadu. Cez silné šošovkovité sklá umiestnené v úzkych obručiach sledoval cestu pred sebou a pedálom ovládal smerovanie predných kolies, čo mu umožňovalo prechádzať cez všetky zákruty.

Kotol i tender spočívali na pružinách z najlepšej ocele pripojených na nápravy. Tieto pružiny potláčali otrasy spôsobené nerovnosťami pôdy. Kolesá boli skonštruované tak, aby vydržali každé zaťaženie. Na bahoroch boli zárezy, aby sa zahrýzali do terénu a nešmýkali sa.

Ako nám povedal Banks, celková sila stroja predstavovala osemdesiat koni, no mohlo sa dosiahnuť až sto päťdesiat bez obáv, že by hrozil výbuch. Stroj vyrobený podľa princípov Fieldovho systému bol dvojvalcový s meniteľnou rozpínavosťou. Celý mechanizmus bol hermeticky uzavretý v obale, aby doň nevnikal prach z ciest a nepoškodzoval jednotlivé súčiastky. Zdokonalenie stroja spočívalo v tom, že spotreboval málo, a produkoval veľa. Na mrežiach ohniska mohlo horieť rôzne palivo. Čo sa týka priemernej rýchlosti cestnej lokomotívy, inžinier hovoril o dvadsiatich piatich kilometroch za hodinu, ale na vhodnom teréne stroj dosiahol až štyridsať. Ako som spomenul, nehrozilo nám nebezpečenstvo, že by sme sa začali šmýkať. Bránili tomu zárezy na obvode kolies a skutočnosť, že hmotnosť stroja spočívajúceho na prvotriednych perách bola perfektne rozložená a výkyvy pri pohybe sa hned vyrovnávali. Kolesá boli ľahko ovládateľné vzdušnými brzdami, ktoré umožňovali buď postupné pribrzdenie, alebo momentálne zablokovanie – stroj takmer okamžite zastal.
Pozoruhodné bolo, s akou ľahkosťou stroj stúpal do svahu. Banks dosiahol vynikajúce výsledky, keď zvážil, ako pôsobí hmotnosť a hnacia sila na každý piest lokomotívy. Lokomotíva sa vyškriabala do svahu so sklonom desať až dvanásť centimetrov na meter, čo je úctyhodný výkon.

Napokon, Angličania vybudovali v Indii veľmi dobré cesty. Cestná sieť predsta​vuje dĺžku niekoľko tisíc míľ. Nášmu spôsobu dopravy tieto cesty výborne vyhovovali. Spomeňme len „Great Trunk Road“, ktorá prechádza polostrovom neprerušene v dĺžke tisíc dvesto míľ, čo je približne dvetisíc kilometrov.

A teraz prejdime k „Steam Housu“, čiže k nášmu Domu na paru, ako sme pomenovali príves, ktorý umelý slon ťahal za sebou.

Inžinier Banks kúpil od nabobových dedičov na účet plukovníka Munra nielen cestnú lokomotívu, ale aj prívesný vlak. Preto sa nečudujme, že ho skonštruovali podľa radžovej fantázie a na indický spôsob. Už som ho nazval pojazdným bungalovom a to meno si právom zaslúžil. Skladal sa z dvoch vozňov, ktoré svojím vzhľadom predstavovali výkvet domorodej architektúry.
Predstavte si dva druhy pagôd so strechami v podobe dvojitých kupol, s okennými arkiermi na vyrezávaných stĺpikoch – pilastroch, s ozdobami z rôznofarebných vzácnych driev a s nádhernými verandami vpredu i vzadu. Vyzeralo to, akoby obidve pagody neobyčajne ladných tvarov preniesli rovno zo svätého kopca Sonnaghuru.

Oceľový obor, ako sme ho nazvali, spolu s prívesom dvoch pagôd sa mal vydať na veľkú cestu. Aby bol opis tohto zázračného dopravného prostriedku úplný, treba dodať, že mohol aj plávať. Spodná časť slonieho tela obsahujúca kotol a stroj vytvárala ľahkú plechovú loď, ktorá sa držala na hladine pomocou dôvtipného rozmiestnenia vzduchových nádrží. Ak sa slonovi postavila do cesty vodná prekážka, obor do nej vkročil ťahajúc za sebou celý vlak. Ojnice uviedli slonie laby do pohybu a celý Steam House plával. V takej rozľahlej krajine, akou je India, kde je hojnosť riek, a mostov takmer niet, to bola neoceniteľná prednosť.

Taký bol náš vlak, jedinečný výtvor svojho druhu. Taký si ho iste predstavoval výnimočný radža z Bhutánu.

Ak Banks rešpektoval radžovu fantáziu, podľa ktorej lokomotíva mala podobu slona a vozne pripomínali pagody, vnútrajšok zariadil podľa anglického vkusu a pritom mal na pamäti, že musí slúžiť počas dlhej cesty.

Steam House sa skladal z dvoch vozňov, ktoré boli vnútri široké až šesť metrov. V dôsledku toho prečnievali cez nápravy, ktoré merali iba päť metrov. Keďže vozne spočívali na dlhých a neobyčajne poddajných podvozkoch, bolo v nich cítiť iba také slabé otrasy ako na dobre vybudovanej železnici.

Prvý voz bol dlhý pätnásť metrov. Vpredu mal elegantnú verandu na ľahkých stĺpikoch, chrániacu priestranný balkón, na ktorý sa pohodlne vmestilo dvanásť osôb. Dve okná a jedny dvere viedli do salónu, osvetleného okrem toho dvoma bočnými oknami. V salóne boli stôl, knižnica a mäkké pohovky po celej jeho šírke. Steny boli potiahnuté drahými vzorovanými látkami. Dlážku zakrýval hrubý koberec zo Smyrny. Pred oknami sa nachádzali akési rastlinné steny z voňavých vetiverových tráv. Na tieto steny neprestajne striekala voda, aby sa v salóne i v priľahlých miestnostiach udržal svieži vzduch. Na strope visela punka – akýsi ventilátor poháňaný hnacím remeňom počas chodu vlaku a počas zastávok pre zmenu niektorým zo sluhov. Proti horúčavám, dosahujúcim v niektorých letných mesiacoch až štyridsaťpäť stupňov v tieni, bolo treba bojovať všetkými dostupnými prostriedkami.

Oproti dverám na verandu boli druhé dvere z vzácneho dreva, ktoré viedli do jedálne. Do tejto miestnosti svetlo vnikalo nielen bočnými oknami, ale aj cez strop z matného skla. Uprostred stál stôl, okolo ktorého mohli sedieť ôsmi stolovníci. My sme boli iba štyria, takže sme mali dosť miesta. Okrem toho boli v jedálni príborníky a skrinky plné prepychového riadu zo striebra, zo skla a z porcelánu, ako si to vyžaduje anglické stolovanie. Všetky krehké predmety sa používali vo zvláštnych držiakoch – podobne ako na palube lode – ktoré ich mali chrániť pred nárazmi aj na tých najhorších cestách, ak by sme raz museli po nich ísť.

Ďalšie dvere na konci jedálne viedli do chodby ústiacej na zadný balkón, pred ktorým bola zase veranda. Pozdĺž tejto chodby sa nachádzali štyri izby osvetlené zboku. V každej bola posteľ, toaletný stolík, skrinka, pohovka. Tieto izby sa vyrovnali najluxusnejším kabínam na zaoceánskych parníkoch. V prvej izbe vľavo býval plukovník Munro, v druhej vpravo inžinier Banks. Vedľa neho býval kapitán Hod a ja som susedil s plukovníkom Munrom.

Druhý vozeň dlhý dvanásť metrov mal takisto verandu a balkón, za ktorým sa nachádzala priestranná a dobre vybavená kuchyňa. Po oboch stranách kuchyne boli miestnosti na prípravu jedál. Kuchyňa prechádzala do chodby, ktorá sa v strednej časti rozširovala do štvoruholníka predstavujúceho jedáleň pre služobníctvo. Do tejto miestnosti svetlo vnikalo cez svetlík na strope. Dookola boli rozmiestnené štyri kabíny, kde bývali seržant Mac Neil, strojvodca, kurič a ordonanc plukovníka Munra. Vzadu boli ešte dve kabíny pre kuchára a sluhu kapitána Hoda. Za nimi sa nachádzali ďalšie miestnosti slúžiace ako zbrojnica, chladnička, sklad. Na konci bol znovu balkón s verandou.

Ako vidieť, Banks zariadil obidve pojazdné obydlia Steam Housu veľmi premyslene a pohodlne. Keby bolo treba, mohlo sa v nich dokonca kúriť pomocou vyhrievacieho zariadenia, ktoré vháňalo teplý vzduch do všetkých miestností. Navyše v salóne a v jedálni boli malé krby. Boli sme teda pripravení aj na chladné počasie, s akým sme sa mohli stretnúť na svahoch Tibetu.

Zásobovanie potravinami bolo tiež dobre premyslené. Mali sme so sebou rozličné konzervy, ktoré mali stačiť pre celú výpravu na dobu jedného roka. Najviac sme nabrali osvedčených mäsových konzerv, najmä varenej a dusenej hovädziny a hydinových paštét, ktoré sa na indickom polostrove konzumujú vo veľkom množstve.

Nesmelo nám chýbať ani mlieko na prvé raňajky – až po nich nasledovali ozajstné anglické raňajky – ani bujón, ktorý sa podáva pred večerou. Obidva druhy potravín sme mali v zásobe vďaka novému spôsobu prípravy v koncentro​vanom stave.

Mlieko sa najprv vyparuje, až kašovito zhustne, potom sa naplní do škatúľ po štyristo päťdesiatich gramoch a vzduchotesne sa uzavrie. Z tejto dávky dostaneme tri litre mlieka, samozrejme pridaním potrebného množstva vody. Je to mlieko dobrej kvality, podobné čerstvému. Podobným spôsobom sa vyrábajú bujóny, ktoré sa koncentrujú do tabletiek. Po ich rozpustení získame vynikajúce polievky.

Ľad je v týchto teplých krajoch veľmi potrebný. Vyrábali sme si ho ľahko a rýchlo pomocou prístrojov Carré, v ktorých teplota klesá v dôsledku vyparovania čpavku alebo éteru. V chladiacej miestnosti bolo vždy nadostač ľadu a úlovky z poľovačiek sme mohli dlho konzervovať podľa postupu, ktorý vynašiel môj krajan, Francúz Tellier. To mal byť prameň najkvalitnejšej výživy.

Čo sa týka nápojov, boli sme dobre zásobení. Viezli sme so sebou francúzske vína, rozličné druhy piva, minerálky, arak.

Napokon treba poznamenať, že trasa našej cesty sa veľmi nevzdaľovala od obývaných oblastí polostrova. India predsa nie je púšť. Ak máte dosť rupií, ľahko si zaobstaráte všetko potrebné, ba i čosi navyše. Keď sa však usídlime v severných oblastiach na predhorí Himalájí, budeme odkázaní iba na naše zásoby. No aj potom si budeme žiť pohodlne. Praktický rozum nášho priateľa Banksa predvídal všetko. V obstarávaní zásob sa môžeme naňho spoľahnúť.

Nakoniec predkladám náš cestovný plán, ktorý sa mal meniť len veľmi málo, ak by sa vyskytli nepredvídané okolnosti.

Z Kalkaty sme chceli ísť údolím rieky Gangy až po Dáhábád, odtiaľ stúpať cez kráľovstvo Audh k prvým svahom Himalájí, tam sa utáboriť na niekoľko mesiacov a umožniť kapitánovi Hodovi, aby si zapoľoval do vôle, potom sa vybrať na spiatočnú cestu do Bombaja.

Čakalo nás približne deväťsto míľ. Mali sme však so sebou vlastný dom a služobníctvo. Kto by sa za takých podmienok nevydal hoc aj na niekoľkonásobnú cestu okolo sveta?
VI

Prvé etapy

6. mája na svitaní som odišiel z hotela Spencer, jedného z najlepších v Kalkate, kde som býval od môjho príchodu do hlavného mesta Indie. Toto veľké mesto som už poznal ako vlastnú dlaň. Ráno som sa zvyčajne prechádzal peši, večer v koči po Strande až k esplanáde pred pevnosťou William. Okolo mňa prechádzali nádherné ekvipáže Európanov, ktorí pohŕdavo dvíhali nos pri stretnutí s rovnako nádhernými kočmi veľkých a tučných domorodcov. Túlaval som sa po svojráznych obchodných uličkách, ktoré sa výstižne volajú bazáre. Navštívil som miesta na brehu Gangy, kde spopolňujú mŕtvych, Hookerove botanické záhrady, bol som sa pozrieť na mnohorukú Kálí, hroznú bohyňu smrti, ktorá sa skrýva v jednom malom chráme na predmestí, kde sa mieša moderná civilizácia s domorodou tradíciou. Prezrel som si palác miestokráľa, ktorý stojí rovno oproti hotelu Spencer, dopodrobna som si poprezeral zaujímavú mešitu v Huglí, poprechádzal som sa po prístave, kde kotvili najkrajšie obchodné lode anglického námorníctva. Napokon som sa rozlúčil s bocianovitými vtákmi rozličných mien, ktoré sa živia odpadkami a zdochlinami a udržujú v meste perfektnú čistotu.

V to ráno po mňa prišiel „palki-ghari“ – štvorkolesový voz ťahaný dvoma koňmi, ktorý sa nedá porovnať s pohodlnými anglickými výrobkami. Odviezol ma z Vládneho námestia pred dvere bungalovu plukovníka Munra.

Náš vlak nás čakal kúsok za predmestím. Všetko bolo pripravené, len nastúpiť. Cestovné batožiny boli uložené v špeciálnych skladoch. Nebolo ich veľa, lebo sme si vzali len to najpotrebnejšie. Ibaže čo sa týka zbraní, kapitán Hod rozumel pod najpotrebnejším štyri karabíny značky Enfield s výbušnými guľkami, štyri poľovnícke pušky, dve pušky na kačice, nerátajúc pušky a revolvery pre celú výpravu. Táto výzbroj bola určená skôr pre šelmy ako pre drobnú zverinu, ktorá mala obohatiť kuchynské zásoby, ale náš nimród sa nijako nedal presvedčiť.

Kapitán Hod bol celý nadšený. Tešil sa, že plukovník sa vymaní zo svojej samoty vo výslužbe, že s ním pôjde do severných oblastí Indie v ekvipáži, aká nemá páru, že jeho samého čaká fantastická poľovačka a prechádzky v himalájskych lesoch. To všetky ho natoľko vzrušovalo, že chvíľami vyrážal akési nezrozumi​teľné citoslovcia a stískal nám ruky, div nám kosti nezlámal.
Nastal čas odchodu. V kotli bol potrebný tlak pary, strojvodca bol na svojom mieste a držal regulačnú páku. Stroj bol pripravený na cestu. Ozval sa predpísaný hvizd píšťalky.

– Poďme! – zvolal kapitán Hod a zdvihol klobúk. – Oceľový obor, vpred!

Náš vlak si veru zaslúžil meno, čo mu práve dal nadšený kapitán Hod. Pomenovanie Oceľový obor mu už zostalo.

Teraz si povedzme niečo o členoch výpravy, ktorí obývali druhý pojazdný domec.

Strojvodca Storr bol Angličan a predtým pracoval v službách spoločnosti „Great Southern of India“. Odišiel z nej pred niekoľkými mesiacmi. Banks ho poznal ako dobrého odborníka vo svojom remesle, a preto ho priviedol k plukovníkovi Munrovi. Strojvodca mal štyridsať rokov. Tento šikovný a schopný muž nám mohol byť veľmi užitočný.

Kurič sa volal Kálut. Patril ku skupine Indov, ktorí veľmi dobre znášajú tropickú horúčavu znásobenú teplom vychádzajúcim z kotla. Preto ich železničná spoločnosť vyhľadávala. Podobne námorné dopravné spoločnosti si na kuričské služby počas plavby v Červenom mori najímali Arabov. Títo chlapíci vydržali tam, kde by sa Európania boli vo chvíli upiekli.
Ordonanc plukovníka Munra bol tridsaťpäťročný Ind z kmeňa Gurkhov. Volal sa Gúmi. Patril k oddielu, ktorý sa za povestnej vzbury sipáhíov podriadil disciplíne a súhlasil s používaním nového streliva. Gúmi bol malý, ale mocný, šikovný a svojmu pánovi nekonečne oddaný. Nosil čiernu uniformu svojej brigády a veľmi na nej lipol.

Seržant Mac Neil a Gúmi boli dvaja verní služobníci plukovníka Munra. Najprv s ním bojovali vo všetkých bitkách, potom mu pomáhali hľadať Nanu Sahiba, nasledovali ho do výslužby a nikdy sa nemali od neho odlúčiť.

Fox slúžil kapitánovi Hodovi tak ako Gúmi plukovníkovi. Fox bol čistokrvný Angličan, veľmi veselý a priateľský, rovnako vášnivý poľovník ako jeho pán. Tento statočný chlapík by nebol zamenil svoje spoločenské postavenie za nijaké iné. Svojou bystrosťou bol hodný mena Fox, čo znamená líška. No táto líška už pochytala tridsaťsedem tigrov, o tri menej ako kapitán. A Fox nemienil pri tomto čísle zostať.

Napokon treba spomenúť nášho černošského kuchára, ktorý kraľoval v prednej časti druhého vozňa medzi dvoma miestnosťami na prípravu jedál. Bol pôvodom Francúz a volal sa pán Parazard. Vypekal a vyváral už na všetkých zemepisných šírkach. I teraz sa chystal vykonávať nie dajaké podradné remeslo, ale veľmi dôležitú funkciu. Vyzeral skutočne majestátne, keď sa jeho ruky pohybovali nad sporákom a s presnosťou chemika nadeľovali korenie, soľ a iné prídavky, čo dodávali správnu chuť jeho kuchynským veľdielám. Pán Parazard bol šikovný a čistotný, preto sme nič nenamietali proti jeho kuchárskemu sebavedomiu.
Oceľový obor teda odnášal na sever indického polostrova vo vlaku s dvoma vozňami celkom desať ľudí. Boli to: sir Edward Munro, inžinier Banks, kapitán Hod a ja, seržant Mac Neil, strojvodca Storr, kurič Kálut, sluhovia Gúmi a Fox a kuchár pán Parazard.

Bengálsko je ak nie najzvláštnejšou, určite najbohatšou oblasťou Indie. Krajinou radžov, v pravom zmysle slova, možno nazvať iba stred tohto rozľahlého kráľovstva. Je to veľmi zaľudnená oblasť, ktorú právom považujú za skutočnú zem Indov. Na severe sa rozprestiera až po neprekročiteľné hradby Himalájí. Podľa nášho cestovného plánu sme ju mali prejsť krížom od juhu na sever.

Po debatách o cieli prvých etáp sme sa dohodli na takomto postupe: niekoľko míľ pôjdeme popri ramene Huglí, ktoré tečie cez Kalkatu, obídeme francúzske mesto Čandernagar, odtiaľ pôjdeme popri železnici až do Barddhamánu a potom šikmo cez Bihár tak, aby sme sa dostali ku Gange vo Váránasí.

– Priatelia, voľbu trasy ponechávam na vás, – povedal nám plukovník Munro. – Rozhodnite sa bezo mňa. So všetkým, čo urobíte, vopred súhlasím.

– Môj milý Munro, – odvetil mu Banks, – predsa sa len patrí, aby si aj ty vyslovil svoj názor…
– Nie, Banks, – pokračoval plukovník, – dôverujem ti a naozaj mi nezáleží na tom, ktorú provinciu navštívim. Mám iba jednu otázku: ktorým smerom budeme postupovať z Váránasí?

– Smerom na sever! – nadšene vykríkol kapitán Hod. – Cestou, čo vedie rovno k prvým predhoriam Himalájí cez kráľovstvo Audh.

– Nuž dobre, priatelia, – povedal plukovník Munro, – možno vás potom poprosím, aby… Ale o tom sa porozprávame, až keď nadíde čas. Dovtedy si choďte, kadiaľ uznáte za vhodné!

Takejto odpovedi sira Edwarda Munra som sa trochu začudoval. Na čo plukovník myslel? Či hádam súhlasil s cestou len preto, lebo sa nazdával, že náhoda mu pomôže dosiahnuť cieľ skôr ako premyslené úsilie? Nenahováral si, že ak Nana Sahib nie je mŕtvy, možno ho nájde niekde na severe Indie? Mal som akúsi predtuchu, že plukovníka Munra vedie nejaká dávna myšlienka a že seržant Mac Neil je zasvätený do pánovho tajomstva.

Prvé hodiny cesty sme trávili v salóne Steam Housu. Dvere i obidve okná na verandu boli otvorené, punka – mechanický vejár – vírila vzduch a zmierňovala horúčavu.

Oceľový obor šiel krokom podľa pokynu strojvodcu Storra. Cestujúci si chceli prezrieť krajinu, kadiaľ prechádzali, a tak im stačila rýchlosť sotva míľa za hodinu.

Z kalkatských predmestí nás vyprevádzal zástup Európanov očarených našou ekvipážou a dav Indov, ktorí sa na nás pozerali s obdivom i strachom. Dav sa postupne prerieďoval, až nás obdivovali iba okoloidúci pocestní. Pritom naše dva veľkolepé vozne ich neohromili tak ako obrovský slon, ktorý ich ťahal a vyfukoval kúdoly pary.

O desiatej prestreli stôl v jedálni a my sme s pôžitkom vychutnali raňajky pána Parazarda. Natriasalo nás menej ako v oddelení jedálenského vozňa prvej triedy.

Náš vlak sa uberal po ľavom brehu Huglí, najzápadnejšieho z početných ramien Gangy. Všetky ramená tejto veľrieky vytvárajú zamotanú spleť delty v Sandarbane. Celé toto územie je vlastne naplavenina.

– To, čo tu vidíte, milý Maucler, – oslovil ma Banks, – všetko to si posvätná rieka vydobyla z rovnako posvätného Bengálskeho zálivu. Je to záležitosť času. Možno tu niet kúsočka zeme, ktorú by sem prúd Gangy nebol priplavil až z predhoria Himalájí. Rieka pomaličky rozdrobovala horu a vytvárala z nej pôdu tejto provincie, kde si vymlela koryto.

– Ktoré často opúšťa a prelieva sa do druhého! – poznamenal kapitán Hod.

– Och! Ganga je vrtošivá, nevypočítateľná, svojhlavá. Napríklad na jej brehu postavia mesto, a o niekoľko storočí neskôr sa mesto nachádza na suchej pláni, rieka zmenila smer toku i ústie. Tak mestá Rádžmahál a Gaur kedysi obmýval severný vodný tok, no dnes obe zomierajú od smädu uprostred vysušených ryžových polí.

– Ech! Či podobný osud nepostihne raz aj Kalkatu? – ozval som sa ja.

– Ktovie!

– No dobre! Predbežne nám to nehrozí. A keby aj, pomôžu nám hrádze. Ak to bude potrebné, inžinieri už budú vedieť, ako udržať Gangu v jej koryte. Pevne ju zovrú medzi dva brehy, – povedal inžinier Banks.

– Ešte šťastie, milý Banks, že vás nepočujú Indovia, ako neúctivo sa vyjadrujete o ich posvätnej rieke, To by vám neodpustili, – poznamenal som.

– Veru, – odvetil Banks, – Ganga je pre nich božská rieka, ak to nie je samo božstvo. Preto v ich očiach nijaký jej výčin nie je zlý.

– Ani epidémie horúčok, cholery a moru, ktoré roznáša! – zvolal kapitán Hod.

– Pravda, tigre, a najmä krokodíly, ktorými sa vody v delte len hmýria, sa na to nesťažujú. Naopak! V zamorenom ovzduší sa cítia práve tak dobre ako Angličania na čistom vzduchu v horských sanatóriách počas horúceho obdobia. Ach! Tie dravce!… Fox? – povedal napokon kapitán Hod a obrátil sa k sluhovi, ktorý odnášal zo stola.

– Kapitán? – ozval sa Fox.

– Ak sa nemýlim, zabil si ich už tridsaťsedem?

– Áno, kapitán, posledného som ulovil dve míle od Port Canningu, – povedal Fox. – Bolo to večer…
– Stačí, Fox! – prerušil ho kapitán a dopil veľký pohár grogu, – poznám tú históriu. Teraz by som si radšej vypočul príbeh s tridsiatym ôsmym.

– Tridsiaty ôsmy ešte nie je zabitý, kapitán!

– Zabiješ ho, Fox, a ja zabijem svojho štyridsiateho prvého!

Ako ste si všimli, v konverzácii kapitána Hoda a jeho sluhu nepadlo slovo tiger. Bolo by to bývalo zbytočné. Obidvaja poľovníci si výborne rozumeli.
Rameno Huglí, pred Kalkatou široké takmer kilometer, sa pomaličky zužovalo. Smerom od mesta proti prúdu boli brehy rieky dosť nízke. Tu sa veľmi často vyskytujú cyklóny, ktoré nivočia celú provinciu. Celé štvrte po nich ostávajú zničené, stovky domov spustošené práve tak ako rozľahlé plantáže, nehovoriac o množstve obetí. Jedným z najstrašnejších bol cyklón v roku 1864.

V Indii sa rok delí na tri obdobia: daždivé, chladné a teplé. Posledné je síce najkratšie, no súčasne najnepríjemnejšie. Najhoršie mesiace sú marec, apríl a máj. Ten posledný je najteplejší. Vystaviť sa v tom čase účinku priamych slnečných lúčov v najväčšom úpale znamená riskovať život – aspoň pre Európana. Nie je nijakou zriedkavosťou, že teplomer v tieni ukazuje štyridsaťjeden stupňov.

Nás však horúčava priveľmi netrápila, lebo Steam House sa pohyboval, mechanický vejár – punka vírila vzduch a často zavlažované vetiverové trávy ho zvlhčovali. Napokon, čoskoro malo prísť obdobie daždov, ktoré trvá od júna do októbra. Pre nás by mohlo byť nepríjemnejšie ako horúčavy. Cestovali sme však v takých podmienkach, že sme sa nemuseli ničoho priveľmi obávať.

Po príjemnej prechádzke, počas ktorej sme nevyšli z nášho domu, sme okolo jednej popoludní prišli do Čandernagaru. Už som toto mesto – ako jediné z celého Bengálska patriace Francúzsku – navštívil. Nad mestom viala trojfarebná zástava. Dnes je spustnuté, bez priemyslu, bez obchodu, bazáre sú opustené, pevnosť takisto. Počas bojov v osemnástom storočí súperilo s Kalkatou, no dnes si môže vydržiavať iba pätnásť vojakov. Možno by bol Čandernagar ožil, keby ním bola prechádzala železnica z Iláhábádu. No anglická železničná spoločnosť nemohla pristúpiť na požiadavky francúzskej vlády a oblúkom musela obísť naše územie. Čandernagar tak stratil jedinečnú príležitosť na obnovenie obchodu.

Náš vlak nezašiel až do mesta. Zastali sme tri míle pred ním pri lesíku latániových paliem. Tu sa naša malá spoločnosť utáborila. Strávili sme pokojnú noc, pohodlne sme sa vyspali a na druhý deň ráno, 7. mája, sme pokračovali v ceste.

Počas tejto zastávky Banks doplnil zásoby paliva. Hoci stroj spotreboval málo, inžinier trval na tom, aby tender bol vždy plný – čo sa týka vody, dreva alebo uhlia – a vlak mohol ísť nepretržite šesťdesiat hodín.

Kapitán Hod a jeho verný Fox sa riadili podobným pravidlom. Ich vnútorné ohnisko – myslím tým žalúdok – malo veľkú výhrevnú plochu a bolo doň treba dodávať množstvo náležitého paliva.

Tentoraz nás čakala dlhšia etapa. Za dva dni a dve noci sme mali prísť do Barddhamánu a 9. mája sme si chceli prezrieť mesto.

O šiestej ráno Storr ostro zapískal a Oceľový obor vykročil trochu rýchlejšie ako v predchádzajúci deň.

Niekoľko hodín sme šli popri železnici, ktorá vedie do Barddhamánu a Rádžmahálu, kde sa vracia do údolia Gangy, a odtiaľ do Váránasí. Vedľa nás sa veľkou rýchlosťou prehnal vlak z Kalkaty. Cestujúci na nás kričali a vyzývali nás na preteky, no my sme im neodpovedali. Išli síce rýchlejšie ako my, ale nie pohodlnejšie.

Okolitá krajina bola rovná, monotónna, až sme sa nudili. Tu a tam rástlo zopár ohybných kokosových paliem. Za Barddhamánom pravdepodobne nebudú ani tie. Patria totiž k druhu paliem, ktoré rastú na pobreží a k životu potrebujú aspoň zopár molekúl morského vzduchu. V centrálnej Indii by ste ich darmo hľadali. Vnútrozemské rastlinstvo preto však nie je chudobnejšie.

Z každej strany cesty sa do nedohľadna rozprestierali šachovnicové ryžové polia. Pôda bola rozdelená na štvoruholníky zahradené ako soľné močiare alebo ustricové ohrady na pobreží mora. Polia sa zeleneli a vznášal sa nad nimi opar. V tomto vlhkom a teplom kraji sa ukazovala bohatá úroda.

Na druhý deň večer presne v stanovenom čase – čo by nám mohol závidieť hociktorý expres – sa náš vlak zastavil pred bránami Barddhamánu.

Toto mesto je administratívnym strediskom anglického obvodu, no celé územie vlastní maharadža, ktorý platí vláde desať miliónov daní. V meste prevládajú prízemné domy a pomedzi ne vedú krásne aleje kokosových a arekových paliem. Aleje boli dosť široké, takže náš vlak mohol cez ne prejsť. Utáborili sme sa na pôvabnom, tienistom a sviežom miestečku. V ten večer v maharadžovom sídle pribudla nová štvrť. Bola ňou naša pojazdná osada. Neboli by sme ju vymenili ani za celú mestskú štvrť, v ktorej stojí nádherný palác vládcu Barddhamánu vybudovaný v anglo-indickom štýle.

Náš vlak tu vyvolal zvyčajný rozruch. Zo všetkých strán sa zbiehali Bengálci, obdivovali ho, aj sa ho báli. Hlavy mali nepokryté, vlasy ostrihané nakrátko, muži mali okolo bedier ovinutý pás látky a ženy boli od hlavy po päty zavinuté do bieleho sárí.

– Obávam sa jednej veci, – povedal kapitán Hod. – Čo ak si maharadža zmyslí kúpiť nášho Oceľového obra a ponúkne nám zaň takú sumu, že ho budeme musieť jeho výsosti predať?

– Nikdy! – zvolal Banks. – Ak bude chcieť, urobím mu iného slona, takého mocného, že utiahne celé jeho mesto z jedného konca Indie na druhý. Ale nášho obra nepredáme za nijakú cenu, pravda, Munro?

– Za nijakú cenu! – opakoval plukovník a z jeho odpovede bolo cítiť, že by ho nezlákal ani milión.

Maharadža však v meste nebol, a tak o kúpe nášho kolosa nebola reč. Navštívil nás iba jeho „kámdar“, akýsi osobný tajomník. Prezrel si náš vlak a pozval nás na prechádzku do záhrad paláca. Pozvanie sme s radosťou prijali. V záhradách rástli najkrajšie ukážky tropickej vegetácie. Zavlažovala ich pramenitá voda, ktorá tiekla v potokoch alebo sa zhromaždovala v rybníkoch. Prešli sme sa aj po mäkkých trávnatých kobercoch parku, ktorý bol vyzdobený najfantastickejšími pavilónikmi. V luxusných klietkach a ohradách boli zhromaždené skrotené zvieratá – veveričky, jelene, daniele, slony i šelmy, tigre, levy, pantery, medvede.

– Tigre v klietkach ako papagáje, kapitán! – zvolal Fox. – Veď je to žalostné!

– Áno, Fox, – odvetil kapitán. – Keby sa tých vznešených zvierat spýtali na ich mienku, určite by sa dozvedeli, že by sa radšej voľne túlali po džungli, aj keby ich mali ohrozovať karabíny s výbušnými guľkami.

– To veľmi dobre chápem, kapitán, – povedal sluha a vzdychol si.

Na druhý deň, 10. mája, sme odišli z Barddhamánu. Dobre zásobený Steam House prešiel cez železničné priecestie a zamieril k mestu Rámgharu vzdialené​mu približne sedemdesiatpäť míľ od Kalkaty.

Podľa nášho cestovného plánu sme obišli niektoré významnejšie mestá, ako napríklad Patnu, hlavné mesto kráľovstva Bihár, ktorým sme šikmo prechádzali. Patna je bohaté stredisko obchodu s ópiom. Takmer sa stráca v záplave popínavých rastlín.

Na tomto úseku cesty sme Oceľového obra popohnali do ľahkého klusu. Pritom sme ocenili vynikajúcu konštrukciu našich vozňov. Cesta bola dobrá, takže nás k rýchlej jazde priam vyzývala. Náš slon vyfukujúci dym a paru asi vyplašil všetky šelmy na okolí. Na veľké prekvapenie kapitána Hoda sme v džungli nezbadali ani jedno zviera. Vášnivý poľovník dúfal, že v severných oblastiach Indie nájde plné zadosťučinenie. Preto sa ani nesťažoval.

15. mája sme zastali pred Rámgharom, asi päťdesiat míľ od Barddhamánu. Postupovali sme teda priemernou rýchlosťou pätnásť míľ za dvanásť hodín.

O tri dni neskôr, 18. mája, sa náš vlak zastavil o sto kilometrov ďalej pri mestečku Čitarandžan.

Prvú časť cesty sme absolvovali bez najmenšej nehody. Dni boli horúce, ale v tieni našich veránd sa príjemne oddychovalo. Tu sme leňošili, keď bolo vonku najhorúcejšie.

Večer Storr a Kálut pod Banksovým dohľadom čistili kotol a prezerali stroj.
Kapitán Hod a ja v sprievode Gúmiho, Foxa a dvoch psov stavačov sme vtedy podnikali poľovačky v okolí tábora. Lovili sme iba menšiu operenú i srstnatú zver. Kapitán nad takýmto úlovkom ohŕňal nos, ale na tanieri ním veru nepohrdol na veľké potešenie pána Parazarda. Takto sa náš jedálny lístok obohatil o chutné jedlá a súčasne sme ušetrili konzervy.

Niekedy sa Gúmi a Fox ocitli v úlohe drevorubačov a nosičov vody. Zásoby v tendri bolo treba dopĺňať. Preto, ak to bolo len trochu možné, Banks zastavoval na brehu potoka a v blízkosti lesa. Na celé zásobovanie dohliadal a všímal si každú maličkosť.

Napokon, keď už bolo všetko porobené, zapálili sme si cigary a rozprávali sme sa o krajine, ktorú Hod i Banks dokonale poznali. Kapitán pohŕdal cigarami. Mocnými pľúcami vdychoval voňavý dym z vodnej fajky cez trubicu, ktorá merala dvadsať stôp. Jeho sluha fajku starostlivo napchával.

Veľmi sme si želali, aby s nami na krátke vychádzky do okolia tábora chodil aj plukovník Munro. Ale on vždy odmietol a zostal vo vozni so seržantom Mac Neilom. Vyšli si iba na cestu a prechádzali sa hore-dolu sto krokov ta, sto krokov naspäť. Hovorili málo, no zrejme si výborne rozumeli aj bez slov. Jeden i druhý boli pohrúžení do chmúrnych spomienok. Ktovie, či tie spomienky neožijú, keď sa priblížime k dejisku krvavých udalostí.

Ja som bol presvedčený, že plukovník Munro sa k našej výprave nepripojil len preto, aby zostal stále s nami, ale že mal dajaký zámer. Musím povedať, že inžinier Banks i kapitán Hod so mnou súhlasili. Preto sme do budúcnosti hľadeli s istými obavami. V duchu sme sa spytovali, či náš putujúci slon neodnáša so sebou zárodok nejakej drámy.
VII

Pútnici od Falgy

Bihár kedysi vytváral ríšu Magadha. Za čias budhistov to bolo posvätné územie. Nachádza sa tam veľa chrámov a kláštorov. No pred niekoľkými storočiami brahmani vystriedali budhistov. Zmocnili sa svätýň zvaných bihary, využívajú ich pre seba a žijú z toho, čo im vynáša kult. Zovšadiaľ k nim prichádzajú pútnici. Konkurujú tak posvätným vodám Gangy i pútiam vo Váránasí. Možno povedať, že ovládajú celý kraj.

Je to bohatá oblasť indického polostrova. Do nedohľadna sa rozprestierajú smaragdovozelené ryžoviská a rozľahlé plantáže maku. Početné dediny a mestečká sa strácajú v záplave zelene. Rastú tu palmy, mangovníky, datľovníky, ovinuté zamotanou sieťou lián. Náš Steam House často šiel po cestách, z ktorých bujné rastlinstvo vytvorilo akési tunely. Pôda tu bola vlhká a vzduch svieži. Napredovali sme s mapou v ruke, takže sme nemohli zablúdiť. Odfukovanie nášho slona sa miešalo s ohlušujúcim koncertom operencov a s neznesiteľným škrekotom opíc. Husté kúdoly dymu zahaľovali banány, zlaté plody ktorých vynikali ako hviezdy medzi ľahkými obláčikmi. Vyplašili sme kŕdle vtákov s bielym perím, ktoré sa strácali v oblakoch pary. Miestami sa ukázali skupinky banánov, grapefruitov a akéhosi kríkovitého korenia na byli vysokej jeden meter. Tieto zoskupenia výrazne kontrastovali s ostatnou krajinou.

Ale tá horúčava! Cez vetiverové rohože na oknách sotva prenikalo trochu zvlhčeného vzduchu. Horúce vetry, ktoré pozbierali všetko teplo zo západných plání, rozpaľovali kraj svojím dychom. Bolo načase, aby prišiel júnový monzún a zmenil počasie.

Krajina bola opustená. Ani roľníci, akokoľvek zvyknutí na slnečnú žiaru, nemohli pracovať na poliach. Napredovať sa dalo iba v tieni, aj to len v našom pojazdnom bungalove. Bolo takmer neuveriteľné, že kurič Kálut vydržal v páľave sálajúcej z ohniska kotla. Statočný Ind však odolával. Akoby sa na železniciach centrálnej Indie bola z neho stala akási ohňovzdorná bytosť prispôsobená životu v útrobách lokomotívy.

19. mája teplomer na stene jedálne ukazoval štyridsaťjeden stupňov. V ten večer sme nemohli vyjsť von trochu sa osviežiť, „nahltať sa vzduchu“, ako sme to zvyčajne robievali po dusnom tropickom dni. Tentoraz by horúci vzduch bol zhltol nás.

– Pán Maucler, – oslovil ma seržant Mac Neil, – to mi pripomína posledné marcové dni, keď sa sir Hugh Rose pokúšal iba s dvoma delami prelomiť hradby Džhánsí. Bolo to šestnásť dní po tom, čo sme prešli Bétvu, a odvtedy sme boli stále v sedle. Bili sme sa medzi veľkými žulovými stenami rozpálenými ako tehly vo vysokej peci. Pomedzi nás prechádzali nosiči vody a kým sme bojovali, polievali nás vodou, lebo inak by sme boli odpadli. Práve si spomínam, že som bol úplne vyčerpaný a bol by som spadol, no plukovník Munro ma zbadal, vytrhol nosičovi vak z rúk a vylial jeho obsah na mňa. A bol to už posledný! Na také dačo sa nezabúda. Každá kvapka tej vody má cenu kvapky krvi. Aj keby som za plukovníka prelial všetku svoju krv, ešte mu ostanem dlžníkom.

– Seržant Mac Neil, – spýtal som sa ho, – nevšimli ste si, že odvtedy, ako sme na ceste, plukovník Munro má ustaranejší výzor ako zvyčajne? Zdá sa mi, že každým dňom…
– Áno, pane, – náhlivo ma prerušil Mac Neil, – je to však úplne prirodzené. Plukovník sa blíži k Lakhnaú, ku Kánpuru, kde Nana Sahib dal popraviť… Ach! Nemôžem o tom hovoriť ani dnes. Možno by bolo lepšie, keby sme tadiaľ vôbec neprechádzali. Čas nezotrel spomienku na tie hrozné udalosti.

– Ale veď môžeme zmeniť cestovný plán! – povedal som. – Ak chcete, Mac Neil, pohovorím si o tom s Banksom, s kapitánom Hodom…
– Už je prineskoro, – odvetil seržant. – Nazdávam sa, že plukovníkovi záleží na tom, aby možno posledný raz v živote uzrel dejisko strašných udalostí, že chce zájsť tam, kde lady Munroová našla smrť, a ešte akú smrť!

– Ak vy takto zmýšľate, Mac Neil, potom bude lepšie nechať plukovníka Munra, nech si robí po svojom, a na cestovnom pláne nič nemeniť. Keď sa človek vyplače na hrobe blízkej bytosti, často mu to prinesie zmierenie a útechu v zármutku.

– Áno, na hrobe! – zvolal Mac Neil. – Ale či studňa v Kánpure, do ktorej nahádzali množstvo obetí, môže byť hrobom? Či je tam náhrobný kameň ako na našich cintorínoch v Škótsku, obkolesený kvetmi a v tieni stromov, ktorý by hlásal meno toho, kto pod ním odpočíva? Pane, obávam sa, že plukovník nosí v sebe nevyliečiteľný bôľ. No opakujem vám, že teraz je prineskoro na to, aby sme ho odvrátili od jeho zámeru. Možno by potom nechcel pokračovať v ceste.
Nechajme veci ísť svojou cestou a nech nám pánboh pomáha!

Mac Neil zrejme dobre vedel, čo zamýšľa urobiť sir Edward Munro. Možno mi

nepovedal všetko. Čo ak plukovník súhlasil s cestou iba preto, aby znovu uvidel Kánpur?

Isté je, že plukovníka neodolateľne priťahovalo miesto, kde strašným spôsobom zahynula jeho žena. V tom sa mu nedalo zabrániť.

Zišlo mi na um, že sa spýtam seržanta, či sa zriekol myšlienky na pomstu, či verí, že Nana Sahib zomrel.

– Nie, – bez váhania mi odvetil Mac Neil. – Nemám síce nijaký dôkaz, o ktorý by som sa mohol oprieť, ale jednoducho neverím a nemôžem uveriť, že by Nana Sahib mohol zomrieť prv, ako by ho stihol trest za toľké zločiny. Nie! Neviem však nič isté. Vraví mi to len inštinkt. Bola by to veľká vec, keby som sa dožil spravodlivej pomsty! Dajbože, aby ma predtucha nesklamala, a raz…
Seržant nedopovedal. Iba rukou ukázal, čo mal na mysli. Sluha si výborne rozumel so svojím pánom.

Keď som sa o tomto rozhovore zmienil Banksovi a kapitánovi Hodovi, obdidvaja sa zhodli na tom, že cestovný plán sa nebude meniť. Napokon, cez Kánpur sme ani nemienili prechádzať. Keď sa dostaneme na druhý breh rieky Gangy vo Váránasí, zamierime rovno na sever cez východnú časť kráľovstva Audh a cez Rohilkhand. Okrem toho sme neboli presvedčení tak ako Mac Neil, že plukovník Munro by chcel znovu uvidieť Lakhnaú alebo Kánpur, na ktoré mal také hrozné spomienky. Ale keby na tom trval, nebudeme mu protirečiť.
Čo sa týka Nanu Sahiba, bol taký slávny, že ak oznámenie o jeho pobyte na okolí Bombaja sa zakladalo na pravde, boli by sme sa dopočuli každú ďalšiu novinu. No keď sme odchádzali z Kalkaty, o nabobovi sa už nehovorilo. Z toho, čo sme sa dozvedeli cestou, vyplynulo, že úrady boli zrejme zle informované.

V každom prípade, ak by aj plukovník bol šiel na cestu s tajným zámerom, bolo by čudné, že by o tom jeho dôverný priateľ Banks nič nebol vedel. Ako povedal Banks, ponúka sa jediné vysvetlenie: plukovník si uvedomoval, že inžinier by urobil všetko, aby mu zabránil v márnom a nebezpečnom hľadaní, kým seržant ho v jeho úmysle ešte podporoval.

19. mája sme prešli cez dedinu Čitarandžare. Steam House mal za sebou vzdialenosť štyristo päťdesiat kilometrov.

20. mája podvečer sa Oceľový obor priblížil k mestu Gaja. Zastali sme na brehu posvätnej rieky Falgy, ktorú pútnici veľmi dobre poznajú. Naše dva domy sa rozložili v tieni krásnych stromov vo vzdialenosti asi dvoch míľ od mesta.

Na tomto mieste sme pomýšľali stráviť tridsaťšesť hodín, to znamená dve noci a deň, lebo nás tu čakalo veľa zaujímavostí.

Na druhý deň inžinier Banks, kapitán Hod a ja sme vstali už o štvrtej ráno, aby sme sa vyhli poludňajšej horúčave. Rozlúčili sme sa s plukovníkom a zamierili sme ku Gaji.

Vraví sa, že do tohto brahmanského strediska ročne prichádza stopäťdesiattisíc zbožných pútnikov. Všetky cesty na okolí mesta boli preplnené mužmi, ženami, starcami aj deťmi. Všetci títo ľudia sem putovali v procesiách a prekonali tisícoraké útrapy, len aby si splnili náboženskú povinnosť.

Banks už raz navštívil oblasť Biháru, lebo tu skúmal terén pre železnicu, ktorá sa ešte nezačala stavať. Poznal teda kraj a bol nám dobrým sprievodcom. Kapitána Hoda prinútil, aby nechal v tábore všetok poľovnícky výstroj. Takto sme sa nemuseli obávať, že nás vášnivý lovec opustí.

Kúsok pred „svätým mestom“ Banks zastal, aby nám ukázal posvätný strom, okolo ktorého pútnici stáli so zbožnou úctou. Bol to starý strom s obrovským kmeňom, väčšina konárov z neho už opadala. Veriaci ho nazývali Buddhov strom. Stál tu ako posledný predstaviteľ posvätných stromov – pipalov, ktoré na tomto mieste rástli po celé stáročia. Prvý z nich zasadili päťsto rokov pred naším letopočtom. Veriaci, čo stáli pod spomínaným stromom, sa možno nazdávali, že ho tu zasadil sám Buddha. Posvätný strom rástol na polozrúcanej terase v blízkosti chrámu postaveného z tehál, ktorý očividne pochádzal z dávnych čias. Prítomnosť troch Európanov uprostred tisícov Indov nevyvolala dobrý dojem. Nepovedali nám nič, ale zato sme sa nijako nemohli dostať k terase a k zrúcani​nám chrámu.

– Keby tam bol dajaký brahman, možno by sme si mohli prezrieť celú budovu aj s podzemím, – povedal nám Banks.

– Akože! – zvolal som. – Kňaz by bol menej prísny ako jeho stúpenci?

– Milý Maucler, – odvetil Banks, – pred vidinou niekoľkých rupií cúvne každá prísnosť. Aj brahmani musia z niečoho žiť.

– Mne na tom ani nezáleží, – poznamenal kapitán Hod, ktorý u Indov neuznával ich mravy, predsudky, zvyky a predmety zbožného obdivu.

Väčšina jeho kolegov sa však správala k domorodcom s náležitou toleranciou. No pre nášho kapitána v danej chvíli India bola len rozľahlým poľovníckym revírom. Namiesto obyvateľov miest a dedín by bol radšej videl krvilačné šelmy z džunglí.

Po zastávke pri posvätnom strome nás Banks viedol do mesta. Dav pútnikov pred mestom rástol. Čoskoro sme podmedzi zeleň zazreli budovy malebne rozložené na vrchole skaly.

Pozornosť turistov priťahuje predovšetkým chrám boha Višnu. Je to moderná stavba, lebo ho pred niekoľkými rokmi prestavali. Najväčšou kuriozitou chrámu sú stopy, ktoré tu zanechal Višnu osobne, keď zostúpil na zem, aby bojoval s démonom Májom. Pravdaže, boj sa skončil víťazstvom boha nad diablom. Stopy, čo boh zanechal na kamennom bloku v múre chrámu, dosvedčujú, že diabol mal do činenia so silným protivníkom.

Musím však dodať, že zázračné šľapaje sú viditeľné iba pre Indov. Európanom ich neukazujú, teda sme ich nevideli ani my. Na to, aby ich človek rozlíšil na zázračnom kameni, asi treba ohromne veľkú vieru. A veriaci zo západných krajín ju zrejme nemajú. Banks tu nepochodil so svojou ponukou rupií. Nijaký kňaz sa nechcel podujať na to, čo by v jeho očiach bolo svätokrádežou. Možno sa ponúknutá suma nevyrovnala cene brahmanovho svedomia. Do chrámu sme sa nedostali a ja dodnes neviem, aké číslo topánok nosí ten pôvabný mladík odetý ako kráľ z dávnych čias a preslávený svojimi desiatimi prevteleniami, ktorý predstavuje princíp zachovania v protiklade s ničiacim bohom Šivom.

Prívrženci Višnu kladú svojho boha na prvé miesto spomedzi tristo tridsať miliónov ostatných bohov, ktorí zaľudňujú indickú mnohobožskú mytológiu.
Neľutovali sme však, že sme podnikli výlet do svätého mesta a do chrámu boha Višnu. Nedá sa opísať, akou spleťou chrámov, dvorov, vihár sme prešli. V tom labyrinte by sa stratil aj sám hrdina Théseus s Ariadninou niťou v ruke!
Kapitán Hod sa na spiatočnej ceste zlostil. Nahneval ho brahman, ktorý nás nechcel pustiť do chrámu.

– Ako si to dovoľujete, Hod? – povedal mu Banks. – Či neviete, že Indovia považujú svojich kňazov – brahmanov nielen za bytosti so slávnym rodokmeňom, ale že im pripisujú priam božský pôvod?

Keď sme zišli k rieke, ktorá omýva gajskú skalu, naskytol sa nám pohľad na nevídané zoskupenie pútnikov. Vrážali tu do seba muži, ženy, starci i deti, mešťania i vidiečania, boháči i chudáci, obchodníci i roľníci, hrdí vojaci i úbohí remeselníci z najrozličnejších siekt, a napokon páriovia, ktorí stoja mimo zákona a už len pohľadom znečisťujú všetko, na čo sa pozrú. Jednoducho sa tu zišli všetky kasty a triedy z celej Indie. Jedni prišli, vlastne ich doniesli, v nosidlách, druhí vo vozoch ťahaných hrbatými volmi. Podaktorí odpočívali pri ťavách, čo mali úzku hadiu hlavu položenú na zemi, ďalší prišli peši. A neustále pribúdali noví pútnici zo všetkých oblastí indického polostrova. Niekde stáli stany, kúsok ďalej vypriahnuté vozy a inde zasa chatrče z konárov.
– To je ľudstva! – poznamenal kapitán Hod.

– Pri západe slnka voda z Falgy nebude práve najvhodnejšia na pitie, – povedal Banks.

– Prečo? – spýtal som sa.

– Pretože to je posvätná voda a celý tento rôznorodý dav sa v nej vykúpe, podobne ako sa to robí vo vodách Gangy.

– Usadili sme sa dolu po prúde? – vykríkol Hod a ukázal smerom k nášmu táboru.

– Nie, kapitán, môžete byť pokojný, táboríme proti prúdu rieky, – odvetil inžinier.

– Našťastie, Banks! Nemusíme napojiť nášho Oceľového obra z tohto nečistého toku.

Prechádzali sme mnohotisícovým davom Indov zoskupených na pomerne malom priestore.

Najprv nám udrelo do uší rinčanie retazí a zvonenie. To žobráci upozorňovali na seba a pýtali almužnu.

Pohybovali sa tu najrozličnejšie ukážky žobravej vrstvy spoločnosti, ktorá na indickom polostrove vzbudzuje všeobecnú úctu. Väčšina z nich zmrzačenie iba predstierala, ako to už býva u profesionálnych žobrákov. Celkom ináč sa správali fanatici. Neviem si predstaviť, že by sa v náboženskom presvedčení mohlo ísť ešte ďalej.

Boli tu polonahí fakíri posypaní popolom. Jeden mal ochrnutú ruku od dlhotrvajúceho napätia a druhý si prepichol dlaň vlastnými nechtami.

Iní sa zaviazali, že vlastným telom odmerajú cestu, ktorou sem prišli. Líhali si na zem, dvíhali sa, znovu si líhali, a tak prekonali stovky míľ ako zememeračský reťazec.

Ďalší fanatici, omámení zmesou tekutého ópia a korenia, viseli na konároch stromov na železných hákoch, ktoré mali zapichnuté do pliec. Krútili sa okolo svojej osi, až mäso povolilo a oni spadli do vôd Falgy.

Niektorí si prerazili šípmi nohy i jazyk a vytekajúcu krv im olizovali hady.
Celé toto divadlo bolo pre Európana čímsi odporným. I ja som sa ponáhľal, aby som bol odtiaľ čím skôr preč. Zrazu ma Banks zastavil.

– Hodina modlitby, – povedal.

V tej chvíli sa uprostred davu zjavil brahman, zdvihol pravú ruku a ukázal na slnko, ktoré práve vychádzalo spoza gajskej skaly.

Prvý lúč slnečného kotúča bol signálom. Zástup vošiel do posvätnej rieky. Veriaci sa najprv iba ponorili, no čoskoro nastalo naozajstné kúpanie, ktoré bolo ťažko nazvať náboženským obradom. Neviem, či pútnici pri recitovaní veršov, čo im predriekali kňazi, mysleli väčšmi na očistenie tela alebo duše. Videl som, že najprv si načreli vody do dlaní, pokropili ňou smerom na štyri svetové strany a pofŕkali si tvár ako plavci pri stretnutí s prvými morskými vlnami na pobreží. Pritom si vytrhli jeden vlas za každý spáchaný hriech. Koľko by sa ich tam našlo takých, čo by po zásluhe mali vyjsť z vody holohlaví?

Takéto potešenie si teda dopriali veriaci v posvätných vodách. Nečakane sa ponárali, trepotali nohami ako skúsení plavci, až vyplašené aligátory poutekali k druhému brehu. Odtiaľ sa nehybnými modrozelenými očami dívali na celý ten hlučný dav, ktorý im zabral miesto. Držali sa v jednej línii a vzduchom sa nieslo cvakanie ich pozoruhodných čeľustí. Pútnici si ich takmer nevšímali, akoby šlo o neškodné jašterice.

Nechali sme pútnikov, nech vychutnajú ten rajský pôžitok, a pobrali sme sa do tábora.

Na obed sme sa všetci zišli pri stole. Zvyšok horúceho dňa prešiel bez najmenšej príhody. Navečer si kapitán Hod vyšiel do okolia a postrieľal dajakú zverinu na spestrenie jedálneho lístka. Storr, Kálut a Gúmi zatiaľ obnovovali zásoby vody a paliva. Mienili sme odísť na svitaní.

O deviatej večer sme sa rozišli do izieb. Nastala pokojná, tmavá noc. Ťažké oblaky zakryli hviezdy, ovzdušie bolo dusné. Horúčava sa nezmenšila ani po západe slnka.

Ťažko sa mi zaspávalo. Mal som otvorené okno, no vnikal cezeň len rozpálený vzduch, v ktorom sa mi zle dýchalo. Prešla polnoc, a ja som stále nemohol zaspať, hoci som si to pevne zaumienil. Zmýlil som sa, keď som si myslel, že spánku sa dá rozkázať. Vôľa tu nepomáha.

Mohla byť asi jedna hodina po polnoci, keď sa mi zazdalo, že od brehu Falgy počuť akési nejasné zvuky.

Najprv som si pomyslel, že v ovzduší nabitom elektrinou vznikla dajaká búrková povíchrica. Iste by bola hrozná, no aspoň by rozhýbala vzduchové vrstvy a atmosféra by bola dýchateľná.

No mýlil som sa. Na stromoch okolo tábora sa ani lístok nepohol.

Vystrčil som hlavu cez okienko a načúval som. Vzdialený hukot bolo počuť, no nič som nevidel. Hladina rieky bola tmavá. Keby ju bolo niečo rozvírilo, bola by sa trblietala.

Keďže som nezbadal nič podozrivé, ľahol som si a únava ma konečne premohla. Chvíľami ku mne doliehal nevysvetliteľný hluk, ale napokon som tvrdo zaspal.

O dve hodiny, keď jas úsvitu začínal víťaziť nad temnotou, som sa odrazu prebudil.

– Pán Banks! – dakto volal inžiniera.

– Prosím!

– Poďte sem!

Rozoznal som hlasy Banksa a strojvodcu, ktorý práve vošiel do chodby.

Zaraz som vstal a vyšiel z kabíny. Banks so Storrom už boli na zadnej verande. Plukovník Munro ma predbehol. Čoskoro sa zjavil i kapitán Hod.

– Čo sa robí? – pýtal sa inžinier.

– Pozrite sa, pane, – odvetil Storr.

V prísvite rodiaceho sa dňa sme zazreli brehy rieky a časť cesty do vzdialenosti niekoľkých míľ. Aké bolo naše prekvapenie, keď sme rozoznali, že všade tam ležia stovky Indov.

– To sú včerajší pútnici, – povedal kapitán Hod.

– Čo tu hľadajú? – spýtal som sa.

– Zrejme čakajú na východ slnka, aby sa mohli ponoriť do posvätných vôd, –odvetil kapitán.

– Nie, – povedal Banks. – Veď to by mohli urobiť v Gaji. No keďže prišli sem…
– To znamená, že náš Oceľový obor spôsobil zvyčajný rozruch! – zvolal kapitán Hod. – Dozvedeli sa, že v ich blízkosti sa nachádza veľký slon, akého nikdy predtým nevideli. No a tak si ho prišli pozrieť.

– Kiežby zostalo len pri obdive! – odvetil inžinier a znepokojene pokýval hlavou.

– Čoho sa obávaš, Banks? – spýtal sa plukovník Munro.

– Ech! Obávam sa, aby nám tí fanatici neprehradili cestu a nezabránili nám odísť.

– V každom prípade buď rozumný! Pred takým rozvášneným davom musíme byť veľmi opatrní.

– Presne tak, – povedal Banks.

Potom zavolal na kuriča.

– Kálut, ohnisko je pripravené?

– Áno, pane!

– Tak zakúr!

– Áno, zakúr, Kálut! – zvolal aj kapitán Hod. – Prikladaj, nech náš slon vypľúva na pútnikov dym a paru!

Bolo pol štvrtej ráno. Na to, aby sme dosiahli potrebný tlak, nám stačila polhodina. Čoskoro sa oheň rozhorel, drevo praskalo a z obrovského slonieho chobota, koniec ktorého sa strácal medzi konármi vysokých stromov, sa vyvalil čierny dym.

V tej chvíli sa k nám priblížili prvé skupinky Indov. Celý dav sa rozhýbal. Náš vlak bol celkom obkľúčený. Pútnici v prvých radoch dvíhali ruky smerom ku slonovi, zohýnali sa, klaňali, padali do prachu. Navidomoči mu prejavovali úctu. Plukovník Munro, kapitán Hod a ja sme stáli na verande. S obavami sme hľadeli, kam ten fanatizmus zájde. Mac Neil prišiel za nami a mlčky sa prizeral. Banks vyšiel za strojvodcom Storrom do vežičky, odkiaľ mohli ovládať podľa potreby obrovské zviera.

O štvrtej už v kotli vrelo. Indovia museli ten hukot považovať za mrmlanie podráždeného slona, ktorý v ich očiach nepochádzal z tohto sveta. Manometer ukazoval tlak piatich atmosfér. Storr nechal paru unikať ventilmi. Vyzeralo to, akoby prechádzala cez kožu slona.

– Máme potrebný tlak, Munro! – zvolal Banks.

– Vpred, Banks! – odvetil plukovník. – Ale choď opatrne, aby sme dakoho nerozmliaždili!

Už sa celkom rozvidnelo. Cesta popri rieke bola zaplnená zbožnými pútnikmi, ktorí veru nepomýšľali na to, aby nám uvoľnili cestu. V takýchto podmienkach nebolo ľahké ísť dopredu a nikoho pri tom nezraziť.

Banks niekoľkokrát zapískal, na čo dav odpovedal revom.

– Z cesty! Z cesty! – kričal inžinier a nariadil mechanikovi, aby pootvoril regulátor. Bolo počuť, ako para hučí vo valcoch. Z chobota sa vyvalil veľký biely oblak.

Dav sa na chvíľu zarazil. Potom strojvodca otvoril regulátor na polovicu a Oceľový obor začal silnejšie odfukovať. Náš vlak sa rozhýbal v tom dave Indov, ktorí mu nijako nechceli uvoľniť cestu.

– Pozor, Banks! – skríkol som.

Keď som sa nahol z verandy, zbadal som asi dvanásť fanatikov, ako sa vrhli na cestu so zrejmým úmyslom zahynúť pod kolesami ťažkého stroja.

– Preč z cesty! Vstaňte! – kričal na nich plukovník Munro a ukazoval, aby sa zdvihli.

– Hlupáci! – kričal aj kapitán Hod. – Považujú náš vlak za božský povoz. Nechajú sa rozšliapať nohami posvätného slona!

Na Banksov pokyn strojvodca uzavrel prívod pary. Pútnici, čo ležali krížom cez cestu, sa nedvíhali. Sfanatizovaný dav okolo nich kričal a povzbudzoval ich. Stroj sa zastavil. Banks nevedel, čo má robiť.

Vzápätí mu čosi zišlo na um.

– Veď uvidíme! – povedal.

Otvoril vypúšťací kohútik na valcoch a za ostrého sykotu na zem vystrekli prúdy pary.

– Hurá! Hurá! – zvolal kapitán Hod. – Len ich šľahajte, Banks!

Bola to dobrá myšlienka. Keď fanatikov zasiahla para, od bolesti skríkli a zdvihli sa. Boli odhodlaní dať sa rozdrviť, ale nie spáliť.

Dav cúvol a cesta sa uvoľnila. Strojvodca otvoril naplno regulátor a kolesá stroja sa zahryzli do zeme.

– Vpred! Vpred! – volal kapitán Hod tlieskajúc a srdečne sa smejúc.
Oceľový obor vyrazil na cestu a o chvíľu sa prekvapenému davu stratil v oblakoch pary ako dajaké fantastické zviera.
VIII

Niekoľko hodín vo Váránasí

Pred Steam Housom sa otvorila voľná cesta, ktorá nás mala doviesť cez Sásárám na pravý breh Gangy oproti mestu Váránasí.

Asi míľu za táborom stroj spomalil a ďalej postupoval rýchlosťou dve a pol míle za hodinu. Banks pomýšľal prejsť za deň dvadsaťpäť míľ a stráviť noc v blízkosti mestečka Sásárám.

Cesty v Indii sa všemožne vyhýbajú vodným tokom, lebo stavba mostov na naplavených územiach by bola veľmi nákladná. No prechodu cez rieku sa na mnohých miestach nedá vyhnúť. Tu slúžia na prepravu pramice, tento starý a primitívny dopravný prostriedok. Náš vlak by však pramica nepreviezla. Našťastie sme ju ani nepotrebovali.

V ten deň nás čakal prechod cez dôležitú rieku Són. Táto veľká rieka s viacerými prítokmi sa vlieva do Gangy približne medzi mestami Ára a Dinapur.

Cez rieku sme prešli bez najmenších ťažkostí. Slon sa zmenil na vodné plavidlo. Po miernom svahu zostúpil k rieke, vošiel do vody a držal sa na hladine tak, že víril vodu širokými labami, podobne ako to robia lopatky vodného kolesa.

Kapitán Hod bol celý preč od radosti.

– Pojazdný dom! – zvolal. – Dom, ktorý je súčasne vozom aj parníkom! Už mu chýbajú len krídla, aby sa vzniesol a zakrúžil vo vzdušnom priestore.

– Raz dôjde aj k tomu, priateľ Hod! – vážne vyhlásil inžinier.

– Nepochybujem, priateľ Banks! – rovnako vážne odvetil kapitán. – Všetko sa raz uskutoční. Len my sa znovu nenarodíme o takých dvesto rokov, aby sme videli všetky tie zázraky! V živote človeka sú veselé aj smutné chvíle, no ja by som chcel žiť hoci tisíc rokov, taký som zvedavý na budúcnosť!

Večer, dvanásť hodín po odchode z Gaje, sme prechádzali popri nádhernom trúbkovom moste, po ktorom vedie železničná trať vo výške osemdesiat stôp nad hladinou Sónu. Utáborili sme sa neďaleko mestečka Sásárám. Bolo treba doplniť zásoby dreva a vody. Na svitaní sme chceli pokračovať v ceste.

Všetko išlo presne podľa plánu. Ráno 22. mája sme sa pobrali ďalej.

Krajina okolo nás bola stále rovnaká, úrodná a bohatá. Taká je všade v nádhernom údolí veľrieky Gangy. Uprostred rozľahlých ryžových polí ležali jedna pri druhej dedinky, ktoré sa strácali pod hustou klenbou paliem, mangovníkov a iných vysokých stromov. My sme sa však nikde nezastavili. Ak nám prišiel do cesty dajaký povoz ťahaný záprahom lenivých zebu, stačilo zo dva-tri razy zapískať, aby sa nám vyhol. Pohoniči na nás hľadeli celí ohúrení.

V tento deň sa mi naskytol príjemný pohľad na početné polia ruží. Nachádzali sme sa totiž v blízkosti Gazipuru, veľkého strediska výroby ružového oleja.
Spýtal som sa Banksa, či by mi nevedel niečo povedať o tomto vyhľadávanom produkte, ktorý je podľa všetkého posledným módnym výkrikom vo voňavkárstve.

– Milý priateľ, uvediem vám niekoľko čísel a podľa toho uvidíte, aká drahá je výroba ružového oleja, – odvetil Banks. – Štyridsať libier ruží prejde akousi pomalou destiláciou, pri ktorej sa získa približne tridsať libier ružovej vody. Táto voda sa pridá k ďalšej dávke štyridsiatich libier ruží a spolu sa všetko destiluje, kým sa získa dvadsať libier ružovej vody. Táto zmes zostane počas dvanástich hodín na sviežom nočnom vzduchu a na druhý deň sa z povrchu tekutiny pozbiera jedna unca vonného oleja. Teda z osemdesiatich libier ruží, čo predstavuje asi dvestotisíc kvetov, sa získa iba jedna unca oleja. Je to naozajstná masakra. Preto sa netreba čudovať, keď aj v krajine, kde sa ružový olej vyrába, stojí unca štyridsať rupií alebo sto frankov.

– Ech! – ozval sa kapitán Hod, – keby tak na výrobu jednej unce pálenky bolo treba osemdesiat libier hrozna, stála by tiež pekné peniaze!

V ten istý deň sme prešli cez ďalší prítok Gangy, ktorý Indovia pokladajú za akúsi rieku Styx. Vraj sa po nej neodporúča plaviť. Podľa gréckeho bájoslovia totiž po rieke Styx prevážali duše zomretých do podsvetia. Brehy tohto prítoku sú pusté podobne ako brehy Jordánu alebo Mŕtveho mora. Nenamietam nič proti viere pravoverných Indov, ale nijako by som nemohol súhlasiť s tvrdením, že voda tejto pekelnej rieky nie je dobrá a že škodí na žalúdok. Naopak, je výborná.

Po trochu jednotvárnej ceste medzi nekonečnými poľami maku a ryže sme sa večer utáborili na pravom brehu rieky Gangy oproti svätému mestu Váránasí.

– Zastávka dvadsaťštyri hodín! – vyhlásil Banks.

– Ako ďaleko sme teraz od Kalkaty? – spýtal som sa inžiniera.

– Asi tristo päťdesiat míľ, – odvetil Banks. – A iste mi dáte za pravdu, milý priateľ, že sme si neuvedomili, akú vzdialenosť sme prešli, ani sme nepocítili únavu.

Ganga! Táto rieka akoby v sebe zhŕňala celú Indiu. Či existuje rieka, meno ktorej by bolo opradené toľkými legendami? Či existuje na svete údolie, ktoré by sa dalo porovnať s tým, aké na svojej veľkolepej púti vytvára táto rieka? Veď sa ťahá v dĺžke päťsto míľ a býva v ňom sto miliónov obyvateľov. Či existuje na zemeguli miesto, kde by sa nahromadilo viac zázrakov od zjavenia sa ázijských plemien? Akými slovami by taký Victor Hugo ospieval Gangu, keď ho tak nadchol oveľa menší Dunaj?

Ganga má aj vlnobitie, aj cyklóny, ktoré sú strašnejšie ako uragány na európskych riekach. Vlní sa ako had najpoetickejšími miestami na svete a tečie od západu na východ. Ibaže nepramení v dajakých bezvýznamných horách, ale v najvyššom horstve na zemi, v horách Himalájí. Odtiaľ sa vrhá dolu a pohlcuje všetky prítoky, ktoré stretá na ceste.

Na druhý deň, 23. mája, pri východe slnka sa pred našimi očami zaligotala široká vodná hladina. Na belavom piesku sa v prvých denných lúčoch vyhrievalo niekoľko krokodílov. Nehýbali sa a boli obrátení k žiarivému kotúču podobne ako prívrženci boha Brahmu. Ale zopár mŕtvol, čo plávalo po rieke, ich vytrhlo z nečinnosti. O mŕtvolách plávajúcich po prúde rieky sa hovorí, že ležia na chrbte, ak sú to muži, a na prsiach, ak sú to ženy. Môžem povedať, že to vôbec nie je pravda. Dravce sa vrhli na svoju korisť, ktorú im každodenne poskytujú vody na indickom polostrove, a vtiahli ju do hĺbky.

Železnica z Kalkaty do Iláhábádu vedie stále po pravom brehu rieky, vyhýba sa však jej mnohým zákrutám. V Iláhábáde sa rozvetvuje na severozápad do Dillí a na juhozápad do Bombaja. Kúsok od Váránásí sa od hlavnej trate odpája menšia odbočka, prechádza na druhú stranu rieky spájajúc Váránasí s Džaunpurom po údolí rieky Gómatí. Meria šesťdesiat kilometrov.

Mesto Váránasí sa teda nachádza na ľavom brehu Gangy. No my sme s Oceľovým obrom nemienili prejsť na druhú stranu. To nás čakalo v Iláhábáde. Pri brehu bolo dosť gondol, ktoré nás mohli odviezť do svätého mesta. Tešil som sa, že si ho prezriem.

Plukovník Munro poznal mestá, kadiaľ sme prechádzali, a podobné výlety ho preto nelákali. No v ten deň váhal, či nemá ísť s nami. Napokon sa rozhodol, že v spoločnosti seržanta Mac Neila sa poprechádza po brehu rieky. Obidvaja odišli zo Steam Housu ešte skôr ako my. Aj kapitán Hod už pobudol vo Váránasí s posádkou a teraz chcel navštíviť kamarátov. Mesto lákalo iba mňa a inžiniera Banksa, ktorý sa ponúkol, že mi bude robiť sprievodcu.

Spomenul som, že kapitán Hod bol s posádkou vo Váránasí. K tomu treba poznamenať, že vojenské oddiely zvyčajne nesídlia priamo v indických mestách. Kasárne sú vybudované vonku za mestom a okolo nich vznikli celé ďalšie mestá, kde bývajú nielen vojaci, ale aj úradníci, obchodníci, podnikatelia. Tak je tomu vo Váránasí, v Iláhábáde aj v iných mestách. Všade tam existujú vlastne dve mestá – jedno moderné európske so všetkým komfortom a druhé domáce s indickými zvykmi, spôsobom života a typickým miestnym koloritom.

Anglické mestečko pri Váránasí so svojimi bungalovmi, širokými ulicami a kresťanskými chrámami nie je pre návštevníka zaujímavé. Tu sa nachádzajú hotely, kde sa ubytúvajú turisti. Toto dokonalé anglické stredisko sa ničím neodlišuje od jemu podobných, aké by anglickí výrobcovia mohli posielať rozložené v škatuliach a na určenom mieste by ich už len poskladali.

Nasadli sme s Banskom do gondoly a preplávali sme cez Gangu šikmo, aby sme mohli obdivovať celý ten nádherný amfiteáter, ktorý vytvára mesto Váránasí nad vysokým brehom rieky.

– Váránasí je priam ukážkové posvätné mesto Indov, – povedal mi Banks. – Je to indická Mekka a ktokoľvek v nej pobudol čo len jediný deň, má zabezpečenú večnú blaženosť. Keď sa mestu pripisujú takéto dôležité vlastnosti, je pochopi​teľné, že má veľa obyvateľov a že priťahuje pútnikov.

Odhaduje sa, že Váránasí existuje už tridsať storočí. Vzniklo teda približne v dobe, keď zanikla Trója. Mesto vždy bolo dôležitým strediskom krajiny, nie politickým, ale duchovným. Až do deviateho storočia bolo najuznávanejším budhistickým centrom. Potom prišli náboženské boje a niekdajší kult vystrie​dal brahmanizmus. Odvtedy sem putujú verní stúpenci tohto náboženstva. Tvrdí sa, že ročne ich sem príde tristotisíc.

Sväté mesto má svojho radžu, ktorého Angličania veľmi neuznávajú. Tento princ obýva veľkolepú rezidenciu v Ramnagure na Gange. Je to priamy potomok kráľov z Kasí – tak sa kedysi volalo Váránasí – nemá však takmer nijakú moc. S tým by sa možno aj uspokojil, väčšmi mu prekáža to, že mu dôchodok obmedzili na stotisíc rupií, čo predstavuje sotva vreckové niekdajšie​ho naboba.

Váránasí, tak ako ostatné mestá v údolí Gangy, na istý čas zasiahlo veľké povstanie z roku 1857. V tom čase bol v mestskej posádke tridsiaty siedmy peší pluk domorodcov, jeden jazdecký oddiel a polovičný pluk sikhov.
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Čo sa týka kráľovského vojska, bola tu iba polovičná delostrelecká batéria. Táto hŕstka mužov nemohla pomýšľať na to, že by odzbrojila domorodých vojakov. Preto úrady netrpezlivo vyčkávali príchod plukovníka Neila, ktorý bol na ceste do Iláhábádu s desiatym plukom kráľovskej armády. Plukovník Neil vstúpil do mesta iba s dvestopäťdesiatimi mužmi. Pri tejto príležitosti sa na cvičišti konala vojenská prehliadka. Zhromaždeným sipáhíom rozkázali, aby zložili zbrane. Tí odmietli. Vznikla bitka medzi nimi a pešiakmi plukovníka Neila. K vzbúrencom sa hned pridali jazdecký oddiel a sikhovia. No delostrelectvo začalo strieľať a napriek všetkej chrabrosti boli vzbúrenci porazení.

Boj sa odohrával vonku z mesta. Vnútri sa zatiaľ vzbúrili moslimovia, no čoskoro bol tento pokus potlačený. Odvtedy bol vo Váránasí pokoj, dokonca aj vtedy, keď sa už zdalo, že v západných provinciách povstanie zvíťazí.

Toto všetko mi vyrozprával Banks, kým sa naša gondola pomaly kĺzala po vodách Gangy.

– Milý priateľ, – pokračoval inžinier, – ideme si pozrieť Váránasí, pravdaže. Hoci samotné mesto je starobylé, nenájdete v ňom jedinú pamiatku staršiu ako tristoročnú. Nečudujte sa tomu. Je to dôsledok náboženských bojov, v ktorých poľutovaniahodnú úlohu zohrali železo a oheň. No aj tak je Váránasí zaujímavé mesto a určite neoľutujete, že ste tu boli.

Gondola zastala v belasej zátoke podobnej Neapolskému zálivu, odkiaľ sme sa mohli pozerať na malebne rozložené domy na kopci a na zoskupenie palácov, ktoré podomieľa voda rieky a ktorým hrozí, že sa zrútia. V tejto nádhernej panoráme dominuje nepálska pagoda postavená v čínskom slohu, ktorá je zasvätená Budhovi, celý les veží, minaretov, pyramidionov z mešít a z chrámov, nad ktorými sa týči zlatá vežička ako symbol plodnosti boha Šivu a dve úzke vežičky mešity Aurang Zeba.

Nevystúpili sme hned na niektoré zo schodíšť, čo vedú na breh, ale sme plávali popri nábreží.

Videli sme podobný obraz ako v Gaji, len pozadie bolo iné: namiesto zeleného porastu sväté mesto.

Tisícky pútnikov zapĺňali breh, terasy, schodištia a nábožne sa ponárali do vody v trojstupoch či štvorstupoch. Tu sa však nesmelo kúpať zadarmo. Na posledných schodíkoch stáli strážcovia v červených turbanoch, so šabľou po boku a vyberali poplatok. Boli tam aj podnikaví brahmani, ktorí predávali amulety, ružence a iné náboženské predmety.

Medzi pútnikmi boli obchodníci, ktorí si tu naberali zásoby posvätnej vody, aby ju potom predávali vo vzdialených krajoch polostrova. Na znak pravosti je

každá fľaštička označená pečaťou brahmana. Obchod so zázračnou tekutinou sa však natoľko rozmohol, že sa o jej pravosti dá aj tak pochybovať.

Spýtal som sa Banksa, či sa tu nestávajú nešťastné príhody. Veď tu nebolo plavčíkov, ktorí by dávali pozor, aby odvážlivci nezašli až do silného prúdu rieky.

– Často sa stane nešťastie, – odvetil mi inžinier. – No ak sa telo veriaceho stratí, duša sa zachráni. A nikto sa nad takýmito prípadmi nepozastaví.

– A čo krokodíly? – spytoval som sa ďalej.

– Krokodíly sa zvyčajne utiahnu niekam inam. Ten hluk ich vyrušuje. Skôr sa treba obávať ničomníkov, ktorí sa ponoria, preplávajú pod vodou, stiahnu dole ženy alebo deti a oberú ich o šperky. Spomína sa dokonca jeden chytrák, čo si zaobstaral mechanickú hlavu a hral krokodíla. Pri tomto výnosnom, no nebezpečnom remesle si nadobudol značný majetok. Až raz ho zožral skutočný krokodíl a na vode zostala plávať falošná krokodília hlava z usne.

Existujú aj takí fanatici, ktorí dobrovoľne hľadajú smrť vo vodách Gangy, a to s prekvapujúcou rafinovanosťou. Okolo tela si uviažu ruženec, na ktorom sú pripevnené prázdne nádoby s úzkymi hrdlami. Nádoby sú otvorené. Voda postupne vniká dnu a fanatici sa pomaličky ponárajú za nadšenia ostatných veriacich.

Naša gondola zastala pred schodišťom Manmenka. Tu sa nachádzajú poschodovité hranice s telami mŕtvych, čo si takýmto spôsobom chcú zabezpečiť posmrtný život. Hranice horia bez prestania vo dne v noci, lebo spaľovanie na tomto mieste je veľmi vyhľadávané. Boháči zo vzdialených oblastí sa nechávajú priviezť do Váránasí už vtedy, keď na nich doľahne ťažká choroba. Váránasí je neodškriepiteľne najvhodnejšie miesto na odchod do iného sveta. Ak sa nebohý dopustil iba ľahkých hriechov, jeho duša vystúpi súčasne s dymom rovno do kraja večnej blaženosti. No ak bol veľkým hriešnikom, jeho duša sa bude musieť očistiť pobytom v tele brahmana, ktorý sa v budúcnosti narodí. Dá sa predpokladať, že počas tohto druhého prevtelenia jeho život bude príkladný a že sa nebude musieť podrobiť ďalšej premene, aby ho definitívne prijali do nebeského raja.

Po ceste som si všimol akéhosi Inda, či skôr Bengálca, bystrého pohľadu a prefíkanej tváre, ktorý nás sledoval počas celej exkurzie a ani sa pritom veľmi neskrýval.

Keď sme vystupovali z gondoly pri schodišti Manmenka, rozprával som sa o čomsi s Banksom a dosť nahlas som vyslovil meno plukovníka Munra. Bengálec sa na nás práve pozeral a v tej chvíli sa nevdojak zachvel. Nevenoval som tomu zvláštnu pozornosť, ale keď nám ten špión šiel po celý čas za pätami, spomenul som si na rannú príhodu. Domorodec nás nespúšťal z očí ani na chvíľu. Bol to priateľ, alebo nepriateľ? V každom prípade to bol muž, ktorému plukovníkovo meno nebolo ľahostajné.

Naše nosidlá sa čoskoro ocitli pred širokým schodišťom so sto schodmi, čo vedie z nástupišťa k Aurang Zebovej mešite.

Kedysi veriaci prechádzali týmito svätými schodmi výlučne na kolenách, lebo hore stál chrám boha Višnu. Neskôr ho nahradila mešita dobyvateľa. Bol by som si rád prezrel Váránasí z výšky niektorého z minaretov mešity, čo sú postavené ako pevnostné veže. Sú vysoké sto tridsaťdva stôp a v priemere merajú sotva toľko čo fabrický komín. No vnútri vedú točité schody. V súčasnosti sa nesmú používať. Už dva minarety sa povážlivo odchyľujú od vertikály a hrozí, že jedného dňa spadnú. Pravdepodobne nebudú také životaschopné ako šikmá veža v Pise.

Keď sme vychádzali z mešity, všimol som si, že Bengálec čaká pri dverách. Uprene som sa naňho zahľadel, kým nesklopil zrak. Predbežne som Banksovi nechcel nič vravieť. Mienil som vyčkať, ako sa toto indivíduum bude správať ďalej.

V tomto obdivuhodnom meste sa nachádzajú stovky pagôd a mešít i veľkolepých palácov. Jednoznačne najkrajší palác patrí kráľovi z Nagpuru. Takmer všetci radžovia, ktorí prichádzajú do svätého mesta v období veľkých nábožen​ských slávností, tu totiž chcú mať svoj vlastný dom.

Nemohol som pomýšľať na to, že by som si prezrel všetky tie budovy. Preto som si vybral len najznámejšie. Ako prvý som navštívil chrám, kde sa nachádza lingam – symbol plodnosti boha Šivu. Ide o neforemný kameň, ktorý má predstavovať časť tela najhroznejšieho z bohov indickej mytológie. Pod ním je studňa so zahnívajúcou vodou – no vraj má zázračné vlastnosti. Pozrel som si aj Mankarniku s posvätnou fontánou, kde sa veriaci kúpu a brahmani z toho majú veľký úžitok, aj hvezdáreň Man Mundir, ktorú dal vybudovať cisár Akbar pred dvesto rokmi. Prístroje v tejto hvezdárni nie sú naozajstné, ale sú vytesané z kameňa.

Počul som, že turisti vyhľadávajú vo Váránasí akýsi opičí palác. Parížan by sa mohol nazdávať, že sa ocitne pred slávnou klietkou, aká je v parížskej botanickej záhrade. Tu však ide o niečo úplne odlišné.

Je to chrám Durga Khaund postavený trochu ďalej od centra mesta. Pochádza z deviateho storočia a patrí k najväčším pamätihodnostiam mesta. Opice nie sú zatvorené v klietke, voľne sa pohybujú po nádvoriach, skáču po múroch, škriabu sa na obrovské mangovníky, s veľkým škrekom sa bijú o pražené zrnká, čo im prinášajú návštevníci ako lahôdku. Strážcovia chrámu, brahmani, tak ako všade inde, očakávajú malú odmenu. Toto remeslo je zrejme najvýnosnejšie v celej Indii.

Navečer sme boli zmorení od horúčavy a pomýšľali sme na návrat do Steam Housu. Obedovali i večerali sme vo výbornom hoteli v anglickej štvrti, no aj tak sme banovali za kuchyňou pána Parazarda. Keď sme mali pod schodišťom nastúpiť do gondoly, aby sme sa previezli na pravý breh Gangy, posledný raz som zbadal nášho Bengálca na dva kroky od plavidla. Čakal ho tam akýsi Ind s člnom. Muž doň nastúpil. Hádam nás len nechce sledovať až do tábora? To by bolo veľmi podozrivé.

– Banks, – povedal som potichu a ukázal som na Bengálca, – tento špión nás nespustil z očí…
– Videl som ho, – odvetil Banks. – Všimol som si, že sa chytil na plukovníkovo meno, ktoré ste vyslovili.

– Nemali by sme?…
– Nie. Nechajme ho na pokoji, – povedal Banks. – Lepšie bude, ak mu nedáme najavo, že ho podozrievame… Napokon, už ho tu ani niet.

Čln s Bengálcom skutočne zmizol medzi početnými plavidlami najrozličnejších tvarov, ktoré križovali tmavé vody Gangy.

Banks sa obrátil k nášmu Indovi.

– Poznáš toho muža? – spýtal sa ho s predstieranou ľahostajnosťou.

– Nie, vidím ho po prvý raz, – odvetil Ind.

Zotmelo sa. Stovky lodí vyzdobené vlajočkami a vysvietené farebnými lampášmi plávali krížom-krážom po rieke. Sedeli v nich speváci a rôzni hudobníci. Na ľavom brehu bolo vidieť ohňostroje. To mi pripomenulo, že nie sme ďaleko od Nebeskej ríše, kde podobné zábavy sú veľmi obľúbené. Bolo to pre nás čarovné divadlo.

Neviem, pri akej príležitosti sa konala táto nočná slávnosť, podľa všetkého improvizovaná. Zúčastnili sa na nej Indovia zo všetkých spoločenských vrstiev. Keď gondola priplávala k druhému brehu, slávnosť sa práve končila.

Trvala práve tak krátko ako žiara ohňostroja, čo na chvíľu osvieti priestor a potom zhasne v noci. V Indii je, ako som už spomenul, obrovské množstvo bohov, bôžikov a najrozličnejších svätcov, takže ani celý rok nemá dosť hodín, minút a sekúnd, ktoré by sa mohli venovať každému z týchto božstiev.

Keď sme prišli do tábora, plukovník Munro a Mac Neil tam už boli. Banks sa spýtal seržanta, či sa za našej neprítomnosti dačo neprihodilo.

– Nič, – odvetil Mac Neil.

– Nezbadali ste v okolí nejakú podozrivú osobu?

– Nikoho, pán Banks. Máte hádam nejaké podozrenie?…
– Počas výletu vo Váránasí nás sledovali, – odvetil inžinier, – a to sa mi nepáči.
– Ten špión bol…
– Bengálec. Jeho pozornosť upútalo plukovníkovo meno.

– Čo by ten muž mohol od nás chcieť?

– To neviem, Mac Neil. No treba sa mať na pozore!

– V poriadku, – odvetil seržant. – Budem dávať pozor.
IX

Iláhábád

Iláhábád je od Váránasí vzdialený približne sto tridsať kilometrov. Cesta vedie takmer neprestajne po pravom brehu Gangy. Vedľa nej je vybudovaná železnica. Storr naplnil celý tender kvalitnými briketami, takže slon mal potravu na viacero dní. Bol riadne vyčistený, vlastne vyleštený, akoby vyšiel z dielne. Netrpezlivo čakal na odchod. Pravdaže, nepodupkával, ale kolesá sa mu chveli, čo nasvedčovalo, že v jeho oceľových pľúcach je dostatočný tlak pary.
Náš vlak sa pohol zavčas ráno rýchlosťou tri či štyri míle za hodinu.

Noc prešla pokojne, Bengálec sa viac neukázal.

Tu by som chcel poznamenať, že každý deň sme s vojenskou presnosťou dodržiavali stanovený program, čo sa týka vstávania, líhania si spať, raňajok, obeda a večere. Život v Steam House plynul práve tak pravidelne ako v kalkatskom bungalove. Krajina sa nám neustále menila pred očami, zato naše obydlie akoby sa nepremiestňovalo. Načisto sme si privykli na nový život asi ako cestujúci na palube zaoceánskeho parníka. Rozdiel bol však v tom, že my sme nemuseli hľadieť na jednotvárny morský obzor.

O jedenástej sa na rovine pred nami ukázalo zaujímavé mauzóleum Kassim Soliman v mongolskom štýle, ktoré postavili na počesť dvoch islamských svätcov – otca a syna. O polhodinu neskôr sme uvideli dôležitú pevnosť Chunar s malebnými hradbami na nedostupnej skale, dvíhajúcej sa kolmo nad hladinou Gangy do výšky sto päťdesiat stôp.

Nepomýšľali sme na to, že by sme si prezreli túto pevnosť, hoci patrí medzi najznámejšie v gangskom údolí. Je postavená tak, aby sa jej obrancovia zaobišli bez streliva. Prípadných útočníkov by rozdrvili pomocou celej lavíny skál, čo tu sú poruke.

Na úpätí pevnosti leží mesto rovnakého mena strácajúce sa v zeleni.

Videli sme, že vo Váránasí existuje niekoľko privilegovaných miest, ktoré Indovia považujú za najposvätnejšie. Na celom polostrove by sa podobných miest našlo na stovky. Aj v pevnosti Chunar majú také zázračné miestečko. Je ním mramorová doska, na ktorú si vraj každý deň príde odpočinúť akýsi boh. Keďže je neviditeľný, vopred sme sa vzdali možnosti, že by sme ho mohli uzrieť. Večer sa Oceľový obor zastavil pri Mirzápure. V meste je veľa chrámov, no sú tam aj továrne a nákladný prístav pre bavlnu, ktorá sa v tomto kraji pestuje. Vyrastá tu bohaté obchodné stredisko.

Na druhý deň, 25. mája, asi o druhej popoludní sme sa prebrodili cez riečku Tóns, ktorá mala v tom čase sotva na stopu vody. O piatej sme minuli železničnú križovatku, kadiaľ prechádza dlhá trať z Bombaja do Kalkaty. Takmer presne na mieste, kde sa Jamuna vlieva do Gangy, je postavený obdivuhodný železný viadukt so šestnástimi piliermi, vysokými šesťdesiat stôp a stojacimi vo vodách tohto nádherného prítoku.

Potom sme bez ťažkostí prešli cez pontónový most dlhý jeden kilometer a navečer sme sa utáborili na okraji jedného predmestia Iláhábádu.

Nasledujúci deň sme chceli venovať prehliadke mesta, z ktorého sa rozbiehajú najdôležitejšie železničné trate do celej Indie. Mesto má krásnu polohu. Leží v bohatom kraji medzi korytami Jamuny a Gangy.

Príroda sa teda pričinila o to, že Iláhábád by sa raz mohol stať hlavným mestom anglickej Indie, sídlom vlády a rezidenciou miestokráľa. Ktovie, možno raz k tomu aj dôjde, ak napríklad dajaký cyklón postihne Kalkatu, terajšie centrum. Podaktorí predvídavci už aj rátajú s takou možnosťou. Dá sa povedať, že Iláhábád je vzhľadom na polohu srdcom Indie, tak ako Paríž je srdcom Francúzska. Je pravda, že Londýn sa nenachádza v strede Spojeného kráľovstva, nesporné je však aj to, že nemá nad ostatnými mestami takú prevahu ako Paríž.

– Odtiaľto už pôjdeme rovno na sever? – spýtal som sa Banksa.

– Áno, – odvetil Banks, – takmer rovno. Iláhábád je posledným bodom na našej ceste smerom na západ.

– Konečne! – zvolal kapitán Hod. – Veľké mestá sú síce pekné, ale veľké pláne a džungle sú ešte krajšie! Keď budeme stále chodiť popri tratiach, náš Oceľový obor si to nebodaj rozmyslí a pustí sa aj on po koľajniciach. To by bola hanba, keby sá nám zmenil na obyčajnú lokomotívu!

– Nebojte sa. Hod, to sa nestane, – odvetil inžinier. – Čoskoro sa ocitneme vo vašom vytúženom kraji.

– Pôjdeme teda priamo k čínskym hraniciam a Lakhnaú obídeme?

– Podľa mojej mienky by sme sa mali vyhnúť tomu mestu a ešte väčšmi Kánpuru, lebo plukovník Munro má na ne veľmi smutné spomienky.

– Máte pravdu, – dodal som. – Kiežby sme boli od tých miest čo najďalej!

– Banks, povedzte mi, či ste sa za poslednej návštevy vo Váránasí nedozvedeli čosi o Nanovi Sahibovi? – spýtal sa kapitán Hod.

– Nič, – odvetil inžinier. – Je pravdepodobné, že guvernér sa aj tentoraz pomýlil ako niekoľkokrát predtým a že nabob sa vôbec neukázal v okolí Bombaja.

– Je to o to pravdepodobnejšie, že inak by Nana Sahib už bol dal o sebe vedieť,

– povedal kapitán.

– No nech už je, ako chce, – pokračoval Banks, – najradšej by som bol preč z tohto gangského údolia, kde sa za povstania sipáhíov odohralo toľko krutostí od Iláhábádu po Kánpur. Dajme si pozor, aby sme pred plukovníkom nevyslovili meno tohto mesta podobne ako meno Nanu Sahiba. Zbytočne ho nerozrušujme.

Na druhý deň sa Banks ponúkol, že ma bude sprevádzať počas prehliadky Iláhábádu, ktorej som chcel venovať niekoľko hodín. Iláhábád, to sú vlastne tri mestá. Napriek tomu je menej zaujímavý ako Váránasí, hoci tiež patrí k svätým mestám.

O indickom meste sa toho nedá veľa povedať. Je to zoskupenie nízkych domcov oddelených úzkymi uličkami, nad ktorými tu a tam vyčnievajú nádherné stromy tamarindy.

Ani anglické mesto nie je ničím pozoruhodné. Má impozantné široké ulice so zeleňou, priestranné námestia, pohodlné domy a všetky predpoklady, aby sa z neho stalo hlavné mesto.

Všetky pamätihodnosti Iláhábádu sa sústreďujú na širokej rovine medzi tokmi dvoch riek – Jamuny a Gangy. Toto priestranstvo sa nazýva pláň Almužien, pretože indickí princovia sem oddávna prichádzali, aby dávali chudobným almužny. Pán Rousselet, znalec indických pomerov, vraví, že je oveľa záslužnej​šie dať jedinú mincu na tomto mieste ako tisícky inde.

V západnej časti veľkej pláne Almužien je postavená iláhábádska pevnosť. Hrdo sa týčia jej múry z červeného pieskovca. Cez strielne sa dajú zasiahnuť brehy obidvoch riek. Uprostred pevnosti stojí palác – kedysi obľúbené sídlo sultána Akbara a dnes sklad zbraní. V jednom rohu je obrovský monolit s levom vysoký tridsaťšesť stôp, neďaleko odtiaľ malý chrám, ktorý Indovia nemôžu navštevo​vať, hoci je jedným z ich posvätných miest. Prístup do pevnosti majú totiž zakázaný.

Banks mi porozprával legendu, čo sa viaže k stavbe iláhábádskej pevnosti.

Keď sultán rozkázal postaviť pevnosť, ukázalo sa, že kamene nijako nechcú spolu držať. Len čo postavili dajaký múr, hned spadol. Pýtali si radu od veštiarne. Tá im povedala, ako napokon vždy v podobných prípadoch, že na odvrátenie kliatby treba dobrovoľnú obeť. Ponúkol sa jeden Ind. Obetovali ho teda a potom už pevnosť bez problémov dokončili. Ten Ind sa volal Brog, a preto sa mesto označuje aj ako Brog Iláhábád.

Potom ma Banks zaviedol do povestných záhrad, ktoré si svoju slávu naozaj zaslúžia. Tam v tieni najkrajších tamarindov na svete sa ukrýva niekoľko mohamedánskych mauzóleí. Medzi nimi je hrobka sultána, podľa ktorého sú záhrady pomenované. Na jednom múre z bieleho mramoru je odtlačok obrovskej ruky. Ukázali nám ho, na rozdiel od Gaje, veľmi ochotne. Je však pravda, že tu nešlo o stopu božskej nohy, ale o odtlačok ruky obyčajného smrteľníka, Mohamedovho prasynovca.

Krvavé udalosti počas povstania v roku 1857 zasiahli Iláhábád práve tak ako ostatné mestá v gangskom údolí. Bitka medzi kráľovskou armádou a vzbúrenca​mi na cvičnom poli vo Váránasí spôsobila, že sa aj tu vzbúrili domáce oddiely, a to najmä šiesty pluk Bengálcov. Najprv zabili ôsmich zástavníkov, no vďaka energickému zásahu niekoľkých európskych delostrelcov sipáhíovia napokon zložili zbrane.

V anglickej časti mesta to dopadlo horšie. Domorodci sa vzbúrili, otvorili väzenia, vyplienili prístav, podpálili obydlia Európanov. No hned nato plukovník Neil, ktorý predtým urobil poriadok vo Váránasí, prišiel do mesta so svojím plukom a so sto strelcami z madráskeho pluku. Zmocnil sa pontónového mosta, dobyl predmestia, rozohnal členov provizórnej vlády a stal sa pánom provincie. Počas celého výletu do Iláhábádu sme si spolu s Banksom pozorne všímali, či nás dakto nesleduje ako vo Váránasí. No tentoraz sme nezbadali nič podozrivé.
– Aj tak si musíme dávať pozor! – povedal inžinier. – Radšej by som bol tadiaľto prechádzal inkognito, lebo meno plukovníka Munra je v tejto provincii veľmi dobre známe.

Z prehliadky mesta sme sa vrátili o šiestej práve na večeru. Sir Edward Munro, ktorý si vyšiel do okolia, nás už čakal. Kapitán Hod prišiel takmer súčasne s nami. Bol navštíviť svojich kamarátov z posádky v tunajších ubikáciách.

Hned som zbadal, že plukovník Munro je ustaranejší ako zvyčajne. Povedal som to Banksovi. Zdalo sa mi, že v plukovníkových očiach horí akýsi plameň, nezvyčajný u človeka, ktorý taký dlhý čas smútil.

– Máte pravdu, v tom čosi bude! – odvetil mi Banks. – Čo sa len mohlo stať?

– Že by sme sa spýtali Mac Neila?

– Áno, Mac Neil by hádam vedel…
Inžinier vyšiel zo salónu a zamieril k seržantovej kabíne. No seržant tam nebol.

– Kde je Mac Neil? – spýtal sa Banks Gúmiho, ktorý sa práve chystal roznášať jedlo na stôl.

– Odišiel z tábora, – odvetil Gúmi.

– Kedy?

– Asi pred hodinou na rozkaz plukovníka Munra.

– Neviete, kam šiel?

– Nie, pán Banks, a neviem ani, prečo odišiel.

– Od nášho odchodu sa tu nič neprihodilo?

– Nič.

Banks sa teda vrátil a povedal mi, že seržant kamsi odišiel z neznámeho dôvodu.

– Neviem, o čo ide, ale dačo sa tu určite stalo! Vyčkajme! – povedal Banks.
Sadli sme si za stôl. Plukovník Munro sa zvyčajne počas jedla zapájal do rozhovoru. Rád počúval, keď sme mu rozprávali o všetkom, čo sme robili cez deň. Dával som si pozor, aby som nespomenul nič, čo by sa len trošku týkalo povstania sipáhíov. Zdalo sa mi, že si to všimol. Nebol som si však istý, či mi bol za to vdačný.

Počas večere som sa obával, že budem musieť hovoriť o Iláhábáde a že sa teda nijako nevyhnem zmienke o povstaní. No zbytočne. Plukovník Munro sa Banksa ani mňa na nič nespytoval. Po celý čas mlčal a bol čoraz nepokojnejší. Často sa pozeral na cestu vedúcu ku kasárňam a niekoľkokrát sa len-len že nezdvihol od stola, aby lepšie videl. Bolo jasné, že sir Edward Munro netrpezlivo očakáva príchod seržanta Mac Neila.

Bola to smutná večera. Kapitán Hod sa spýtavo pozeral na Banksa nevediac, čo sa robí. No Banks mu nemohol nič vysvetliť.

Po večeri plukovník Munro nezostal sedieť ako zvyčajne, ale vyšiel na verandu, odtiaľ na cestu a uprene sa kamsi zahľadel. Potom sa obrátil k nám.

– Banks, Hod, aj vy, Maucler, mohli by ste ma odprevadiť ku kasárňam?

Ihned sme vstali od stola a nasledovali sme plukovníka, ktorý mlčky vykročil.
Keď sme prešli asi sto krokov, sir Edward Munro sa zastavil pred stĺpom na pravej strane cesty, na ktorom bolo nalepené akési oznámenie.

– Čítajte! – vyzval nás.

Bolo to vyše dvoch mesiacov staré oznámenie, v ktorom písali o prítomnosti Nanu Sahiba na okolí Bombaja a vypisovali odmenu na jeho hlavu.

Kapitán Hod a Banks sa strhli od nepríjemného prekvapenia. V Kalkate i počas doterajšej cesty sa im podarilo skryť toto oznámenie pred plukovníkom. A odrazu takáto náhoda! Všetka ich opatrnosť bola zbytočná.

– Banks, vedel si o tomto oznámení? – spýtal sa sir Edward Munro a chytil inžiniera za ruku.

Banks mlčal.

– Vedel si, – pokračoval plukovník, – že Nana Sahib sa pred dvoma mesiacmi ukázal na okolí Bombaja, a nič si mi o tom nepovedal!

Banks ďalej mlčal.

– Nuž, čo, milý plukovník, pravdaže sme to vedeli! – zvolal kapitán Hod. – Ale načo vám to vravieť? Nikto nemohol dokázať, že oznámenie sa zakladá na pravde. A zbytočne sme vás nechceli zraňovať.

– Banks! – skríkol zrazu plukovník Munro a celý sa zmenil v tvári, – či si zabudol, že iba mne, predovšetkým mne prichodí porátať sa s tým človekom? Tak teda vedz: ak som súhlasil s odchodom z Kalkaty, tak len preto, aby som sa dostal na sever Indie! Nikdy som ani na chvíľku neuveril, že Nana Sahib zomrel, nikdy som nezabudol, čo je mojou povinnosťou. Keď som s vami odchádzal, mal som jedinú myšlienku, jedinú nádej! Chcel som sa priblížiť k cieľu a dúfal som, že mi náhoda pomôže. Dobre som urobil! Sám boh ma priviedol k tomuto oznámeniu! Už nemusím ísť za Nanom Sahibom na sever! Treba mi ísť na juh! Tak teda pôjdem!

Predtuchy nás nesklamali. Plukovníka Munra ovládala väčšmi ako kedykoľvek predtým dávna myšlienka. Až teraz sa pred nami celý odhalil.

– Munro, – odvetil Banks, – ak som ti nič nepovedal, tak len preto, že som nebol presvedčený o prítomnosti Nanu Sahiba v okolí Bombaja. Je isté, že úrady sa znovu zmýlili. Oznámenie má dátum 6. marca a odvtedy sa nevyskytla nijaká správa o nabobovi.

Plukovník Munro na inžinierovu poznámku najprv nepovedal nič. Pozrel sa ešte raz na cestu a až potom sa ozval.

– Priatelia, oznámim vám, čo sa stalo. Mac Neil išiel do Iláhábádu s listom pre guvernéra. O chvíľu budem naisto vedieť, či sa Nana Sahib zjavil v niektorej západnej provincii, či tam ešte je, alebo zmizol.

– A čo urobíš, ak je to pravda, ak ho skutočne videli? – spýtal sa Banks a chytil plukovníka za ruku.

– Odídem! – odvetil sir Edward Munro. – Pôjdem všade tam, kam ma zavedie moja povinnosť.

– Je to tvoje definitívne rozhodnutie, Munro?

– Áno, Banks, definitívne. Budete pokračovať v ceste bezo mňa, priatelia… Odo dneška je mojím cieľom Bombaj.

– V poriadku, ale nepôjdeš ta sám! – vyhlásil inžinier a obrátil sa k nám. –Pôjdeme s tebou, Munro!

– Áno, áno, plukovník! – zvolal kapitán Hod. – Nenecháme vás odísť samého! Namiesto šeliem si zapoľujeme na naničhodníkov.

– Plukovník Munro, dovoľte mi, aby som sa pripojil k vašim priateľom, – ozval som sa ja.

– Áno, Maucler, – povedal Banks, – dnes večer všetci odídeme z Iláhábádu…
– Zbytočne! – povedal vtom ktosi za naším chrbtom.

Obrátili sme sa. Pred nami stál seržant Mac Neil a v ruke držal noviny.

– Čítajte, plukovník, – povedal. – Toto mi dal guvernér.

Sir Edward Munro čítal:

Guvernér správneho obvodu Bombaj oznamuje verejnosti, že správa zo dňa 6. marca tohto roku týkajúca sa naboba Dandu Panta sa odteraz považuje za bezpredmetnú. Nana Sahib bol včera zabitý počas bitky v priesmykoch Satpurských hôr, kde sa skrýval so svojou družinou. O jeho totožnosti niet pochýb. Spoznali ho obyvatelia Kánpuru aj Lakhnaú. Na ľavej ruke mu chýbal prst. Je známe, že Nana Sahib si odrezal prst, keď chcel predstieraným pohrebom docieliť, aby sa rozniesla správa o jeho smrti. Indické kráľovstvo sa už nemusí obávať krutého naboba, ktorý v ňom vyvolal toľko krviprelievania.
Plukovník Munro čítal tieto riadky akýmsi zastretým hlasom. Keď dočítal, noviny mu vypadli z rúk.

Mlčali sme. Smrť Nanu Sahiba, tentoraz neodškriepiteľná, nás zbavila všetkých obáv o budúcnosť.

Plukovník Munro si po chvíľke pretrel oči, akoby chcel odohnať hrozné spomienky.

– Kedy máme odísť z Iláhábádu? – spýtal sa.

– Zajtra na svitaní, – odvetil inžinier.

– Banks, – pokračoval plukovník Munro, – nemohli by sme sa zastaviť na niekoľko hodín v Kánpure?

– Želáš si to?

– Áno, Banks, chcel by som… chcem ešte raz vidieť… naposledy… Kánpur!

– Budeme tam o dva dni! – jednoducho odvetil inžinier.

– A potom?… spýtal sa plukovník Munro.

– Potom? Budeme pokračovať v ceste na sever Indie!

– Áno!… Na sever! Na sever!… – opakoval plukovník hlasom, ktorý ma rozochvel.

Čo ak sir Edward Munro napriek všetkému pochybuje o výsledku posledného boja medzi Nanom Sahibom a anglickými vojakmi? Budúcnosť nám odpovie, či bolo rozumné stavať sa proti tomu, čo sa všetkým zdalo samozrejmosťou.
X
Via dolorosa

Kráľovstvo Audh bolo kedysi jedným z najvýznamnejších na polostrove a ešte dnes patrí k bohatým oblastiam Indie. V jeho histórii sa vyskytli mocní aj slabí vládcovia. Vadžad Ali Šach patril k tým slabším, lebo za jeho vlády, 6. februára 1857, sa kráľovstvo dostalo pod správu anglickej Spoločnosti. Stalo sa to iba niekoľko mesiacov pred veľkým povstaním a práve na tomto území sa odohralo najstrašnejšie vraždenie zo strany Indov aj Angličanov.

Smutne sa preslávili najmä dve mestá: Lakhnaú a Kánpur.

Lakhnaú je hlavným mestom kraja, Kánpur je starobylé mesto niekdajšieho kráľovstva.

Plukovník Munro chcel uvidieť predovšetkým Kánpur. Oceľový obor potreboval celé dva dni, aby prekonal vzdialenosť dvesto päťdesiat kilometrov z Iláhábádu do Kánpuru priemernou rýchlosťou tri míle za hodinu. Šli sme po pravom brehu Gangy, po pláni, kde rástli na nekonečných poliach indigovníky. Do Kánpuru sme prišli navečer 29. mája.

Od Kalkaty nás už teda delilo takmer tisíc kilometrov.

Kánpur má približne šesťdesiattisíc obyvateľov. Leží na pravom brehu Gangy, na páse územia dlhom päť míľ. Nachádzajú sa tu kasárne s posádkou sedemtisíc mužov. Turista by tu márne hľadal dajaké historické pamiatky, hoci mesto je skutočne starobylé. Ani nás Kánpur nijako nelákal, priviedlo nás ta iba želanie sira Edwarda Munra.

Ráno 30. mája sme vyšli z tábora. Banks, kapitán Hod a ja sme sprevádzali plukovníka Munra a seržanta Mac Neila počas tej bolestnej cesty, ktorú chcel sir Edward Munro ešte raz absolvovať.

K tomu je potrebné isté vysvetlenie. V krátkosti vám zhrniem, čo mi porozprával Banks.

V čase, keď sa kráľovstvo dostalo pod anglickú správu, boli v meste spoľahlivé vojenské oddiely. Ale na začiatku povstania tu bolo iba dvesto päťdesiat vojakov kráľovskej armády proti trom domorodým peším plukom, dvom jazdeckým plukom a delostreleckej batérii z Bengálskej armády. Bývalo tu však veľa Európanov, úradníkov, obchodníkov a tiež osemsto päťdesiat žien a detí vojakov z posádky v Lakhnaú, kde sídlil tridsiaty druhý pluk kráľovskej armády. Plukovník Munro býval v Kánpure niekoľko rokov. Tam spoznal miss Laurence Honlayovú, s ktorou sa v roku 1855 oženil. Bola to mladá Angličanka, pôvabná, inteligentná, deva ušľachtilých citov a hrdinského charakteru. Bývala so svojou matkou v bungalove za mestom. Plukovník ju zbožňoval.

Dva roky po svadbe, v roku 1857, keď vypukli prvé vzbury v Mérathe, plukovník Munro musel bezodkladne nasledovať svoj pluk. Ženu a svokru nechal v Kánpure, no odporučil im, aby sa ihneď pripravili na odchod do Kalkaty. Plukovník sa totiž nazdával, že Kánpur nie je dosť bezpečný. Bohužiaľ, jeho predtuchy sa neskôr potvrdili.

Pani Honlayová a lady Munroová sa s odchodom oneskorili, čo malo žalostné následky. Nešťastné ženy, zaskočené náhlym spádom udalostí, nemohli opustiť Kánpur.

Tamojšej divízii velil generál sir Hugh Wheeler, vojak telom i dušou, ktorý sa mal čoskoro stať obeťou prefíkaného Nanu Sahiba.

Nabob býval vo svojom zámku Bilhur desať míľ od Kánpuru. Dlho sa správal tak, akoby si s Európanmi veľmi dobre rozumel.

Ako je známe, prvé pokusy o vzburu vznikli v Mérathe a v Dillí. Zvesť o tom prišla do Kánpuru 14. mája. Ešte v ten deň sa prvý pluk sipáhíov začal správať nepriateľsky.

Nana Sahib sa v tom čase ponúkol do služieb vláde. Generál Wheeler si to veru veľmi zle premyslel, keď uveril podvodníkovi. Nabobovi vycvičení vojaci hneď obsadili budovy finančnej správy.

V ten deň pluk sipáhíov, ktorý prechádzal Kánpurom, povraždil európskych dôstojníkov pred bránami mesta.

Hrozilo teda bezprostredné nebezpečenstvo. Generál Wheeler nariadil, aby sa všetci Európania uchýlili do kasární, kde bývali ženy a deti tridsiateho druhého pluku z Lakhnaú. Kasárne sa nachádzali blízko cesty do Iláhábádu. Jedine po tejto ceste mohla prísť pomoc.

V kasárňach sa ocitli aj lady Munroová a jej matka. Mladá žena sa po celý čas, čo trvalo toto väzenie, oddane starala o ostatných nešťastníkov. Pomáhala, kde bolo treba, dávala peniaze, povzbudzovala ich slovami i vlastným príkladom. Celé jej správanie dokazovalo, že je to šľachetná a hrdinská žena.

Medzitým sa do rúk vojakov Nanu Sahiba dostal sklad zbraní.

Vtedy už zradca vyšiel s farbou von. Na jeho rozkaz sipáhíovia 7. júna zaútočili na kasárne, kde bolo schopných boja iba tristo vojakov.

No aj tak statoční obrancovia dlho odolávali obliehateľom, pričom ich trápili rozličné choroby, hlad i smäd, lebo nemali dosť potravín a studne vyschli.

Tak to šlo až do 27. júna.

Nana Sahib navrhol, aby sa obliehaní vzdali. Generál Wheeler sa dopustil osudnej chyby, keď súhlasil. Lady Munroová ho márne prosila, aby pokračovali v boji a nevzdávali sa.

V dôsledku kapitulácie naložili asi päťsto osôb – mužov, žien aj detí – na lode, ktoré ich mali po prúde rieky Gangy dopraviť do Iláhábádu. Lady Munroová a jej matka boli medzi nimi.

Len čo sa lode odrazili od brehu, sipáhíovia začali na ne strieľať. V záplave guliek a náloží sa niektoré potopili a iné začali horieť. Iba jednej lodi, na ktorej boli práve lady Munroová s matkou, sa podarilo preplávať niekoľko míľ.
Nešťastné ženy si už mysleli, že sa zachránia. Ale vojaci Nanu Sahiba ich prenasledovali, pochytali ich a odviedli do kasární.

Tam vybrali spomedzi väzňov všetkých mužov a ihned ich postrieľali. Ženy a deti zhromaždili s ďalšími, ktoré prežili vraždenie na rieke. Spolu ich bolo dvesto. Obete čakalo dlhé utrpenie. Zatvorili ich do bungalovu, ktorý sa volal Bibi Ghar. Toto meno sa smutne preslávilo.

– Ako je možné, že viete také strašné podrobnosti? – spýtal som sa Banksa.

– Vyrozprával mi ich jeden starý seržant z tridsiateho druhého pluku kráľovskej armády, – odvetil inžinier. – Tomu mužovi sa podarilo akoby zázrakom uniknúť smrti. Skryl sa u radžu z Rajšvaharu, ktorý prijal jeho i ďalších utečencov a ukázal sa ako šľachetný človek.

– A čo sa stalo s lady Munroovou a jej matkou?

– Milý priateľ, – pokračoval Banks, – nemáme priame svedectvo o tom, čo sa odohrávalo ďalej. Ale ľahko si to domyslíme. Sipáhíovia boli pánmi Kánpuru až do 15. júla. Tých devätnásť dní znamenalo pre úbohých väzňov celých devätnásť storočí. Každý deň čakali pomoc, no tá prišla neskoro.

Generál Havelock vyrazil z Kalkaty a šiel na pomoc Kánpuru. Po viacerých bojoch so vzbúrencami 17. júla dobyl mesto.

Dva dni predtým, keď sa Nana Sahib dozvedel, že kráľovské oddiely sa približujú k mestu, rozhodol sa zakončiť svoju vládu hrozným vraždením. Počínal si, akoby mu bolo všetko dovolené zoči-voči nenávideným dobyvateľom Indie.

Niekoľkých väzňov z Bibi Gharu zahrdúsili pred jeho očami. Potom sipáhíovia dostali rozkaz, aby postrieľali ženy a deti cez okná bungalovu. Poprava sa začala, no keďže podľa mienky Nanu Sahiba nepostupovala dosť rýchlo, krvilačný princ si pozval na pomoc moslimských mäsiarov. Boli to hotové jatky.

Na druhý deň pohádzali ženy aj deti, mŕtve alebo aj živé, do blízkej studne. Takto ich našli Havelockovi vojaci.

A nasledovala odveta. Generál zajal istý počet vzbúrencov, spoločníkov Nanu Sahiba. Nikdy nezabudnem na rozkaz, ktorý generál Havelock vydal na druhý deň:

Studňa, kde odpočívajú úbohé ženy a deti, zavraždené na rozkaz bezbožníka Nanu Sahiba, bude zasypaná a starostlivo prikrytá ako hrobka. Túto smutnú úlohu vykoná dnes večer oddiel vojakov pod velením dôstojníka. Dom a izby, kde sa odohralo vraždenie, nebudú čistiť Európania. Veliteľ brigády vyžaduje, aby každú kvapku nevinne preliatej krvi odsúdenci vyčistili svojím jazykom skôr, ako ich popravia, a to primerane ich spoločenskému postaveniu a účasti na vraždení. Keď si teda odsúdenec vypočuje rozsudok smrti, zavedú ho do spomenutého domu, kde bude musieť zlízať kus dlážky. Pritom treba dbať na to, aby sa splnenie úlohy čo najväčšmi priečilo náboženskému presvedčeniu odsúdených. Dozorca môže ľubovoľne používať remeň. Napokon sa rozsudok vykoná na šibenici vedľa domu.

Taký rozkaz vydali v onen deň. A postupovalo sa presne podľa neho. Ale nešťastným obetiam už nikto nemohol prinavrátiť život. Povraždili ich, posekali na kusy. Plukovník Munro prišiel na miesto činu o dva dni. Márne by bol hľadal medzi zvyškami obetí pozostatky lady Munroovej a jej matky.

Toto mi rozpovedal Banks pred naším príchodom do Kánpuru. A teraz sa plukovník uberal na miesto, kde sa odohralo strašné vraždenie.

No ešte predtým chcel navštíviť bungalov, v ktorom jeho žena bývala, vyrastala a v ktorom ju naposledy videl a objal.

Tento bungalov stál trochu bokom od predmestia na tej strane, kde boli aj kasárne. Z obydlia zostali len ruiny, obhorené múry a okolo vyschnuté stromy. Plukovník si želal, aby všetko zostalo tak, ako po požiari pred šiestimi rokmi. Na tomto smutnom mieste sme pobudli hodinu. Plukovník Munro sa mlčky prechádzal popri ruinách, ku ktorým ho viazalo toľko spomienok. Myslel na šťastné chvíle, čo sa už nikdy nevrátia. Chvíľami zatváral oči, aby lepšie videl veselú dievčinu, ktorá sa v tomto dome narodila.

No potom odrazu precitol a rýchlo podišiel k nám. Zrejme sa musel veľmi namáhať, aby sa odtrhol od spomienok.

Banks dúfal, že plukovník sa uspokojí s návštevou bungalovu. No sir Edward Munro bol pevne rozhodnutý, že zájde na všetky miesta, čo mu spôsobili toľko utrpenia. Po bungalove si chcel pozrieť kasárne, kde sa nešťastné obete trápili počas obliehania.

Kasárne sa nachádzali na rovine za mestom. Teraz sa na mieste, kde sa uchýlili obyvatelia Kánpuru, staval kostol. Kráčali sme po makadamovej ceste v tieni stromov.

Tu sa odohralo prvé dejstvo strašnej tragédie. Tu žili a trpeli lady Munroová s matkou, kým sa po kapitulácii nedostali do rúk Nanu Sahiba, toho zradcu, ktorý sľúbil, že ich v poriadku dopraví do Iláhábádu.

Okolo rozostavanej budovy bolo vidieť zvyšky tehlových múrov, ktoré obranco​via stavali na rozkaz generála Wheelera.

Plukovník Munro dlho stál pred týmito zrúcaninami.

Nakoniec nás čakala návšteva Bibi Gharu. Na tomto mieste Nana väznil obete a potom rozkázal, aby ich nahádzali do pamätnej studne.

Keď Banks videl, že plukovník mieri v tú stranu, chytil ho za plece, akoby ho nechcel pustiť.

Sir Edward Munro sa mu pozrel do očí a nezvyčajne pokojným hlasom povedal:
– Poďme!

– Munro, prosím ťa…
– Tak pôjdem sám!

Nedalo sa mu v tom zabrániť.

Pobrali sme sa teda k Bibi Gharu cez upravené záhrady s množstvom krásnych stromov.

Miesto, kde bola studňa, obkolesuje kolonáda v gotickom slohu. Otvor studne je zakrytý kameňom, ktorý vytvára podstavec pre sochu z bieleho mramoru, predstavujúcu anjela milosrdenstva. Je to jedno z posledných diel sochára Marochettiho.

Tento uzmierujúci pamätník dal postaviť lord Canning, generálny guvernér Indie z roku 1857, na návrh ženijného plukovníka Yula. A dokonca ho chcel zaplatiť z vlastného vrecka.

Pred studňou, do ktorej možno hodili obidve ženy ešte živé, plukovník Munro nemohol zadržať slzy. Padol na kolená k pomníku.

Seržant Mac Neil stál pri ňom a tiež plakal. Aj my sme boli dojatí.

Keby plukovník bol prišiel do Kánpuru s prvými oddielmi kráľovskej armády hned po hroznom vraždení, možno by bol zomrel od žiaľu.

Jeden anglický dôstojník zapísal svoje dojmy takto:

Len čo sme vošli do Kánpuru, bežali sme hľadať úbohé ženy, čo padli do rúk hrozného Nanu. No čoskoro sme sa dozvedeli o ohavnej poprave. Hnaní strašným smädom po pomste ponáhľali sme sa k smutnému miestu. Prenikala nás ľútosť nad utrpením nešťastných obetí, no súčasne sa v nás rodili akési divoké city. Takmer sme šaleli od zúrivosti. Na dlážke malej miestnosti, kam ženy zatvorili, bolo plno krvi, zdrapov šiat, detských topánočiek a hračiek. Zakrvavené steny odrážali stopy posledného zápasu. No to ešte nebolo všetko. Horší bol pohľad na hlbokú a úzku studňu, preplnenú zvyškami tých nežných stvorení.

Plukovník Munro našťastie prišiel do mesta až o dva dni. A teraz videl onú studňu, ktorá sa stala bezmenným pamätníkom dvesto obetí Nanu Sahiba.
Banksovi sa so seržantovou pomocou napokon podarilo odviesť plukovníka preč.

Sirovi Edwardovi Munrovi sa navždy zapísali do pamäti slová, ktoré jeden z Havelockových vojakov vyryl bajonetom na okraj studne:
Remember Cawnpore! – Spomeň si na Kánpur!
XI

Zmena počasia

O jedenástej sme sa vrátili do tábora. Pochopiteľne, chceli sme čím skôr odísť z Kánpuru. Museli sme však vyčkať do druhého dňa, lebo bolo treba opraviť prívodnú pumpu parného stroja.

Mal som pred sebou pol dňa. Ponúkala sa mi výborná príležitosť na návštevu Lakhnaú. Banks nemienil prechádzať cez toto mesto, ktoré bolo jedným z dejísk povstania.

Po obede som odišiel zo Steam Housu a nastúpil som na vlak, ktorý premáva po malej odbočke z Kánpuru do Lakhnaú. Je to iba zo dvadsať míľ. O dve hodiny som sa ocitol v tomto dôležitom stredisku kráľovstva Audh. Chcel som si mesto iba zbežne prezrieť, aby mi v pamäti ostal celkový dojem.

Teraz som si mohol overiť, čo som počul o historických pamiatkach vybudovaných za vlády moslimských panovníkov v sedemnástom storočí.

Tvorcom, možno povedať architektom, týchto povestných stavieb bol akýsi Francúz z Lyonu menom Martin, jednoduchý vojak z armády Lally-Tollendala, ktorý sa stal v roku 1730 kráľovým obľúbencom. Oficiálne sídlo panovníkov predstavuje nesúrodé zoskupenie všetkých štýlov, aké sa len mohlo zrodiť v hlave nejakého kaprála. Vnútri nie je nič zaujímavé, palác je vyčačkaný iba zvonku. Zato tu nájdete prvky indické, čínske, arabské i európske. Podobne vyzerá menší palác Farid Bákh, takisto Martinovo dielo. Úplne odlišný a skutočne veľkolepý je palác Imárubara so svojimi tisícimi vežičkami, ktoré vyčnievajú z priečelí. Postavil ho vynikajúci indický architekt sedemnásteho storočia.

Musel som si pozrieť aj Konštantínov palác, ďalšie dielo francúzskeho kaprála. Potom som chcel zájsť do susedného parku, kde povraždili stovky sipáhíov, ktorí pred ústupom z mesta zhanobili pomník tohto jednoduchého vojaka.
Treba dodať, že v Lakhnaú je vo vážnosti okrem mena Martin aj ďalšie francúzske meno – Duprat. Niekdajší poddôstojník afrických strelcov sa za povstania natoľko vyznamenal svojou chrabrosťou, že vzbúrenci mu ponúkli, aby sa postavil na ich čelo. No Duprat veľkodušne odmietol napriek ponúkanému bohatstvu i napriek vyhrážkam. Zostal verný Angličanom. Sipáhíovia mu to nezabudli a v jednej bitke ho zabili.

Napokon som sa poprechádzal po krásnych parkoch tohto veľkého mesta, ktoré má päťstotisíc obyvateľov, na chrbte slona som prešiel jeho hlavné ulice i nádherný bulvár a vlakom som sa večer vrátil do Kánpuru.

Na druhý deň, 31. mája, za svitania sme vyrazili na cestu.

– Konečne sú za nami tie nudné mestá Iláhábád, Kánpur, Lakhnaú a im podobné! – zvolal kapitán Hod.

– Áno, Hod, to je už za nami, – prisvedčil Banks. – A teraz zamierime rovno na sever, k úpätiam Himalájí.

– Bravó! – radoval sa kapitán. – Tie provincie prepchané mestami aj Indmi, to nie je India! V mojich očiach je skutočnou Indiou kraj, kde voľne žijú moji priatelia – slony, levy, tigre, pantery, gepardy, medvede, byvoly, hady! Iba v tej časti polostrova sa dá naozaj žiť. Uvidíte sám, Maucler! Veru vám nebude ľúto za všelijakými zázrakmi gangského údolia!

– Vo vašej spoločnosti, milý kapitán, mi nebude za ničím ľúto, – odvetil som.

– Aj na severozápade sú veľmi zaujímavé mestá – Dillí, Ágra, Láhaur… ozval sa Banks.

– Ech! Priateľ Banks! – zvolal Hod. – Kto už len počul hovoriť o takých mizerných mestečkách!

– Mizerné mestečká! – opakoval Banks. – Veru nie, to sú veľkolepé mestá! Nebojte sa, milý priateľ, – dodal inžinier a obrátil sa ku mne, – zariadime to tak, aby ste si všetko prezreli a aby sme nenarušili poľovnícke plány nášho kapitána.

– Výborne, Banks, – povedal Hod, – naša cesta sa vlastne začína až dnes.
Potom kapitán odrazu skríkol:

– Fox!

– Tu som, kapitán!

– Fox, postaraj sa, aby pušky, karabíny aj revolvery boli pripravené!

– Sú.

– Prezri všetky súpravy!

– Už som prezrel.

– Priprav náboje!

– Sú pripravené.

– Všetko je v poriadku?

– Áno, všetko je v poriadku.

– Tak nech je to v ešte lepšom poriadku, ak je to možné!

– Bude!

– Čoskoro sa na tvojom slávnom zozname zjaví tridsiaty ôsmy, Fox!

– Tridsiaty ôsmy! – zvolal sluha a v očiach sa mu zablyslo. – Prichystám mu peknučkú výbušnú guľku, aby sa nemal na čo sťažovať.

– Tak už choď, Fox, choď!

Fox po vojensky pozdravil, zvrtol sa a zamieril ku skladu zbraní.

Tu vám predložím cestovný plán druhého úseku našej cesty. Nemal by sa meniť, iba ak by sme sa stretli s nepredvídanými prekážkami.

Asi sedemdesiatpäť kilometrov prejdeme vedľa rieky Gangy na severozápad. No potom zamierime rovno na sever medzi jedným prítokom veľrieky a prítokom rieky Gómatí. Takto sa vyhneme veľkému počtu rozvetvených vodných tokov a dostaneme sa k predhoriam Nepálu.

Tento plán starostlivo zostavil inžinier. Usiloval sa, aby sme sa vyhli ťažkostiam. Na severe Indie nebude dosť uhlia, no zato drevo nám nebude nikdy chýbať. Náš Oceľový obor sa bude pohybovať po dobre udržiavaných cestách vedúcich cez najkrajšie lesy indického polostrova.

Mali sme pred sebou osemdesiat kilometrov do mestečka Bisvah. Túto vzdialenosť sme chceli prejsť za šesť dní, takže sme mohli ísť pomaly, zastaviť sa, kde sa nám zapáči, a aj poľovníci si mohli prísť na svoje. Napokon, Oceľový obor ani nemusel zastavovať. Kapitán Hod, Fox a Gúmi, ktorý sa k dvom poľovníkom rád pripojil, sa mohli pokojne túlať po okolitej krajine. Niekedy som sa k ich výprave pridal aj ja, hoci nie som nijaký skúsený poľovník.

Musím povedať, že odvtedy, ako sme opustili miesta späté s pohnutými udalosťami roku 1857 a zamierili sme na sever, plukovník Munro sa stal družnejším. Uprostred lesov a plání sa očividne cítil lepšie ako v zaľudnenom kraji údolia Gangy. Vyzeralo to, akoby sa vrátil do toho pokojného života, aký viedol v Kalkate. Počas jedenia i počas zastávok sa plukovník s nami živo zhováral. Tieto rozhovory sa často preťahovali dlho do noci, lebo v tomto teplom ročnom období sa nikomu nechcelo spať.

Čo sa týka seržanta Mac Neila, všimol som si, že od návštevy Kánpuru je akýsi zachmúrený. Že by v ňom pohľad na tie strašné miesta bol oživil dávnu nenávisť?

– Pane, – oslovil ma raz, – nie, to nie je možné, že by nám boli Nanu Sahiba zabili!

V prvý deň sa nestalo nič také, čo by bolo hodno zapísať. Kapitánovi Hodovi a Foxovi neprišlo na mušku ani jediné zvieratko. Bolo to také nezvyčajné a zarážajúce, že sme sa spytovali, či nie je všetkému na príčine náš Oceľový obor. Čo ak práve on spôsobuje, že zvieratá sa zdržiavajú od neho v istej vzdialenosti? Prešli sme niekoľko džunglí, kde žijú tigre a ostatné mačkovité šelmy, no nevideli sme ani jedinú. Obidvaja poľovníci si napokon zašli asi na dve míle ďaleko od nášho vlaku, aby nalovili drobnú zverinu. Vzali so sebou psov Blacka a Phanna. Pán Parazard dennodenne žiadal od nich úlovok pre potreby kuchyne. Náš čierny kuchár si o zveri myslel svoje, a keď mu Hodov sluha hovoril o tigroch, gepardoch a iných zvieratách, ktoré nie sú práve najvhodnej​šie na jedenie, len pohŕdavo pokrčil plecami:

– Veď to sa nedá jesť!

V ten večer sme sa utáborili pod skupinkou obrovských banyanov. Noc bola práve taká pokojná ako deň. Ticho nenarušil rev šeliem, hoci náš slon odpočíval, a teda nespôsoboval nijaký hluk. Aj ohnisko bolo zahasené a Banks dokonca nerozsvietil oči Oceľového obra pomocou elektrického prúdu, ako to zvyčajne robieval. A to len preto, aby bol kapitán spokojný. Všetko márne!
To isté sa opakovalo 1. aj 2. júna. Bolo to na zúfanie.

– Moje kráľovstvo sa načisto zmenilo! – vravel si kapitán Hod. – Preniesli mi ho do Európy! Veď je tu akurát toľko tigrov ako v škótskych nížinách!

– Milý Hod, – ozval sa plukovník Munro, – je možné, že sa tu nedávno konali veľké poľovačky a že sa zvieratá stadiaľto húfne vysťahovali. Ale nebuďte preto smutný, vyčkajte, kým prídeme k úpätiam nepálskych hôr. Tam budete môcť lepšie uplatniť vaše poľovnícke umenie.

– Dúfajme, plukovník, – odvetil Hod a pokýval hlavou. – Inak by sme museli pretaviť guľky na drobné broky.

3. júna bola strašná horúčava, jedna z najväčších, akú sme doteraz zažili. Keby cesta nebola viedla v tieni veľkých stromov, boli by sme sa hádam upiekli v našom pojazdnom obydlí. Ani lístok sa nepohol a teplomer ukazoval štyridsaťsedem stupňov v tieni. Bolo celkom možné, že v takomto úpeku šelmy nevylezú zo svojich dúpät ani v noci.

4. júna pri východe slnka bol obzor na západe po prvý raz zahmlený. Naskytlo sa nám nádherné divadlo, druh fatamorgány, ktorú v niektorých krajoch Indie volajú „vzdušné zámky“ a v iných „prelud, ilúzia“.

Nebola to oná známa vodná plocha so zaujímavými odrazovými úkazmi. Pred našimi očami sa dvíhala celá nevysoká horská reťaz s tými najfantastickejšími hradmi, niečo podobné ako kraj v údolí Rýna so sídlami dávnych hradných pánov. V okamihu sme sa preniesli do doby spred päťsto či šesťsto rokov, do vrcholiaceho stredoveku.

Tento jav bol natoľko presvedčivý, že vyvolával zdanie skutočnosti. Akoby Oceľový obor, moderný stroj s celým príslušenstvom, kráčal k mestu z jedenásteho storočia. Zdalo sa mi to oveľa nevhodnejšie, ako keď sa náš vlak valí zahalený do pary súčasnou indickou krajinou.

– Ďakujeme ti, pani príroda! – zvolal kapitán Hod. – Som veľmi rád, že po toľkých minaretoch, mešitách, kupolách a pagodách si môžem pozrieť staré feudálne mesto s románskymi a gotickými stavbami!

– Dnes ráno je náš priateľ Hod veľmi poetický, – poznamenal Banks. – Že by bol pred raňajkami zhltol dajakú baladu?

– Len sa smejte, Banks, žartujte a uťahujte si zo mňa, no pozrite sa lepšie! odvetil kapitán Hod. – Ako sa veci v popredí zväčšujú! Ako sa z kríkov stávajú stromy, z kopčekov hory!…
– A z obyčajných mačiek tigre, ak by tam len mačky boli, pravda, Hod?

– Ech! Banks! To by nebolo zlé! Ale pozrite! – zvolal kapitán, – hrady na Rýne už miznú, mesto sa rúca a my sa vraciame do skutočnosti. Sme v našom kráľovstve, kde šelmy nechcú viac žiť!

Na východe sa ukázalo slnko a prerušilo odrazovú hru. Hrady sa zrúcali ako domčeky z karát a kopce sa zmenili na rovinu.

– Nuž tak, priatelia, – ozval sa Banks, – prelud zmizol a s ním aj poetické nadšenie kapitána Hoda. Mohol by som vám teda povedať, čo taký jav oznamuje.

– Len vravte, inžinier! – súhlasil kapitán.

– Blízku zmenu počasia, – povedal Banks. – Napokon, už tu máme začiatok júna, a vtedy sa poveternostné pomery začínajú meniť. Monzún sa obráti a nastane obdobie daždov.

– Milý Banks, – zapojil som sa do rozhovoru, – my predsa máme strechu nad hlavou! Nech si teda prší, koľko chce! Aj keby mala prísť potopa, dal by som jej prednosť pred týmito horúčavami…
– Čoskoro budete spokojný, milý priateľ, – odvetil Banks. – Nazdávam sa, že nebudeme dlho čakať na dážd. Onedlho uvidíme prvé oblaky z juhozápadu.
Banks sa nemýlil. Navečer sa západný obzor zahmlil. Znamenalo to, že cez noc príde monzún, ako sa to zvyčajne stáva.

Indický oceán nám posielal cez polostrov svoje výpary nabité elektrinou ako veľké vrecia boha vetrov Eola obsahujúce uragány a búrky.

V ten deň sme uvideli aj ďalšie javy, ktoré však pre Angličanov žijúcich v Indii neboli ničím novým. Ako sa náš vlak pohyboval, nad cestou sa dvíhali stĺpy jemného prachu. Kolesá rušňa i prívesných vozňov mohli síce zvíriť prach, ale nie tak silne. Vyzeralo to ako páperový oblak roztancovaný pri chode elektrického motora. Zem sa podobala obrovskému zberaču, v ktorom sa niekoľko dní zhromažďoval elektrický prúd. Prach bol presýtený odtieňmi žltej farby, a čo bolo najzvláštnejšie, akoby každá jeho molekula obsahovala maličký žiariaci bod. Chvíľami sa zdalo, akoby sa náš stroj pohyboval v plameňoch, ktoré však nepálili. Plamene sa farbou ani jasnosťou nepodobali známemu „Eliášov​mu ohňu“, ako námorníci nazývajú elektrické iskrenie z vrcholov sťažňov, čo sa zjavuje pred búrkou.

Storr nám rozprával, že niekedy videl, ako vlak ide po koľajniciach zahalený do svetelného prachu. Banks potvrdil strojvodcove slová. Pozoroval som tento zvláštny jav asi štvrťhodinu cez okienka vežičky, odkiaľ som mal výhľad na cestu do vzdialenosti piatich až šiestich kilometrov. Prašná cesta, popri ktorej nerástli nijaké stromy, bola rozpálená kolmými lúčmi slnka. Zdalo sa, že horúčava vonku musí byť väčšia ako v parnom kotli. Bolo to na nevydržanie. Ledva som dýchal, keď som sa prišiel trochu osviežiť k nášmu ventilátoru.
Večer o siedmej Steam House zastal. Banks vybral na nocľah čistinku v nádher​nom lese banyanov, ktorý sa ťahal kdesi ďaleko na sever. Viedla ním celkom dobrá cesta. Na druhý deň nás teda čakala príjemnejšia trasa pod vysokou klenbou zelene.

Banyany čiže indické posvätné figovníky, títo obri indickej flóry, sú naozajstný​mi dedami, hlavami rastlinných rodín, lebo stoja obkolesené svojimi deťmi a vnukmi. Všetci vyrastajú z jedného koreňa, vinú sa popri hlavnom kmeni, s ktorým nie sú zrastené, a strácajú sa vysoko v rodnej korune. Vykľúvajú sa z hustého lístia ako kuriatka spod krídel matky kvočky. Preto banyanové lesy staré niekoľko sto rokov vyzerajú tak nezvyčajne. Staré kmene sa podobajú osamoteným pilierom nesúcim obrovskú klenbu, ktorá sa tenkými konármi opiera o mladé banyany. Po čase sa aj z nich stávajú piliere.

V ten večer sme starostlivo pripravili táborisko. Banks totiž navrhol, že by sme tu mohli zostať aj cez deň – najmä ak by bola zasa veľká horúčava. Cestovali by sme v noci.

Plukovník Munro bol veľmi rád, že zopár hodín pobudne v tomto krásnom, tienistom a tichom lese. Aj ostatným odpočinok vyhovoval, jedným preto, že boli skutočne unavení, druhým zasa preto, že ho chceli využiť na poľovačku, pri ktorej by sa dostali k slovu dávno pripravené pušky.

– Fox, Gúmi, veď je iba sedem hodín! – zvolal kapitán Hod. – Vyjdeme si do lesa, kým sa zotmie. Pôjdete s nami, Maucler?

– Milý Hod, – povedal Banks skôr, ako som stačil otvoriť ústa, – lepšie urobíte, ak sa nevzdialite z tábora! Počasie sa môže zmeniť každú chvíľu. Keď sa priženie búrka, ťažko sa dostanete k nám. Možno tu zostaneme aj zajtra, a potom môžete ísť…
– Zajtra, – prerušil ho kapitán Hod, – zajtra nebude taká príhodná chvíľa na dobrodružstvo ako dnes, keď sa stmieva.

– Viem, Hod, ale nastávajúca noc naozaj skrýva nebezpečenstvo. Keďže sa nedáte presvedčiť, aspoň sa priveľmi nevzdaľujte od tábora. O hodinu bude tma a možno nepotrafíte nazad.

– Nebojte sa, Banks. Ešte nie je ani sedem a ja sa vrátim do desiatej, ak dovolíte, plukovník.

– Choďte si, milý Hod, – odvetil sir Edward Munro, – no nezabúdajte na Banksovu radu.

– Áno, plukovník.

Kapitán Hod, Fox a Gúmi ozbrojení vynikajúcimi karabínami odišli z tábora a čoskoro sa stratili pod vysokými banyanmi, ktoré lemovali pravú stranu cesty. Bol som po celodennej horúčave taký vyčerpaný, že som radšej zostal v Steam House.

Na Banksov rozkaz oheň úplne nezahasili, udržiavali ho tak, aby v kotli bol tlak jedna alebo dve atmosféry. Inžinier chcel byť pripravený na každú možnosť. Strojvodca Storr a kurič Kálut zaobstarávali palivo a vodu. Hneď pri tábore rástli stromy, takže mohli narúbať dreva a naplniť ním tender. Z potôčika po ľavej strane cesty zasa nanosili vody. Pán Parazard sa venoval svojej robote. Keď zberal zo stola zvyšky večere, už rozmýšľal o jedálnom lístku na nasledujúci deň.

Ešte bolo celkom svetlo. Plukovník Munro, inžinier Banks, seržant Mac Neil a ja sme zašli na breh potoka, že si tu posedíme. Tečúca voda trochu osviežovala povetrie, neznesiteľne dusné aj v túto večernú hodinu. Slnko ešte nezapadlo. Ostro s ním kontrastovala tmavomodrá masa oblakov, ktorú sme zazreli pomedzi lístie nad našimi hlavami. Boli to ťažké mračná. Zdalo sa, že ich neženie vietor, ale že samy v sebe obsahujú dajakú hybnú silu.

Rozprávali sme sa asi do ôsmej. Banks sa chvíľami zdvihol a zašiel na čistinu vzdialenú štvrť míle od tábora, aby si mohol lepšie pozrieť oblohu. Keď sa vracal, nespokojne krútil hlavou.

Posledný raz sme šli s ním aj my. Pod klenbou banyanov sa už stmievalo. Keď sme prišli na čistinu, uzrel som veľkú pláň rozprestierajúcu sa na západe a nejasne sa črtajúce pahorky, ktoré splývali s oblakmi.

Obloha vyzerala v tom tichu hrozivo. Vo vysokých korunách sa nepohol ani lístok. Nebol to onen pokoj odpočívajúcej prírody, tak často ospevovaný poetmi. Bol to ťažký a nezdravý spánok. Vo vzduchu bolo cítiť akési napätie. Mohol by som to prirovnať k zásobníku pary v kotli, ktorý má už-už vybuchnúť.

Výbuch bol neodvratný.

Búrkové oblaky stáli vysoko, ako to zvyčajne býva nad pláňami, a ich krivolaké okraje boli veľmi výrazné. Zdalo sa, že sa nafukujú, zhlukujú dokopy a zväčšujú, no nehýbu sa. Očividne sa zlievali do jednej masy, do jedného mohutného mraku. Malé obláčiky podliehali ústrednej príťažlivej sile, udierali jeden o druhý a tlačili sa k sebe, až sa rozplývali.

O pol deviatej preťal tmavú masu ostrý cikcakový blesk.

O šesťdesiatpäť sekúnd sa ozval hrom. Dunivý hrmot znel dlhšie, ako to býva při tomto druhu bleskov.

– Dvadsaťjeden kilometrov, – povedal Banks pozerajúc sa na hodinky. – To je takmer hraničná vzdialenosť, odkiaľ sa počuje hrmenie. No búrka sa už rozpútala a raz-dva bude tu. Nesmieme čakať. Vráťme sa, priatelia.

– A čo kapitán Hod? – povedal seržant Mac Neil.

– Hrmenie začuje aj on a určite sa vráti. Dúfam, že bude rozumný.

O päť minút sme boli naspäť v tábore. Posadali sme si na verandu pri salóne.
XII

V trojakom ohni

India a niektoré oblasti Brazílie – najmä okolie Ria de Janeiro – sú krajiny, ktoré najčastejšie postihujú búrky. V tomto ohľade majú svetové prvenstvo. V strednej Európe sa vyskytuje priemerne dvadsať búrkových dní do roka, na indickom polostrove to však býva aj vyše päťdesiat.

V našom prípade sa rozpútala nezvyčajne silná búrka.

Keď sme sa vrátili do Steam Housu, pozrel som sa na barometer. Ortuťový stĺpec klesol o dva palce – z dvadsaťdeväť na dvadsaťsedem, čo predstavuje približne sedemsto tridsať milimetrov.

Oznámil som to plukovníkovi Munrovi.

– Znepokojuje ma neprítomnosť kapitána Hoda a jeho druhov, – odvetil mi. –Stmieva sa a prichádza búrka. Poľovníci sa vždy zatúlajú ďalej, ako sľúbili, ba aj ako sami chceli. A v tejto strašnej temnote ich ťažko vyhľadáme.

– Tí šialenci! – ozval sa Banks. – Nedali si povedať! Určite by boli lepšie urobili, keby boli zostali tu!

– Nepochybne, Banks, ale už sú preč, – povedal plukovník Munro. – Musíme podniknúť všetko, aby sa vrátili.

– Nemohli by sme nejakým spôsobom signalizovať, kde sa nachádzame? –spýtal som sa inžiniera.

– Ba, mohli, – odvetil Banks. – Zažneme elektrické svetlá, ktoré sú veľmi silné a vidieť ich zďaleka. Idem zapnúť prúd.

– Výborná myšlienka, Banks.

– Želáte si, aby som šiel hľadať kapitána Hoda? – spýtal sa seržant.

– Nie, milý Neil, – odvetil plukovník Munro, – nenašiel by si ho a sám by si sa zatúlal.

Banks začal pripravovať svetlá. Zapojil všetky časti článku a čoskoro pod tmavou klenbou banyanov zasvietili dva elektrické reflektory, oči Oceľového obra. V takej tmavej noci museli byť svetlá viditeľné z veľkej vzdialenosti, takže naši poľovníci sa mohli dať nimi viesť.

A už sa aj rozpútal neobyčajne silný uragán. Strhol vrchovce stromov, ohol ich k zemi a zahvízdal pomedzi banyanové kmene, akoby prechádzal cez zvučné organové píšťaly.

Na cestu sa zosypala spŕška suchých konárov a oráňaných listov. V neprestajnej paľbe sa zo striech Steam Housu ozýval žalostný buchot.

Uchýlili sme sa do salónu a pozatvárali sme okenice. Ešte sa nerozpršalo.

– To bude „tofan“, – povedal inžinier Banks.

Indovia tak nazývajú nečakané, náhle uragány, ktoré sa vyskytujú najmä v hornatých krajoch a ktorých sa veľmi boja.

– Storr! – zakričal Banks na strojvodcu, – dobre si uzavrel otvory na vežičke?

– Áno, pán Banks, – odvetil strojvodca. – Tam sa nemusíme o nič báť.

– Kde je Kálut?

– Ukladá palivo v tendri.

– Zajtra nebudeme mať starosti s drevom, – povedal inžinier. – Vietor sa dnes zahral na drevorubača a ušetril nám robotu. Drevo si len pekne nazbierame. Dohliadni na tlak, Storr, a vráť sa do bezpečia!

– Hned to bude, pane.

– Nádrže máš plné, Kálut? – spýtal sa Banks.

– Áno, pán Banks, – odvetil kurič. – Teraz máme plnú zásobu vody.

– Dobre. Vráť sa, vráť!

Strojvodca aj kurič o chvíľu vošli do druhého vozňa.

Blýskalo sa čoraz častejšie a rozliehal sa zvuk elektrických výbojov. „Tofan“ nijako neosviežil atmosféru. Bol to horúci, rozžeravený vietor, akoby vyletel z rozpálenej pece.

Sir Edward Munro, Banks, Mac Neil a ja sme sedeli v salóne, len občas sme vyšli na verandu. Vysoké koruny banyanov sa na ohnivom nebi odrážali ako jemná čierna čipkovina. Po každom záblesku o niekoľko sekúnd zaburácal hrom. Ešte nestihol doznieť, a už sa k nemu pripojil ďalší. Neprestajne sa ozývalo temné hrmenie, z ktorého sa vynímali praskavé zvuky výbojov pripomínajúce zvuk, aký vydáva papier pri trhaní.

– Ako je možné, že nezbadali búrku a nevrátili sa? – spýtal sa plukovník Munro.

– Kapitán Hod a jeho druhovia sa možno uchýlia do bútľaviny nejakého stromu a do tábora sa vrátia až zajtra ráno, – povedal seržant Mac Neil. – Vedia, že odtiaľto neodídeme.

Banks iba pochybovačne pokrútil hlavou. Zrejme s Mac Neilom nesúhlasil.

Bolo asi deväť hodín. Vonku začalo liať ani z krhly. Súčasne padali obrovské krúpy. Klopkali a bubnovali po streche Steam Housu, akoby nás chceli ukameňovať. Bol to taký huriavk, že sme sa navzájom nepočuli. Všade okolo vlaku poletovali banyanové listy, ako ich strhávali krúpy.

Banks, keďže sa v tom ohlušujúcom hrmote nemohol s nami dohovoriť, ukázal rukou na krúpy, čo padali na steny Oceľového obra.

Bolo to neuveriteľné. Pri dotyku všetko iskrilo. Akoby z oblakov padali kvapôčky roztaveného kovu a pri dopade na plech vyprskovali. Tento jav potvrdzoval, do akej miery je ovzdušie presýtené elektrinou. Zdalo sa, že celý priestor horí.

Banks nám pokynul, aby sme sa vrátili do salónu, a zatvoril dvere vedúce na verandu. Na voľnom priestranstve sme sa vystavovali nebezpečenstvu, že nás zasiahnu elektrické výboje.

Sedeli sme potme, takže blýskavica vonku ešte väčšmi vynikala. A tu sme si všimli, že ešte aj sliny nám svetielkujú. Dá sa povedať, že sme pľuli oheň. Bol to zriedkavo pozorovaný a desivý jav. Uprostred neustáleho iskrenia a prskania, keď horelo všetko okolo nás i v nás, uprostred hrozného blýskania a hrmenia, sa veru aj najodvážnejšie srdce prudšie rozbúchalo.

– A čo oni! – povedal plukovník Munro.

– Oni!… Veru oni! – vzdychol Banks.

Veľmi sme sa o svojich priateľov znepokojovali. Kapitánovi Hodovi a jeho druhom sme nemohli nijako pomôcť, hoci im hrozilo vážne nebezpečenstvo.
Ak sa im aj podarilo nájsť dajaký úkryt, mohlo to byť len pod stromami, a vieme, čo to v búrke znamená. A najmä v takom hustom lese, kde sa nemohli vzdialiť na päť či šesť metrov od koruny stromu, ako sa to odporúča osobám, ktoré búrka prekvapí niekde pod stromami.

O tom všetkom som práve rozmýšľal, keď sa zrazu strašne zablyslo a hneď nato zahrmelo.

Steam House sa zatriasol a akoby ho nadvihlo. Už som si myslel, že sa náš vlak prevráti.

Súčasne sa v povetrí rozšíril prenikavý zápach. Dažďová voda musela v tej chvíli obsahovať veľké množstvo kyseliny dusičnej.

– Udrel blesk! – povedal Mac Neil.

– Storr! Kálut! Parazard! – zakričal Banks.

Traja muži pribehli do salónu. Našťastie sa im nič nestalo.

Inžinier otvoril dvere na verandu a vyšiel von.

– Tam!… Pozrite sa!

Blesk zasiahol veľký banyan po ľavej strane cesty vzdialený iba niekoľko krokov od nás. V neprestajných zábleskoch bolo vidieť ako vo dne. Obrovský kmeň spadol krížom cez susedné stromy, jeho výhonky ho nevládali udržať. Po celej dĺžke bol olúpaný z kôry. Vo vzduchu sa ako had vlnil dlhý pás kôry. Musel to byť silný blesk.

– Iba kúsok a mohlo zasiahnuť Steam House! – povedal inžinier. – No aj tak zostaňme! Predsa je to bezpečnejší úkryt ako pod stromami.

– Zostaňme! – opakoval plukovník Munro.

Vtom sa ozvali výkriky. Hádam to len nebudú naši priatelia?

– To je Parazardov hlas, – povedal Storr.

Kuchár bol práve na poslednej verande a vzrušene na nás volal.

Ponáhľali sme sa za ním.

Asi sto metrov od nás, vzadu a napravo od tábora, sa zapálil banyanový les. Vrchovce stromov už pohltil oheň. Požiar sa šíril neuveriteľne rýchlo a smeroval k Steam Housu.

Hrozilo nám bezprostredné nebezpečenstvo. Dlhotrvajúce sucho a trojmesačné horúčavy vysušili stromy, kríky aj trávu. Pre oheň to bola vynikajúca potrava. Vyzeralo to, že požiar pohltí celý les, ako sa to v Indii často stáva.

Oheň zaberal stále väčšiu plochu a blížil sa k nám. Keby dosiahol tábor, za niekoľko minút by zničil obidva vozne, lebo mali tenké steny.

Zamĺkli sme tvárou v tvár nebezpečenstvu. Plukovník Munro si skrížil ruky na

prsiach a povedal:

– Banks, odtiaľto nás musíš dostať ty!

– Áno, Munro, – odvetil inžinier. – Keďže nijako nemôžeme oheň zahasiť, musíme pred ním ujsť.

– Pešo? – zvolal som.

– Nie, vo vlaku.

– A kapitán Hod a jeho druhovia? – povedal Mac Neil.

– Nemôžeme pre nich nič urobiť! Ak sa do nášho odchodu nevrátia, odídeme bez nich!

– Nepatrí sa ich opustiť! – povedal plukovník.

– Munro, – odvetil Banks, – keď bude vlak v bezpečí pred ohňom, vrátime sa a prehľadáme les, kým ich nenájdeme!

– Konaj teda, Banks, – povedal plukovník Munro.

Uznal, že v danej situácii sa nedá postupovať inak.

– Storr, ku stroju! – zavelil Banks. – Kálut, ku kotlu, a dobre prikladaj! Aký tlak ukazuje manometer?

– Dve atmosféry, – odvetil strojvodca.

– O desať minút musíme mať štyri! Do toho, priatelia, poďme!

Strojvodca aj kurič robili, čo mohli. O chvíľu sa zo slonieho chobota vyvalili kúdoly čierneho dymu a zmiešali sa s prívalmi vody. Obor im statočne odolával. Na blesky, čo križovali priestor, odpovedal prúdmi iskier. V komíne fučala para a umelý ťah podporoval spaľovanie dreva, čo Kálut usilovne prikladal do pece.

Sir Edward Munro, Banks a ja sme zostali na verande, aby sme pozorovali, ako oheň postupuje cez les. A postupoval veru hrozivo. V tom obrovskom ohnisku sa roztápali veľké stromy, konáre praskali ako výstrely z revolvera a oheň sa bleskovo šíril po lianách, ktoré sa vinuli z kmeňa na kmeň. Za päť minút sa ohnisko posunulo o päťdesiat metrov. Vietor trhal, šklbal plamene a roznášal ich vysoko, až cez ne šľahali blesky na všetky strany.

– O päť minút musíme byť preč! – vyhlásil Banks. – Inak zhoríme!

– Ten požiar ide skutočne rýchlo! – poznamenal som.

– My pôjdeme rýchlejšie!

– Keby sa len vrátili Hod a jeho druhovia! – povedal sir Edward Munro.

– Treba zapískať! Zapískať! – zvolal Banks. – Možno to začujú!

A rozbehol sa do vežičky. O chvíľu zazneli prenikavé zvuky, ktoré sa vynímali v dunení hromov, takže ich muselo byť počuť ďaleko.

Boli sme v ťažkom položení. Na jednej strane sme museli čím skôr ujsť, na druhej sme mali čo najdlhšie čakať na našich priateľov.

Banks sa vrátil na zadnú verandu. Okraj požiaru bol asi päťdesiat stôp od Steam Housu. Šírila sa odtiaľ neznesiteľná páľava a ohnivý vzduch sa pomaly nedal dýchať. Početné iskry dopadali až k nášmu vlaku. Našťastie prívaly vody ho do istej miery chránili, no určite by ho neuchránili pred priamym útokom ohňa.

Stroj dlho pískal, no ani Hod, ani Fox, ani Gúmi neprichádzali.

V tej chvíli strojvodca pristúpil k Banksovi.

– Máme potrebný tlak, – povedal.

– Nuž tak vyrazme, Storr! – odvetil Banks. – Ale nie veľmi rýchlo! Stačí, keď sa budeme držať mimo dosahu požiaru!

– Počkaj, Banks! Počkaj! – ozval sa plukovník Munro, ktorý sa nemohol odhodlať, aby opustil táborisko.

– Ešte tri minúty, Munro, – chladne odvetil Banks, – no ani sekundu viac! O tri minúty začne horieť koniec vlaku!

Prešli dve minúty. Na verande sa už nedalo vydržať. Plech bol taký horúci, že sa naň nedala položiť ruka, a už sa začínal prehýbať. Dlhšie sme nemohli čakať.

– Poďme, Storr! – skríkol Banks.

– Ach! – vzdychol seržant Mac Neil.

– Idú!… – zvolal som ja.

Napravo od cesty sa zjavili kapitán Hod a Fox. Na rukách niesli Gúmiho, ktorý sa nehýbal. Podišli k zadným schodíkom.

– Mŕtvy! – vykríkol Banks.

– Nie! Zasiahol ho blesk, rozbil mu v ruke pušku a znehybnela mu ľavá noha, –odvetil kapitán Hod.

– Chvalabohu! – povedal plukovník Munro.

– Vdaka, Banks! – dodal kapitán. – Keby ste neboli zapískali, neboli by sme našli tábor!

– Poďme! – skríkol Banks. – Vpred!

Hod a Fox rýchlo nastúpili do vlaku. Gúmiho, ktorý bol v bezvedomí, sme uložili do kabíny.

– Aký máme tlak? – spýtal sa Banks strojvodcu.

– Takmer päť atmosfér, – odvetil Storr.

– Vpred! – zvolal aj Hod.

Bolo pol jedenástej. Banks a Storr ostali vo vežičke. Otvorili regulátor, para vnikla do valcov, vlak začal odfukovať a pomaličky sa pohol.

Na cestu nám svietilo trojaké svetlo: jedno vychádzalo z požiaru lesa, druhé z bleskov na oblohe a tretie z elektrických reflektorov slona.

Kapitán Hod nám v stručnosti porozprával, čo sa im prihodilo. On a jeho druhovia nenatrafili na nijaké stopy zvierat. Za búrky sa zotmelo rýchlejšie ako zvyčajne, a najmä väčšmi, ako predpokladali. Prvé zahrmenie ich prekvapilo vo vzdialenosti vyše troch míľ od tábora. Chceli sa vrátiť, no hoci sa vedeli vynikajúco orientovať, tentoraz zablúdili medzi rovnakými skupinkami banyanov. Nebolo tam nijakého chodníka.

O chvíľu sa rozpútala silná búrka. Reflektory nášho slona nedosvietili tak ďaleko, preto nemohli postupovať rovno k Steam Housu. Sypali sa na nich krúpy a zalievali ich prívaly vody. Nemali sa kam uchýliť, koruny stromov ich v takom lejaku nemohli ochrániť.

Zrazu sa silne zablyslo a hneď aj zahrmelo. Gúmi spadol ako podťatý vedľa kapitána Hoda k Foxovým nohám. Z pušky, čo držal v ruke, zostala iba pažba. Hlaveň, zásobník aj chránič spúšte, jednoducho veci z kovu, boli preč.

Druhovia si mysleli, že Gúmi je mŕtvy. Ale našťastie nebol. Mal iba ochrnutú ľavú nohu. Nemohol urobiť ani krok. Nadarmo prosil, aby ho nechali tam a prišli po neho neskôr. Jeho druhovia o tom nechceli ani len počuť. Jeden ho chytil za plecia, druhý za nohy a naslepo vykročili do tmavého lesa.

Takto blúdili dve hodiny. Chvíľami sa zastavovali, váhali, potom znovu vykročili, hoci im nič nenaznačovalo, ktorým smerom je Steam House.

Až napokon v tom zúrení živlov začuli prenikavé pískanie. To ich volal Oceľový obor.

O štvrťhodinu boli pri ňom, a to práve vo chvíli, keď sa vydával na cestu. Najvyšší čas!

Vlak napredoval po širokej lesnej ceste, no oheň za ním nezaostával. A nebezpečenstvo vzrástlo, lebo náhle vietor zmenil smer, ako sa to často za búrky stáva. Predtým fúkal zboku, teraz zozadu, takže požiar sa za nami šíril ešte rýchlejšie. Vo vzduchu poletoval zvírený popol, iskry aj obhorené úlomky konárov ako oblak po výbuchu sopky. Tento požiar sa dal prirovnať k sopečnej láve, ktorá sa valí krajinou a všetko ničí.

Stroj teda zrýchlil chod, hoci sa vydával ďalšiemu nebezpečenstvu, lebo sa pohyboval po neznámej ceste. Nešiel však tak rýchlo, ako by si to bol inžinier želal. Cesta bola totiž vymletá od prívalu vody.

Asi o pol dvanástej znovu kdesi blízko strašne zahrmelo. Nevdojak sme vykríkli. Mysleli sme si, že to zasiahlo Banksa a Storra vo vežičke, odkiaľ riadili vlak. No elektrický výboj zasiahol iba jedno visiace ucho nášmu slonovi. Stroj to nijako nepoškodilo, naopak, zdalo sa, akoby Oceľový obor odpovedal na údery búrky rýchlejším odfukovaním.

– Hurá! – zakričal kapitán Hod, – hurá! Slon z mäsa a kostí by to nebol prežil! A ty sa postavíš aj proti blesku, nič ťa nezastaví! Hurá, Oceľový obor, hurá!
Polhodinu stroj udržoval dostatočnú vzdialenosť. Pritom sme sa obávali, či nenarazí na dajakú prekážku.

Plukovník Munro, kapitán Hod a ja sme zostali na verande. Vo svetle požiaru

i bleskov sme zbadali pohybovať sa veľké tiene. Konečne tu boli šelmy!

Z opatrnosti kapitán Hod schytil pušku, lebo bolo možné, že šialené zvieratá sa vrhnú na vlak, aby tam hľadali záchranu.

Jeden veľký tiger sa o to naozaj pokúsil. Vrhol sa dopredu nádherným skokom, no zostal visieť za hlavu medzi dvoma banyanovými výhonkami. Hlavný strom sa zohol pod náporom vetra, tým sa výhonky napli a zviera uškrtili.

– Úbohý tiger! – povedal Fox.

– Tie šelmy sú stvorené na to, aby ich zasiahla čestná guľka z karabíny! Áno, úbohé zviera!

Bolo to akoby naprotiveň kapitánovi Hodovi. Keď hľadal tigre, nenachádzal ich, a keď ich nehľadal, skákali mu pred očami, alebo hynuli ako myši v sieti dajakej vedomkyne.

O jednej v noci nebezpečenstvo ešte vzrástlo.

Vietor už fúkal zo všetkých strán, a tak sa požiar dostal aj pred nás. Boli sme obkľúčení.

Búrka však nečakane povolila, ako sa to stáva v lese, keď stromy z nej odčerpajú nahromadenú elektrickú energiu. Blýskalo sa poredšie, hrmenie slablo, dážd ustal, no vietor dul neuveriteľnou silou.

Vlak musel za každú cenu zrýchliť, na možné prekážky sa nedalo myslieť.
Banks sa správal vskutku chladnokrvne. Oči mal uprené na cestu a ruku nespúšťal z regulátora. Pred nami sa otváral aký-taký priechod medzi dvoma ohnivými hranicami. Museli sme tadiaľ prejsť.

Banks sa rozhodne vrhol vpred rýchlosťou šesť až sedem míľ za hodinu.

Už som si myslel, že tam zostaneme, najmä keď sme prechádzali cez zúžený úsek asi v dĺžke päťdesiat metrov. Kolesá vlaku škrípali na žeravom uhlí a zahalila nás strašná páľava.

No prešli sme.

Napokon o druhej sa vo svetle reflektorov ukázala priestranná čistina. Za nami šľahal les plameňov. Požiar sa zrejme nezastaví, kým nezhltne posledný banyan z obrovského lesa.

Na svitaní sme sa konečne zastavili a provizórne sa utáborili. Búrka úplne prestala.

Starostlivo sme prezreli nášho slona. Koniec pravého ucha mal prevŕtaný niekoľkými otvormi. Pod takým úderom by bolo zahynulo každé zviera okrem oceľového.

Po krátkom odpočinku sme sa o šiestej ráno vydali na cestu. Na poludnie sme sa utáborili v blízkosti Riváhu.
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Hrdinstvo kapitána Hoda

Zvyšok dňa 5. júna a nasledujúcu noc sme strávili v tábore. Po prežitých nebezpečenstvách a po toľkom vypätí sme si odpočinok naozaj zaslúžili.
Steam House už neprechádzal úrodnými pláňami. Teraz bol pred nami kraj síce úrodný, ale zbrázdený úžľabinami – Rohilkhande. Jeho hlavným mestom je Barélí. Toto územie v tvare štvorca – jeho strany merajú sto päťdesiatpäť míľ –je zavlažované početnými väčšími aj menšími prítokmi Ghágry. Rastú na ňom skupiny nádherných mangovníkov a rozprestierajú sa tu husté džungle, ktoré však ustupujú pred civilizáciou.

Do tohto kraja sa presunulo centrum povstania po dobytí Dillí. Tu podnikol výpravu sir Colin Campbell a tu zahynul plukovník deväťdesiateho tretieho škótskeho pluku, priateľ plukovníka Munra.

Zdalo sa, že túto časť cesty zdoláme ľahko a príjemne. Cesty boli pekné, dobre udržiavané. Menšie vodné toky medzi dvoma hlavnými riečnymi tepnami nemali byť pre nás prekážkou. Od prvých úbočí, spájajúcich rovinu s nepálskymi horami, nás delilo niekoľko sto kilometrov.

Nesmeli sme však zabúdať, že je tu obdobie dažďov. Monzún, ktorý počas prvých mesiacov v roku vial zo severovýchodu na juhozápad, sa teraz obrátil. Daždivé obdobie sa prejavuje silnejšie na pobreží ako vo vnútrozemí, kde sa aj oneskoruje. Je to spôsobené tým, že oblaky sa cestou do vnútrozemia vyčerpajú i trochu zmenia smer, keďže im stoja v ceste vysoké hory, ktoré tvoria akýsi atmosferický vír. Na malabarskom pobreží monzún začína v máji; v centrálnych a v severných oblastiach sa ohlasuje o niekoľko týždňov neskôr, v mesiaci júni.

A to bol práve náš prípad. So zmenenými podmienkami sme však vopred rátali.

Statočný Gúmi, ktorého zranil blesk, sa už na druhý deň cítil lepšie. Ľavá noha mu ochrnula iba dočasne. Nezostali mu nijaké následky, získal iba väčší rešpekt pred búrkou. Aspoň sa mi tak zdalo.

V dvoch nasledujúcich dňoch, 6. a 7. júna, mal kapitán Hod úspech na poľovačke. Za pomoci Phanna a Blacka ulovil pár antilop nazývaných nilgau. Indovia ich volajú modré byvoly, no nilgau sa podobajú skôr jelenom ako príbuzným egyptského posvätného býka Apisa. A ich farba tiež nepripomína azúrové nebo, ale skôr oblohu zatiahnutú sivými mrakmi. Vraví sa však, že niektoré z týchto nádherných zvierat s malými ostrými a rovnými rohami a s pretiahnutou, ladne klenutou hlavou mávajú srsť sfarbenú do modra. Príroda neposkytuje takéto sfarbenie štvornožcom, dokonca ani modrej líške, kožušina ktorej je skôr čierna.

Kapitán Hod sníval len o šelmách, hoci nilgau je tiež nebezpečný, lebo po menšom zranení útočí na poľovníka. Antilopy boli zastrelené akoby v letku. Prvú guľku vystrelil kapitán Hod, druhú Fox. Aj pre Foxa tieto nádherné zvieratá znamenali iba toľko čo drobná operená zver.

Ale pán Parazard mal na vec úplne odlišný názor. Pridali sme sa k nemu aj my, keď nám priniesol na stôl výbornú pečienku zo stehna.

8. júna na svitaní sme vyšli z tábora pri menšej dedinke, kam sme prišli večer predchádzajúceho dňa po štyridsiatich kilometroch cesty. Náš vlak sa teda pohyboval len priemernou rýchlosťou, lebo pôda bola čoraz väčšmi rozmoknutá. Riečky sa rozvodňovali a pri niekoľkých brodoch sme stratili veľa času. No aj tak sme boli presvedčení, že hornatý kraj, kde sme sa chceli usadiť na niekoľko letných mesiacov ako v dajakom sanatóriu, dosiahneme pred koncom júna. Preto sme sa vôbec neznepokojovali.

V ten deň kapitán Hod veru ľutoval, že si nechal ujsť nádherný výstrel.

Cestu lemovala hustá bambusová džungľa, s akou sa často stretávame pri dedinkách, ktoré sa vynárajú akoby z koša kvetov. Nebola to ešte džungľa v pravom zmysle slova. Indovia totiž týmto slovom označujú drsnú, neúrodnú planinu so sivastým, kríkovitým porastom. Toto bol úrodný kraj so štvoruholníkmi močaristých ryžovísk.

Oceľový obor pokojne napredoval riadený Storrom a vyfukoval obláčiky pary na bambusy popri ceste.

Odrazu zboku vyskočilo akési zviera a neuveriteľne rýchlo sa vrhlo na krk nášmu slonovi.

– Čita! Čita! – skríkol strojvodca.

Na ten výkrik kapitán Hod vybehol na zadný balkón a schytil pušku, ktorú tam mal vždy pripravenú.

– Čita! – zvolal aj on.

– Zastreľte ho! – skríkol som.

– Mám čas! – odvetil kapitán Hod.

Stačilo mu, že má zviera na muške.

Čita je druh indického leoparda menší ako tiger, ale takmer rovnako nebezpečný. Je veľmi čulý, má jemnú srsť a mocne stavané končatiny.

Plukovník Munro, Banks a ja sme stáli na verande, pozorovali sme zviera a očakávali sme výstrel.

Leopard sa zrejme dal oklamať naším slonom. Odvážne sa na neho vrhol, no namiesto živého mäsa našiel iba oceľový plech, do ktorého nemohol zaboriť zuby ani pazúry. Nazúrený takým zvratom sa kŕčovite držal dlhých uší zvieraťa a iste by bol zoskočil, no vtom nás zbadal.

Kapitán Hod ho mal neustále na muške ako poľovník, ktorý si je istý zásahom a čaká len na vhodnú chvíľu.

Čita sa vzpriamil a zreval. Bezpochyby zavetril nebezpečenstvo, no podľa všetkého sa nemienil dať na útek. Možno sa chcel vrhnúť na verandu.

Leopard sa vyškriabal na hlavu slona, štyrmi labami objal chobot a vyliezol takmer k otvoru, kadiaľ unikala para.

– Strieľajte už, Hod! – povedal som.

– Mám čas, – odvetil kapitán.

Potom, nespúšťajúc zrak z leoparda, obrátil sa ku mne.

– Nikdy ste nezabili čitu, Maucler? – spýtal sa ma.

– Nikdy.

– A chcete si streliť?

– Kapitán, nechcem vás pripraviť o nádherný výstrel.

– Pf! To nie je nič pre poľovníka! – povedal Hod. – Berte pušku a mierte na slabé miesto na pleci. Ak netrafíte, ja ho zastrelím v skoku.

– Dobre.

Fox, ktorý prišiel za nami, mi podal dvojitú karabínu, čo držal v ruke. Vzal som ju, namieril som na plece nehybného leoparda, ktorý nás tiež pozoroval, a vystrelil som.

Zviera, iba ľahko zranené, sa odrazilo, neuveriteľným skokom preletelo ponad

strojvodcovu vežičku a spadlo na prvú strechu Steam Housu.

Kapitán Hod, hoci bol vynikajúci poľovník, ho nestačil zastreliť v skoku.

– To je pre nás, Fox, pre nás! – skríkol.

A už obidvaja vyleteli z verandy a náhlili sa do vežičky.

Leopard najprv chodil hore-dolu, a potom preskočil na druhú strechu.

Vo chvíli, keď kapitán už chcel vystreliť, zviera zoskočilo na zem, hned sa zdvihlo a zmizlo v lese.

– Stop! Stop! – zakričal Banks na strojvodcu.

Storr zatvoril prívod pary a zabrzdil kolesá vlaku vzdušnými brzdami.

Kapitán a Fox zoskočili na cestu a vrhli sa do porastu, aby dostihli čitu.

Prešlo niekoľko minút. Netrpezlivo sme načúvali. Ale neozýval sa nijaký výstrel. Obidvaja poľovníci sa vrátili s prázdnymi rukami.

– Zmizol, uletel! – zvolal kapitán Hod. – Dokonca po ňom nezostala ani krvavá stopa v tráve!

– To je moja vina! – povedal som kapitánovi. – Mali ste ho zastreliť vy! Neboli by ste ho minuli!

– Dobre! Ale veď ste ho trafili, som o tom presvedčený, ibaže nie na správnom mieste! – odvetil Hod.

– Tento veru nebude môj tridsiaty ôsmy ani váš štyridsiaty prvý! – povedal Fox a v jeho hlase bolo cítiť sklamanie.

– Pf! Čita aj tak nie je tiger! – naoko ľahostajne riekol Hod. – Inak by som vám nebol prenechal ten výstrel!

– Nech sa páči k stolu, priatelia, – ozval sa plukovník Munro. – Čaká nás obed, a to vás upokojí…
– Tým skôr, že je to Foxova vina! – povedal nečakane Mac Neil.

– Moja vina? – pýtal sa sluha zaskočený nečakaným obvinením.

– Určite, Fox, – pokračoval seržant. – Karabína, ktorú si podal pánu Mauclerovi, bola nabitá iba brokmi!

A Mac Neil ukázal druhý náboj, čo práve vytiahol zo zbrane. Obsahoval skutočne iba olovo na prepelice.

– Fox! – výhražné povedal kapitán Hod.

– Kapitán?

– Dva dni domáceho väzenia!

– Áno, kapitán.

Fox odišiel do svojej kabíny rozhodnutý ukázať sa nám na oči až po štyridsiatich ôsmich hodinách. Hanbil sa pred nami za svoju chybu.

Na druhý deň, 9. júna, Banks nariadil poldennú prestávku. Kapitán Hod, Gúmi a ja sme si vyšli na pláň vedľa cesty. Celé doobedie pršalo, no napoludnie sa obloha trochu rozjasnila a mohli sme rátať, že sa na niekoľko hodín vy​časí.

Tentoraz Hod odchádzal s cieľom uloviť drobnú zverinu. Šelmy ho nezaujímali. V sprievode Blacka a Phanna sa mienil poprechádzať na okraji ryžovísk. Pán Parazard totiž kapitánovi oznámil, že má prázdnu komoru a že od „jeho ctihodnosti“ očakáva, aby „jeho ctihodnosť“ podnikla náležité opatrenia. Tak sa aspoň vyjadroval náš kuchár.

Kapitán Hod sa teda podriadil a odišli sme vyzbrojení iba jednoduchými puškami.

Počas celých dvoch hodín sme vyplašili len zopár prepelíc a zajacov, no boli od nás tak ďaleko, že bolo zbytočné na ne strieľať.

Kapitán Hod mal veľmi zlú náladu. Na tejto rozľahlej pláni posiatej dedinkami a usadlosťami, kde nebolo džungle ani nijakého porastu, nemohol očakávať dravca, ktorý by ho odškodnil za leoparda z minulého dňa. Rozmýšľal, ako ho prijme pán Parazard, keď sa vráti s prázdnou kapsou.

Ale my sme za nič nemohli. Do štvrtej se nám nenaskytla príležitosť na výstrel. Fúkal silný vietor a všetka zverina bola mimo nášho dostrelu.

– Milý priateľ, – ozval sa napokon kapitán Hod, – nedarí sa nám. Pri odchode z Kalkaty som vám sľuboval nádherné poľovačky, no prenasleduje ma nešťastie a smola, takže nemôžem dodržať sľub. Sám tomu už nerozumiem.

– V poriadku, kapitán, – odvetil som, – ale netreba si zúfať. Ak by som mal niekoho ľutovať, tak nie seba, ale vás!… Všetko si vynahradíme v nepálskych horách!

– Áno, na predhoriach Himalájí budú lepšie podmienky, – súhlasil kapitán. – Maucler, stavil by som sa, že náš vlak fučaním pary a hrmotom a náš obrovský slon svojím vzhľadom plašia tie potvorské šelmy väčšmi ako dajaký vlak na železnici. A tak to bude stále, kým pôjdeme! Keď budeme stáť na jednom mieste, hádam pochodíme lepšie. Ten leopard bol naozajstný blázon! Musel zomierať od hladu, keď sa vrhol na nášho Oceľového obra. Ten si zaslúžil, aby ho zabila poriadna guľka! Prekliaty Fox! Nikdy mu nezabudnem, čo vykonal!

– Koľko je hodín?

– Bude päť.

– Päť hodín, a ešte sme ani raz nevystrelili.

– V tábore nás čakajú až o siedmej! Možno dovtedy…
– Nie. Šťastie nám nepraje! – zvolal kapitán Hod. – Iste viete, že šťastie je polovica úspechu!

– A vytrvalosť tiež, – odvetil som. – Dohodnime sa, kapitán, že s prázdnymi rukami sa nevrátime? Vyhovuje vám to?

– Pravdaže! Nech zomriem, ak nedodržím slovo!

– Dohodnuté! Prinesiem hoci aj veveričku alebo lesnú myš, ale naprázdno sa nevrátim.

Kapitán Hod, Gúmi i ja sme odhodlane vykročili do boja. Poľovali sme tak vytrvalo, že by sme si veru boli zaslúžili lepší osud. No zdalo sa, že aj tie najbezbrannejšie vtáky uhádli naše nepriateľské úmysly. Ani jediný sa pri nás neukázal.

Chodili sme po cestičkách medzi ryžoviskami krížom-krážom, aby sme sa priveľmi nevzdialili od tábora. O pol siedmej boli náboje ešte nedotknuté. Pokojne sme sa tam mohli prechádzať s palicou v ruke, a výsledok by bol býval rovnaký.

Pozeral som sa na kapitána Hoda. Kráčal, zuby mal stisnuté, na čele hlboká vráska. Posadla ho zúrivosť. Mrmlal si akési nezrozumiteľné hrozby týkajúce sa všetkých operencov i srstnáčov, z ktorých sa na tejto pláni neukázal ani jediný kus. Už to vyzeralo tak, že v hneve začne strieľať na hocijaký objekt – na strom či skalu. Zbraň ho pálila v rukách. Bolo to na ňom vidieť. Prehadzoval si ju z pleca na chrbát a naopak.

Gúmi ho pozoroval.

– Kapitán sa rozzúri, ak to bude takto pokračovať, – povedal mi.

– Viem, – odvetil som. – Dal by som tridsať šilingov tomu, kto by sa nad ním zľutoval a vypustil by mu na dostrel najobyčajnejšieho domáceho holuba! To by ho upokojilo.

Ale v danej chvíli sa za nijaké peniaze nedala zohnať ani tá najpodradnejšia zver. Krajina bola pustá, nezbadali sme nijakú usadlosť ani dedinu.

Keby to bolo bývalo možné, bol by som poslal Gúmiho kúpiť za hocijakú cenu nejakú hydinu, trebárs aj ošklbané kura, len aby si náš kapitán mohol na ňom vybiť zlosť.

Začalo sa zmrákať. O hodinu už nebudeme môcť pokračovať v poľovačke. Aj keď sme si sľúbili, že sa nevrátime s prázdnou kapsou, asi to budeme musieť urobiť, ak nechceme stráviť noc vonku. A keby nám na tom aj nezáležalo, nemôžeme také čosi urobiť plukovníkovi Munrovi a inžinierovi Banksovi, lebo by sa pre nás znepokojovali.

Kapitán Hod hľadel raz napravo, raz naľavo a čulo pokyvkával hlavou ako dajaký vták. Kráčal asi desať krokov pred nami smerom k Steam Housu. Práve som ho chcel dobehnúť, aby som mu navrhol skončiť márny boj, keď sa napravo odo mňa ozval mocný pleskot krídel. Pozrel som sa ta. Nad húštím sa zdvihlo čosi biele.

Rýchlo, skôr ako sa kapitán Hod stačil obrátiť, som zvesil pušku a dvakrát som vystrelil.
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Neznámy operenec ťažko dopadol na okraj ryžoviska.

Phann vyskočil, schmatol úlovok a zaniesol ho kapitánovi.

– Konečne! – zvolal Hod. – Ak pán Parazard nebude spokojný, nech si vlezie sám do hrnca!

– Len či sa to bude dať jesť? – spýtal som sa.

– Určite… keď nemáme lepšie! – potvrdil kapitán.

– Našťastie vás nikto nevidel, pán Maucler! – ozval sa nečakane Gúmi.

– A čo také som urobil?

– Ech! Nuž zabili ste páva, a to je zakázané, lebo pávy sú vyhlásené za posvätné v celej Indii.

– Dočerta s posvätnými vtákmi aj s tými, čo ich uctievajú! – skríkol kapitán Hod. – Tohto sme zabili a zjeme ho… ak chcete s náležitou úctou, ale ho zjeme! V Indii sa páv rozšíril po Alexandrovej výprave a odvtedy ho uctievajú. Pre Indov je symbolom bohyne Saravastí, ochrankyne pri narodení a pri sobáši. Je zakázané hubiť tieto vtáky a Angličania zákaz potvrdili.

Tento nádherný kus z radu kúr mal zelené krídla s kovovým leskom a zlatým okrajom. Bohatý chvost posiaty jemnými okami vytváral prekrásny vejár.

– Poďme, poďme! – nabádal nás kapitán. – Zajtra nám pán Parazard pripraví páva, nech si brahmani myslia, čo chcú! Páv je vlastne vyzdobené kura a jeho umelecky vypracované perie sa bude na našom stole dobre vynímať.

– Tak ste už konečne spokojný, kapitán?

– Spokojný… s vami, milý priateľ. So sebou spokojný byť nemôžem. Šťastie mi nepraje, no už by sa to mohlo skončiť. Poďme!

Vykročili sme k táboru, od ktorého sme mohli byť vzdialení asi tri míle. Kľukatá cesta sa vinula cez bambusovú džungľa Kráčali sme s kapitánom Hodom vedľa seba. Gúmi šiel za nami a niesol úlovok. Slnko ešte nezapadlo, no už ho zastierali veľké oblaky a pod stromami bolo pološero.

Zrazu sa z húštiny napravo od nás ozval strašný rev. Nevdojak som zastal.
Kapitán Hod ma chytil za ruku.

– Tiger! – povedal.

Potom zaklial.

– Do hroma indického! V puškách máme len broky na prepelice!

Bola to pravda. Iné náboje sme so sebou nevzali.

Napokon, ani by sme neboli mali čas na výmenu zbraní. Desať sekúnd po tom, čo zviera zarevalo, vyskočilo jediným skokom z húštiny na chodník dvadsať krokov od nás.

Bol to nádherný tiger, zriedkavý exemplár, ktorý Indovia volajú požierač ľudí, lebo niektoré dravé tigre skutočne napádajú človeka.

Situácia bola hrozivá.

Hltal som tigra očami a puška sa mi chvela v ruke. Meral od deväť do desať stôp po dĺžke, srsť mal hnedooranžovú s čiernymi a bielymi pásmi.

Aj tiger na nás hľadel. Mačkovité oči sa mu blyšťali v polotme. Chvostom zametal zem. Prikŕčal sa, akoby sa chystal na skok.

Kapitán Hod zostal chladnokrvný. Mal zviera na muške a pritom si neopakovateľným spôsobom mrmlal:

– Ísť na tigra s brokmi. Ak ho nezasiahnem zblízka do očí, sme…
Kapitán nestačil dokončiť. Tiger vykročil k nám.

Gúmi skrčený vzadu tiež naňho mieril, no v puške mal iba drobné olovo. Ja som bol na tom rovnako.

Chcel som si vziať patrónu z nábojnice.

– Nehýbať sa! – šepol mi kapitán. – Tiger by skočil, a to nechcem.

Nehybne sme vyčkávali.

Tiger sa pomaličky blížil. Už nepohyboval hlavou, uprene hľadel kamsi dolu. Širokou pootvorenou papuľou, ktorú mal tesne pri zemi, akoby vdychoval jej výpary. O chvíľu bol na desať krokov od kapitána.

Hod stál pevne na nohách, nehybný ako socha. Strašný boj, čo sa tu chystal, z ktorého nikto z nás nemusel vyjsť živý, mu vôbec nerozbúchal srdce.

Už som si myslel, že tiger skočí.

No urobil ešte päť krokov. Musel som sa veľmi premáhať, aby som na kapitána nezakričal: „No tak strieľajte! Strieľajte!“
Nie! Kapitán ho chcel trafiť zblízka do očí, čo bol jediný spôsob, ako sa zachrániť.

Tiger urobil ešte tri kroky a zdvihol sa, aby sa vrhol…
Ozval sa silný výstrel a za ním nasledoval výbuch.

Ten nastal v tele zvieraťa. Tiger niekoľko ráz poskočil, zreval od bolesti a spadol mŕtvy na zem.

– Zázrak! – zvolal kapitán Hod. – Moja puška bola nabitá guľkou! Výbušnou guľkou! Tentoraz ti ďakujem, Fox, ďakujem!

– Je to možné? – zvolal som aj ja.

– Pozrite sa!

A kapitán Hod vytiahol z ľavej hlavne patrónu.

Bola to patróna s guľkami.

Všetko sa vysvetlilo.

Kapitán Hod mal dvojitú karabínu aj dvojitú pušku, obidve rovnakého kalibru. Fox omylom nabil karabínu patrónami s olovom a pušku výbušnými guľkami. V predchádzajúci deň tento omyl zachránil život leopardovi, a dnes nám!

– Nikdy som nebol tak blízko smrti ako dnes! – povedal kapitán Hod.

O polhodinu sme prišli do tábora. Hod si zavolal Foxa a vyrozprával mu, čo sa nám prihodilo.

– Kapitán, – povedal sluha, – to znamená, že namiesto dvoch dní väzenia si zaslúžim štyri, lebo som sa pomýlil dvakrát!

– Aj ja si to myslím, – odvetil kapitán Hod. – No keďže tvoja chyba mi priniesla štyridsiateho prvého, myslím si aj to, že ti dám túto guineu…
– A ja si myslím, že si ju môžem vziať, – povedal Fox a strčil si zlatý peniaz do vrecka.

Za takýchto okolností sa kapitán Hod stretol so svojím štyridsiatym prvým tigrom.

12. júna sme sa zastavili pri malom mestečku a v nasledujúci deň sme sa vydali na cestu, aby sme zdolali posledných sto päťdesiat kilometrov, ktoré nás delili od nepálskych hôr.
XIV

Jeden proti trom

O niekoľko dní sme mali prísť k prvým vyvýšeninám severných oblastí Indie, ktoré postupne, z kopca na kopec, z hory na horu rastú, až dosiahnu najväčšiu výšku na zemeguli. Doteraz bolo stúpanie také malé, že náš Oceľový obor si to ani nevšimol.

Prevládalo daždivé počasie s búrkami a teplota bola celkom znesiteľná. Cesty boli ešte pomerne dobré, široké bahory kolies do nich priveľmi nezapadali, hoci náš vlak bol ťažký. Ak sme náhodou vošli do vymletých koľají, Storr pridal pary, a hneď sme boli von. Náš stroj bol silný, a keď sa prívodné ventily pootvorili o štvrtinu kruhu, jeho výkon hneď stúpol o dobrých dvanásť koní.
Doteraz sme sa naozaj nemohli sťažovať na náš dopravný prostriedok, na pohodlie v pojazdných domoch a na nudu, keďže sa pred našimi očami neustále otvárali nové obzory.

To už nebola nekonečná rovina gangského údolia. Štíty Himalájí vytvárali na severe gigantický lem, na ktorý narážali oblaky hnané vetrom z juhozápadu. Ešte sme dobre nevideli malebnú panorámu horskej retaze, čo sa dvíhala do osemtisícmetrovej výšky nad hladinou mora. No v blízkosti tibetskej hranice sa vzhľad krajiny zmenil, stala sa divšou a prevládla v nej džungle na úkor obrábanej zeme.

Aj rastlinstvo sa v tejto časti Indie zmenilo. Palmy zmizli a vystriedali ich nádherné banány, husté mangovníky poskytujúce najlepšie indické ovocie a skupinky bambusov, týchto obrovských tráv, steblá ktorých sa týčili až do výšky sto stôp. Boli tu aj magnólie s veľkými kvetmi prenikavej vône, krásne javory, najrozličnejšie duby, gaštany s plodmi naježenými ako morské ježe, kaučukovníky, z ktorých cez narezané otvory vytekala šťava, borovice s dlhým ihličím. A potom menšie rastliny, ale zato bohatšie na farby: pakosty, rododendrony a vavríny lemujúce cesty.

Ukázalo sa zopár dediniek z chatrčami z bambusu alebo zo slamy a zo dve-tri usadlosti. No boli od seba veľmi vzdialené. Hustota osídlenia s približujúcimi sa horami klesala.

Ku krajinke, ktorú sme práve opísali, si treba predstaviť sivú, zamračenú oblohu. Väčšinou sa z nej lialo ako z krhly. Počas štyroch dní, od 13. do 17. júna, sa nevyčasilo ani na pol dňa. Museli sme teda zostať v salóne Steam Housu a tráviť dlhé hodiny pri fajčení, rozprávaní a hraní whistu, ako sa to robí aj v normálnom dome, keď vonku prší.

V tom čase pušky nečinne ležali, na veľkú neľúbosť kapitána Hoda. Ale dve výhry v kartách za jediný večer mu vrátili dobrú náladu.

– Tigra môžete zabiť vždy, ale dvakrát vyhrať sa vám vždy nepodarí! – vravel.
17. júna sme sa utáborili pri hostinci pre pocestných nazývanom seráj. Počasie sa konečne trocha umúdrilo a náš Oceľový obor si po štvordennej lopote vyžadoval odpočinok aj istú starostlivosť.

Seráj či karavanseráj je verejný hostinec pri väčších cestách na polostrove. Je to štvorcové zoskupenie nízkych budov s vnútorným dvorom. Na rohoch sa obyčajne týčia štyri vežičky, čo mu dodáva orientálny vzhľad. V hostinci zvyčajne nájdete nosiča vody, kuchára, ktorý si veľmi nemusí namáhať fantáziu, lebo nenároční cestujúci sa uspokoja s vajcami a s kurčaťom, a zásobovača, ktorý vám zvyčajne za nízke ceny dodá potraviny.

Strážca serája sa volá peon a býva to agent anglickej Spoločnosti, ktorej patrí väčšina týchto zariadení. Na jeho činnosť dohliada hlavný inšpektor okresu.

V serájoch platí zvláštne pravidlo, ktoré prísne dodržiavajú. Každý cestujúci môže v hostinci pobudnúť dvadsaťštyri hodín. Ak chce zostať dlhšie, musí mať povolenie od inšpektora. Ak ho nemá, nový hosť, Angličan alebo Ind, ho môže požiadať, aby mu uvoľnil miesto.

Samozrejme, hned ako sme zastali, Oceľový obor spôsobil zvyčajný rozruch. Musím však povedať, že hostia naň hľadeli s pohŕdaním, no bolo to predstierané pohŕdanie.

To preto, že sme sa nestretli s obyčajnými smrteľníkmi cestujúcimi za obchodom alebo za rozptýlením.

V hostinci boli ubytovaní princ Guru Singh, syn nezávislého radžu z Gudžarátu, a sám radža, ktorí cestovali s veľkou pompou na sever indického polostrova.
Princ obýval všetky tri či štyri miestnosti seráju i priľahlé budovy, kde sa ubytovalo jeho služobníctvo.

Utáborili sme sa na peknom miestečku, štvrť míle od hostinca, pri malom potoku v tieni stromov. Keďže som ešte nevidel radžu na cestách, vybrali sme sa aj s kapitánom Hodom a s inžinierom Banksom pozrieť tábor princa Guru Singha.

Taký princ, pravdaže, nemôže urobiť ani krok bez sprievodu. Spolu s ním cestujú stovky ľudí. Aby som povedal pravdu, ja mám sto ráz radšej jednoduchého pútnika s batohom na chrbte, s palicou v ruke a s puškou cez plece ako indického princa so všetkou nádherou, akú si vyžaduje jeho postavenie.

– Tu nejde od mesta k mestu jeden človek, ale sa premiestňuje celé mestečko, –poznamenal kapitán Hod.

– Ja dávam prednosť Steam Housu, – povedal som, – a nemenil by som veru s radžovým synom!

– Ktovie, – pokračoval kapitán Hod, – či by si aj ten princ radšej nevybral náš pojazdný dom!

– Stačí povedať! – zvolal inžinier Banks. – Vyrobím mu palác na paru, pravda, za príslušnú cenu! No poďme si najprv prezrieť tábor.

V princovom sprievode bolo do päťsto osôb. Vonku pod vysokými stromami stálo vedľa seba zo dvesto dovozov ako stany vo veľkom tábore. Ťahali ich zebu, byvoly, zo dvadsať tiav pochádzajúcich z kraja na západ od rieky Indus. Nad všetkým sa vynímali tri nádherné slony, ktoré mali na chrbtoch bohato vyzdobené nosidlá. V karaváne naozaj nič nechýbalo. Boli tu hudobníci, ktorí poskytovali pôžitok ušiam jeho výsosti, tanečnice, na ktorých sa mohli popásť jeho oči, a všelijakí kaukliari, ktorí mu predvádzali svoje kúsky a zabávali ho. K nim treba prirátať tristo nosičov a dvesto halapartníkov. Vydržiavame takého množstva ľudí by vyčerpalo každú inú peňaženku okrem peňaženky nezávislého indického radžu.

Muzikanti hrali na tamburíny, cimbaly, tam-tamy, čo spolu vydávalo skôr akýsi hluk ako ladné tóny. Podaktorí mali nástroje podobné gitarám a husle so štyrmi strunami, ktoré zrejme nikdy nikto nenaladil.

Medzi kaukliarmi boli zaklínači hadov, ovládajúci svojím zariekaním plazy; šabliari predvádzajúci kúsky s touto zbraňou; povrazolezci nesúci na hlave pyramídu hlinených hrncov a ozdobení byvolími rohmi; napokon eskamotéri, obratní čarodejníci, ktorí dokážu zo starej hadej kože vyčariť ozajstnú jedovatú kobru a naopak, podľa vôle diváka.

Tanečnice boli tie najvyhľadávanejšie, čo na rôznych slávnostiach tancujú a súčasne aj spievajú. Boli vkusne oblečené do šiat z mušelínu vyšívaného zlatom alebo do jemne naskladaných sukní so šerpami, ktorými pohybovali pri tanečných krokoch. Tieto baleríny boli ovešané drahými klenotmi, náramkami, zlatými prsteňmi na rukách aj na nohách, striebornými hrkálkami na členkoch. V takejto paráde zvyčajne predvádzajú povestný tanec s vajcami, pri ktorom vynikne ich neobyčajný pôvab a šikovnosť. Dúfal som, že ma radža pozve a budem ich môcť obdivovať.

Ďalej bol v karaváne istý počet mužov, žien aj detí, neviem z akého dôvodu. Muži mali oblečené dlhé kusy látky alebo košeľu a dlhé biele šaty, čo vyzeralo veľmi zvláštne.

Ženy nosili akýsi kabátik s krátkymi rukávmi a sárí, ktoré si ovinuli okolo tela a jeho koniec si koketne prehodili cez hlavu.

Indovia boli rozložení pod stromami a v očakávaní jedla fajčili cigarety zabalené do zelených listov. Spaľovali v nich akúsi cukríkovú hmotu zloženú z tabaku, melasy a ópia. Iní žuli zmes betelových listov, orechov arekovej palmy a haseného vápna, ktorá má dobré účinky na trávenie, čo je v horúcom indickom podnebí užitočné.

Celý ten svet bol zvyknutý na cestovanie v karaváne a nažíval v zhode. Oživenie nastalo len pri slávnostiach. Títo ľudia boli ako štatisti v divadle, ktorí upadnú do úplnej apatie, len čo zídu zo scény.

Keď sme prišli do ich tábora, náhlivo nás pozdravovali a klaňali sa nám až po zem. Väčšina z nich kričala: „Sahib, sahib!“ – čo znamená: „Pane, pane!“
Pomyslel som si, že princ Guru Singh možno mieni usporiadať na našu počesť slávnosť, na čo zvyčajne radžovia nebývajú skúpi. Veľký dvor hostinca bol ako stvorený na podobnú ceremóniu. Priznám sa, že by som bol býval nadšený, keby som sa bol mohol zúčastniť na takomto divadle uprostred seráju, v tieni nádherných stromov a s prirodzeným pozadím, ktoré by vytváral personál karavány. Také dačo sa nedá porovnať s malým javiskom divadla, s múrmi namaľovanými na plátne, s nepravou zeleňou a s obmedzeným počtom hercov. Keď som sa so svojím želaním zdôveril priateľom, povedali mi, že by si rovnako radi pozreli niečo podobné, ale že sa to zrejme neuskutoční.

– Radža z Gudžarátu, – povedal mi Banks, – je nezávislý. Počas povstania sipáhíov sa správal veľmi podozrivo a po jeho potlačení sa len neochotne podvolil. Nemá rád Angličanov, a preto ani jeho syn pre nás nič neurobí.

– Nuž čo, zaobídeme sa bez jeho slávností! – povedal kapitán Hod a pohŕdavo pokrčil plecami.

Inžinier Banks mal pravdu. Dovnútra seráju nás vôbec nepustili. Možno princ očakával oficiálnu návštevu plukovníka. No sir Edward Munro nemal nijaký záujem o podobné stretnutie.
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Vrátili sme sa teda na miesto našej zastávky a pochutili sme si na výbornej večeri pána Parazarda. Hlavný chod pozostával z konzerv. Už niekoľko dní sme nemohli ísť na poľovačku pre zlé počasie. Ale náš kuchár bol veľmi šikovný a pod jeho šikovnými rukami akoby mäso aj konzervovaná zelenina dostali pôvodnú chuť aj vôňu.

Napriek všetkému som celý večer očakával pozvanie, ktoré však neprichádzalo. Kapitán Hod si robil žarty z mojej záľuby v balete vo voľnej prírode a podpichoval ma, že v parížskej Opere je to aj tak lepšie. Nemohol som sa s ním hádať, keďže princ nami pohrdol.

Na druhý deň, 18. júna, sme mali na svitaní vyraziť.

O piatej Kálut začal kúriť. Náš slon bol vypriahnutý a stál vo vzdialenosti asi päťdesiat krokov od vlaku. Strojvodca práve dopĺňal zásoby vody.

My sme sa prechádzali na brehu riečky.

Po štyridsiatich minútach bol v kotli dostatočný tlak a Storr chcel začať cúvať. Zrazu k nemu podišla skupinka Indov.

Boli piati či šiesti, bohato odetí do bielych šiat, hodvábnych tuník a zlatom vyšívaných turbanov. Sprevádzalo ich zo dvanásť vojakov ozbrojených mušketa​mi a šabľami. Jeden vojak niesol korunu zo zeleného lístia, čo označovalo prítomnosť dôležitej osobnosti.

Tou dôležitou osobnosťou bol Guru Singh osobne. Princ mohol mať tridsaťpäť rokov. Svojím povýšeneckým výzorom i celkovým vzhľadom naozaj predstavo​val typ potomka legendárneho radžu.

Princ si vôbec nevšímal našu prítomnosť. Pokročil dopredu a priblížil sa ku gigantickému slonovi, ktorého Storr práve uvádzal do pohybu.

– Kto zostrojil tú mašinu? – spýtal sa Storra.

Strojvodca ukázal na inžiniera, ktorý stál niekoľko krokov od nás.

Princ Guru Singh dobre hovoril po anglicky.

– To vy ste… ? – precedil na pol úst.

– Áno, ja! – odvetil Banks.

– Ale veď mi vraveli, že to bol nápad zosnulého radžu z Bhutánu?

Banks súhlasne prikývol.

– Načo je dobré, – pokračovala jeho výsosť nezdvorile pokrčiac plecami, – načo je dobré nechať sa ťahať strojom, keď máme slony z mäsa a z kostí!

– Pravdepodobne nato, – odvetil Banks, – že tento slon je mocnejší ako všetky slony zosnulého radžu dohromady!

– Och! – Guru Singh pohŕdavo otrčil pery, – že mocnejší!…
– Neporovnateľne! – potvrdil Banks.

– Ani jeden z vašich by tomuto slonovi nepohol nohou, keby to on nechcel, –ozval sa kapitán Hod, lebo nemohol zniesť také spôsoby.

– Vravíte?… – povedal princ.

– Môj priateľ tvrdí a ja s ním, – pridal sa inžinier, – že toto umelé zviera odolá ťahu desiatich párov koní a že ani vaše tri slony zapriahnuté spolu ho neprinútia cúvnuť čo len o piaď!

– Tomu vôbec neverím, – odvetil princ.

– Nerobíte dobre, ak tomu vôbec neveríte, – povedal kapitán Hod.

– Ak vaša výsosť bude ochotná zaplatiť, – pokračoval Banks, – sľubujem, že vám vyhotovím takého, čo bude mať silu dvadsiatich slonov vybraných spomedzi najlepších z vašich stajní!

– To sa povie! – sucho odvetil princ Guru Singh.

– Aj sa urobí! – povedal inžinier Banks.

Bolo vidieť, že princ je vzrušený. Očividne neznášal, aby mu niekto protirečil.

– Môžeme si to vyskúšať hneď na mieste, – povedal po krátkej úvahe.

– Môžeme, – súhlasil inžinier.

– A pri tej príležitosti môžeme uzavrieť vážnu stávku, – dodal princ. – Pravda, ak necúvnete zo strachu pred stratou, ako iste cúvne váš slon, keď bude bojovať s mojimi.

– Oceľový obor, a cúvnuť! – skríkol kapitán Hod. – Kto sa odváži tvrdiť, že Oceľový obor cúvne?

– Ja, – odvetil princ Guru Singh.

– A o čo sa chce staviť vaša výsosť? – spýtal sa inžinier skrížiac si ruky na prsiach.

– O štyritisíc rupií, – povedal princ. – Ak si len môžete dovoliť stratiť štyritisíc rupií.

Suma predstavovala približne desaťtisíc frankov. Bol to povážlivý vklad a videl som, že Banks napriek svojej dôvere nemá chuť riskovať toľko peňazí.

Kapitán Hod by bol ponúkol aj dvojnásobok, keby mu to bol dovolil jeho skromný žold.

– Odmietate! – povedala jeho výsosť, pre ktorú štyritisíc rupií predstavovalo cenu chvíľkového rozmaru. – Bojíte sa riskovať!

– Dohodnuté! – povedal vtom plukovník Munro, ktorý sa práve priblížil a jedným slovom vyriešil situáciu.

– Plukovník Munro má štyritisíc rupií? – spýtal sa princ Guru Singh.

– Aj desaťtisíc, ak to vyhovuje vašej výsosti! – odvetil sir Edward Munro.

– Nech je tak! – povedal Guru Singh.

Začalo to byť zaujímavé. Inžinier stisol plukovníkovi ruku na znak vďaky za to, že ho nenechal samého čeliť povýšeneckému princovi. Ale na okamih sa mu čelo zachmúrilo a ja som sa v duchu spytoval, či neprecenil mechanickú silu svojho slona.

Kapitán Hod žiaril a šúchal si ruky.

– Pozor, Oceľový obor! – zakričal. – Budeš pracovať za česť nášho starého Anglicka!

Naši ľudia sa zoradili na jednej strane cesty. Zo seráju pribehlo asi sto Indov, aby sa zúčastnili na chystanom boji.

Banks vystúpil do vežičky ku Storrovi, ktorý pomocou umelého ťahu rozducho​val oheň. Z chobota Oceľového obra sa vyhrnula para.

Na pokyn princa Guru Singha niekoľkí z jeho služobníkov odišli do seráju a priviedli odtiaľ tri slony zbavené cestovného výstroja. Boli to tri nádherné zvieratá pochádzajúce z Bengálska. Boli vyššie ako ich druhovia z južnej Indie. Tieto krásne a silné zvieratá vzbudili vo mne isté obavy.

Na ich obrovskom krku sedeli pohoniči, rukou ich viedli a hlasom povzbudzova​li. Keď slony prechádzali popred jeho výsosť, najväčší z nich – skutočný obor svojho druhu – zastal, kľakol si na predné nohy, zdvihol chobot a pozdravil princa ako dobre vychovaný dvoran. Potom slony podišli k Oceľovému obrovi. Zdalo sa, že ich veľmi prekvapil a aj vydesil.

Na tender pripevnili silné železné reťaze a ich druhý koniec pripojili k záprahu. Srdce mi búchalo prudšie ako zvyčajne. Kapitán Hod si hrýzol fúzy a nemohol vydržať na jednom mieste.

Zato plukovník Munro bol rovnako pokojný, ba ešte pokojnejší ako princ Guru Singh.

– Sme pripravení, – povedal inžinier. – Ak si jeho výsosť bude želať…
– Želám si, – odvetil princ.

Guru Singh dal znamenie, pohoniči čudne zapískali a tri slony začali ťahať v dokonalej zhode. Stroj cúvol o niekoľko krokov.

Nevdojak som vykríkol. Hod dupol o zem.

– Zabrzdi kolesá! – rozkázal inžinier strojvodcovi.
Oceľový obor vyfúkol paru a okamžite zastal.

Pohoniči povzbudzovali tri slony. No čo ako zvieratá napínali svaly, obor stál. Akoby zapustil do zeme korene.

Princ Guru Singh si hrýzol pery do krvi.

Kapitán Hod zatlieskal.

– Vpred! – zavelil Banks.

– Áno, vpred, vpred! – opakoval kapitán.

Regulátor bol otvorený naplno. Z chobota unikali veľké oblaky pary, odbrzdené kolesá sa pomaličky začali hýbať, zahrýzajúc sa do hrubého povrchu cesty. Tri slony napriek ich hroznému úsiliu to ťahalo pospiatky, až v zemi vyryli hlboké koľaje.

– Dopredu! Dopredu! – reval kapitán Hod.

Oceľový obor stále napredoval. Tri obrovské zvieratá popadali na chrbty a tak ich ťahalo zo dvadsať krokov. Zdalo sa, že pre nášho slona to nie je nijaká zvláštna námaha.

– Hurá! Hurá! Hurá! – kričal kapitán Hod, – ktorý sa už neovládal. – K tým slonom môžete pripojiť celý seráj jeho výsosti! Náš Oceľový obor si to ani nevšimne.

Plukovník Munro pokynul rukou. Banks zastavil prívod pary a stroj znehybnel. Na tri slony jeho výsosti bol naozaj žalostný pohľad. Zúfalo pohybovali chobotom i nohami vo vzduchu a podobali sa gigantickým skarabeom obráteným na chrbát.

Princ bol rozčúlený aj zahanbený. Nevyčkal ani do konca a odišiel.

Slony vypriahli. Zdvihli sa, tiež zahanbené porážkou. Keď prechádzali popri Oceľovom obrovi, najväčší slon na zlosť svojho pohoniča si kľakol a chobotom ho pozdravil, ako to predtým urobil princovi Guru Singhovi.

O štvrťhodinu neskôr tajomník jeho výsosti prišiel do nášho tábora a odovzdal plukovníkovi mešec obsahujúci desaťtisíc rupií, teda sumu prehranú v stávke.

Plukovník Munro schytil mešec a s pohŕdaním ho odhodil.

– Pre ľudí jeho výsosti! – povedal.

Potom sa obrátil a pokojne kráčal k Steam Housu.

Lepšie sme sa ani nemohli odplatiť pyšnému princovi, ktorý sa k nám správal tak povýšene.

K Oceľovému obrovi sme pripojili vozne, Banks dal signál na odchod a náš vlak veľkou rýchlosťou odišiel pred očami užasnutých Indov. Cestou ho pozdravovali výkriky. Čoskoro sa za zákrutou stratil seráj, kde sa ubytoval princ Guru Singh so svojím sprievodom.

Na druhý deň Steam House začal stúpať do prvých svahov, čo spájajú nížinu s himalájskymi predhoriami. Pre Oceľového obra s jeho deväťdesiatimi koňmi schovanými vovnútri to nebola nijaká námaha. Po cestách tohto kraja pohyboval sa skutočne ľahko. Ani tlak pary sa nemusel zvyšovať.

Bol to nezvyčajný pohľad, ako tento kolos vyfukuje snopy iskier a pomaly, no vytrvalo ťahá za sebou dva vozne po kľukatej ceste. Zbrázdené bahory sa zarývali do zeme. Pritom štrk škrípal a drobil sa. Treba priznať, že naše ťažké zviera poškodzovalo povrchovú úpravu cesty, ktorá bola navyše rozmoknutá, a nechávalo za sebou hlboké koľaje.

Steam House pomaličky stúpal. Panoráma sa za nami rozširovala, pláň klesala stále nižšie. Horizont vzadu akoby cúval do nedohľadna.

Ešte krajší výhľad sa nám naskytol, keď sme počas niekoľkých hodín prechádzali hustým lesom, v ktorom sa sem-tam našla väčšia čistina. Z nej bol ako z obrovského okna výhľad na úpätie hory. Ak bola krajina zahalená do hmly, zastali sme iba na chvíľu, no ak bola dobrá viditeľnosť, strávili sme na čistine aj pol dňa. Všetci štyria sme sa vyklonili zo zadnej verandy a dlho sme sa kochali nádherným pohľadom.

Toto stúpanie prerušované kratšími či dlhšími zastávkami a nočnými oddychmi trvalo týždeň, – od 19. do 25. júna.

– Pri troche trpezlivosti náš vlak vylezie až k najvyšším štítom Himalájí! –poznamenal kapitán Hod.

– Priveľa si namýšľate, kapitán, – odvetil inžinier.

– Dokáže to, Banks!

– Áno, Hod, dokázal by to, keby mu čoskoro nechýbala schodná cesta a keby si mohol odniesť dostatočnú zásobu paliva, ktoré na ľadovcoch nenájde, i zásobu dýchateľného vzduchu, lebo vo výške dvetisíc siah začínajú ťažkosti. No my zamýšľame prejsť iba cez obývateľnú zónu Himalájí. Keď Oceľový obor dosiahne priemernú výšku, v akej sa nachádzajú sanatória, zastane na nejakom príjem​nom mieste, na čistinke alpského lesa, kde vzduch osviežujú vysoké atmosferic​ké prúdy. Náš priateľ Munro presťahuje svoj bungalov z Kalkaty do nepálskych hôr a to bude všetko. Pobudneme tam toľko, koľko budeme chcieť.
Miesto, kde sme mali táboriť počas niekoľkých mesiacov, sme 25. júna šťastne našli. V posledných dvoch dňoch sme šli po čoraz horšej ceste. Niekde nebola úplne dobudovaná, inde bola priveľmi vymletá od dažďov. Oceľový obor si tu zapracoval. Zhltol trochu viac paliva. Kálut priložil niekoľko kusov dreva navyše, a to stačilo na potrebný tlak pary. Ventily sme nikdy nemuseli zaťažovať, ich škrtiacimi klapkami prúdila para pod tlakom sedem atmosfér. Tento tlak sme neprekročili.

Počas tých dvoch dní náš vlak prechádzal takmer pustým údolím. Nebolo tu dedinky, len sem-tam osamotené obydlie alebo usadlosť stratená vo veľkom borovicovom lese, ktorý pokrýval južné svahy. Stretli sme zopár horalov, ktorí nás pozdravovali obdivnými výkrikmi. Pri pohľade na to zázračné čudo si možno aj pomysleli, že sám Brahma sťahuje nejakú pagodu do neprístupných výšok nepálskych hôr.

25. júna inžinier Banks naposledy zvolal: zastávka. Tým sa končila prvá časť našej cesty do severnej Indie. Vlak zastal na veľkej čistine, cez ktorú pretekala horská bystrina s priezračnou vodou.

Steam House sa nachádzal vo vzdialenosti tristo dvadsaťpäť míl od východiskové​ho bodu a v približne dvetisícmetrovej výške nad hladinou mora na úpätí hory Dhaulágirí, vrchol ktorej sa strácal vo výške dvadsaťpäťtisíc stôp.
XV

Pál Tandít

Na chvíľu opustíme plukovníka Munra i jeho priateľov a prerušíme rozprávanie o ich ceste, ktorej prvá časť z Kalkaty po čínske hranice sa práve skončila na úpätí Himalájí.

Iste si spomínate na príhodu, čo sa stala pri prechode Steam Housu Iláhábádom. Tu sa z novín s dátumom 25. mája plukovník Munro dozvedel o smrti Nanu Sahiba. Podobná zvesť sa rozšírila už niekoľkokrát, no vždy sa ukázalo, že ide o omyl. Bola tentoraz pravdivá? Mohol sir Edward Munro po toľkých podrobnostiach ešte pochybovať o smrti vzbúrenca z roku 1857? Nevzdal sa napokon myšlienky na pomstu?

Uvidíme v najbližšej budúcnosti.

Teraz sa pozrime, čo sa stalo od onej noci zo 7. na 8. marca, keď Nana Sahib v sprievode svojho brata Balaa Raa, najvernejších spolubojovníkov a Inda Kálaganiho opustili jaskyne v Adžante.

O šesťdesiat hodín neskôr nabob dosiahol úzke prechody pohoria Satpura. Kým sa k nim dostal, musel prejsť cez rieku Táptí, ktorá ústi do mora na západnom pobreží polostrova pri Surate. Nachádzal sa sto míľ od Adžanty v riedko osídlenej časti provincie, čo mu poskytovalo istú bezpečnosť.

Pohorie Satpura dosahuje iba priemernú výšku. Dvíha sa nad údolím rieky Narmada a na severe susedí s pohorím Vindhja. Tieto dve horské reťaze, ťahajúce sa takmer rovnobežne, sú tak bohato rozvetvené, že v nich možno nájsť bezpečný útulok. Pohorie Vindhja na úrovni dvadsiateho tretieho stupňa zemepisnej šírky pretína centrálnu Indiu od západu na východ a vytvára tak jednu stranu polostrovného trojuholníka. Pohorie Satpura sa ťahá na kratšom úseku, neprekračuje sedemdesiaty piaty stupeň zemepisnej dĺžky.

Tu sa Nana Sahib nachádzal pri vstupnej bráne do krajiny Gaundov, obávaných starobylých kmeňov, ktoré sa neochotne podvolili anglickej nadvláde a ktoré chcel nabob primäť k novej vzbure.

Na území zvanom Gaundvana s rozlohou dvesto štvorcových míľ býva vyše troch miliónov pôvodných obyvateľov. Myšlienka na vzburu bola medzi nimi vždy živá. V tejto dôležitej časti Indie vládnu Angličania, no iba formálne. Krajinou prechádza železnica z Bombaja do Iláhábádu od juhozápadu na severovýchod. Jej odbočka vedie až do stredu provincie Nágpúr, no kmene sú napriek tomu divoké, odmietajú pokusy o civilizáciu a nesúhlasia s európskym jarmom. Pritom sa vo svojich horách cítia bezpečne.

To všetko Nana Sahib vedel. Preto sa sem prišiel skryť pred anglickou políciou. Časom zamýšľal vyvolať vzbúrenecké hnutie.

Keby nabobovo podujatie bolo úspešné, keby ho kmene poslúchli a postavili by sa zaňho, vzbura by mohla nadobudnúť povážlivé rozmery.

Na sever od Gaundvany je horská oblasť Bundélkhand, rozprestierajúca sa medzi najvyššie položenou plošinou pohoria Vindhja a dôležitou riekou Jamuna. V kraji, kde rastú najkrajšie panenské lesy Indie, žije kmeň Bundélov, drsný a krutý, u ktorého hľadajú útulok ľudia prenasledovaní z rôznych dôvodov. Na rozlohe dvadsaťosemtisíc kilometrov štvorcových býva dva a pol milióna obyvateľov. Civilizácia do týchto provincií ešte neprenikla. Tu žijú mužovia, čo bojovali proti dobyvateľom za Tippu Sahiba; tu sa zrodili povestní škrtiči thugovia, fanatickí vrahovia, postrach celej Indie, ktorí sa dopustili nespočetných vrážd bez prelievania krvi; tu vyčíňali aj ďalšie bandy, a to takmer beztrestne, tu ešte existuje sekta travičov, ktorá kráča v šľapajach thugov.

Do tohto kraja sa uchýlil Nana Sahib, keď sa mu podarilo po dobytí Džhánsí uniknúť kráľovským oddielom. Neskôr si však hľadal istejší úkryt v neprístupnej oblasti pri nepálskych hraniciach.

Na východ od Gaundvany leží Kándistan, zem Kándov. Tak sa volajú fanatickí príslušníci sekty boha zeme a krvilačného boha vojny vyžadujúceho ľudské obete. Angličanom sa len veľmi ťažko darí potláčať divošské zvyky. Títo domorodci sú odhodlaní na všetko, keď ich dajaká mocná ruka posotí dopredu pod náboženskou zámienkou.

Na západ od Gaundvany bývajú Bhílovia, ktorí kedysi vládli na plošine Málva. Teraz sú ich kmene rozptýlené po celom pohorí Vindhja. Muži sa opíjajú domácou pálenkou, no inak sú odvážni, mocní a vrtkí, vždy pripravení s bojovým pokrikom vyraziť do útoku.

Ako vidíme, Nana Sahib si dobre vybral. Dúfal, že v centrálnej oblasti indického polostrova vyvolá tentoraz nie vojenskú vzburu, ale národné hnutie, v ktorom by sa zúčastnili Indovia zo všetkých kást.

No predovšetkým sa chcel v kraji usadiť, aby dobre spoznal obyvateľstvo a vedel, čo si môže dovoliť. Hľadal vhodný úkryt, odkiaľ by mohol ľahko ujsť, keby sa náhodou dostal do podozrenia.

Indovia, ktorí Nanu Sahiba sprevádzali od Adžanty, sa mohli v kraji voľne pohybovať. Balao Rao, keďže sa naňho nevzťahovalo guvernérovo oznámenie, by bol tiež býval voľný, keby sa nebol podobal na brata. Od úteku k nepálskym hraniciam ho považovali za mŕtveho a viac sa oňho nezaujímali. No mohli ho chytiť ako Nanu Sahiba, a tomu sa bolo treba vyhnúť za každú cenu.

Preto sa obaja bratia kráčajúci za spoločným cieľom museli aj spoločne skrývať. V pohorí Satpura nebolo ťažké nájsť vhodné zákutie.

Pri hľadaní im pomohol domorodec zo skupiny, ktorý poznal celé údolie ako vlastnú dlaň.

Na pravom brehu malého prítoku Narmady sa nachádzal opustený pál. Volal sa pál Tandít.

Pál značí akúsi usadlosť, niekoľko chatrč, dakedy len osamotené obydlie. Zvyčajne patrí kočovnému rodinnému spoločenstvu, ktoré v ňom začas býva. Gaund najprv spáli na vyhliadnutom mieste stromy – popol na krátky čas zúrodní pôdu – a potom vystaví obydlie. Keďže kraj nie je ani zďaleka bezpečný, domec sa podobá na pevnosť. Obkolesujú ho palisády a je zhotovený tak, aby sa v ňom dalo ubrániť proti prepadu. Navyše je obydlie skryté v hustom kroví, takže sa dá len ťažko nájsť.

Najčastejšie sa pál nachádza na svahu nad úzkym údolím medzi dvoma ďalšími strmými kopcami a vo vysokom nepreniknuteľnom lese. Vyzerá to, že nijaká ľudská bytosť sa ta nedostane. Nevedie ta nijaká cesta, ani chodník nevidieť. Niekedy sa dá hore vyjsť iba po zbrázdenom koryte horskej bystriny. Voda zotrie stopy. V horúcom období si človek zamočí iba členky, v období dažďov aj kolená, no v každom prípade nič nenaznačuje, že tadiaľ prešla ľudská bytosť. Napokon tomu, kto by sa pokúsil vystúpiť do pálu proti vôli jeho obyvateľov, by sa na hlavu zosypala celá lavína kameňov, ktorú by ľahko uviedlo do pohybu aj dieťa.

Hoci Gaundovia sa zdajú byť izolovaní vo svojich neprístupných hniezdach, rýchlo sa dorozumejú z jedného pálu na druhý. Za niekoľko minút sa signály rozle​tia na rôzne miesta v satpurských horách. Je to buď oheň na vrchole strmej skaly, či strom horiaci ako veľká pochodeň, alebo dym kúdoliaci sa nad výbežkom pohoria. Všetci vedia, čo to znamená. Proti prúdu Narmady stúpa nepriateľ, prehľadáva hory, lapá dajakého zločinca, čo tu našiel útulok. A nepriateľ – to sú vojaci kráľovskej armády alebo anglickí policajti. Bojový pokrik, taký blízky uchu horala, sa mení na poplachový. Cudzinec by ho pokladal za šepot nočných vtákov alebo za sipenie plazov, ale Gaund vie, na čom je. Treba bdieť, a teda bdie; alebo treba utekať, a teda uteká. Podozrivé pály zostanú opustené, zhorené. Kočovníci sa uchýlia do iných úkrytov, ktoré zasa opustia, ak sa cítia ohrození. A vojaci či policajti nájdu na opustených miestach iba spáleniská.

Nana Sahib a jeho druhovia sa uchýlili na pál Tandít. Tam ich zaviedol verný Gaund, nabobovi veľmi oddaný. Tam sa dvanásteho marca usadili.

Obidvaja bratia si hned pozorne prezreli okolie. Všímali si, ktorým smerom a aký majú rozhľad. Dozvedali sa, kde sú najbližšie obydlia a kto v nich býva. Dobre preskúmali osamotený hrebeň, na ktorom stál pál Tandít uprostred vysokých stromov, a prišli k uzáveru, že do ich pevnosti je jediný prístup, a to korytom bystriny Nazzur, kadiaľ aj oni vystúpili.

Pál Tandít bol teda po všetkých stránkach bezpečný. Navyše sa pod ním nachádzali podzemné priestory ústiace tajnými východmi na úbočí protiľahlého hrebeňa. Tadiaľ by sa dalo ujsť, ak by bolo treba.

Nana Sahib a jeho brat nemohli nájsť lepší úkryt.

Balao Rao sa však neuspokojil s tým, že vie všetko o prítomnosti pálu. Chcel poznať aj jeho minulosť. Kým si jeho brat prezeral vnútrajšok pevnosti, vypytoval sa Gaunda.

– Ako dlho je pál opustený?

– Vyše roka, – odvetil Gaund.

– Kto tu býval?

– Rodina kočovníka. Pobudla tu iba niekoľko mesiacov.

– Prečo odtiaľto odišli?

– Pretože tunajšia pôda ich nemohla uživiť.

– A po ich odchode sa sem neuchýlil nikto?

– Nikto.

– Nikdy sem nevkročila noha vojaka kráľovskej armády alebo policajta?

– Nikdy.

– Nebol tu dajaký cudzinec?

– Nebol… – odvetil Gaund, – iba jedna žena.

– Žena? – prekvapene opakoval Balao Rao.

– Áno, žena, čo sa už tri roky túla po narmadskom údolí.

– Kto je tá žena?

– Neviem, – odvetil Gaund. – Nemôžem povedať, odkiaľ prišla, a v celom údolí niet nikoho, čo by o nej vedel viac. Nedá sa zistiť, či to je Indka, alebo cudzinka.

Balao Rao chvíľu rozmýšľal.

– Čo tá žena robí? – spýtal sa.

– Príde a zas odíde, – odvetil Gaund. – Žije len z almužien. V údolí na ňu hľadia s poverčivou úctou. Navštívila ma viac ráz v mojom pále. Nikdy neprehovorí. Možno je aj nemá, vôbec by som sa tomu nečudoval. V noci ju vídať, ako sa prechádza so zapálenou fakľou v ruke. Preto ju aj volajú Blúdiaca pochodeň.

– No ak tá žena pozná pál Tandít, môže sem prísť počas nášho pobytu. Nemusíme sa jej obávať? – spýtal sa Balao Rao.

– Nie, – odvetil Gaund. – Tá žena nemá rozum. Hlava akoby jej nepatrila, oči akoby nevnímali, čo vidia, a uši akoby nepočuli. Jej jazyk nevysloví ani slovíčko! Je to čosi podobné ako slepý, hluchý a nemý dohromady. Tá žena je bláznivá, mŕtva, hoci žije.

Gaund vo svojom zvláštnom horalskom nárečí takto vykreslil portrét čudnej bytosti známej v údolí Narmady ako Blúdiaca pochodeň.

Spomínaná žena mala bledú, ešte peknú, no celkom bezvýraznú tvár. Jej vek ani pôvod sa nedali uhádnuť. Akoby sa jej vyplašené oči zatvorili pred normálnym životom v dôsledku dajakej hroznej scény a stále ju videli kdesi vnútri.

Horali sa k tejto neškodnej bytosti zbavenej rozumu správali priateľsky. Blázni sú v očiach Gaundov – a aj ostatných primitívnych národov – posvätné bytosti, a preto sa k nim správajú úctivo. Blúdiacu pochodeň prijímali pohostinne všade, kde sa zjavila. Ani v jednom pále pred ňou nezatvorili dvere. Dali sa jej najesť, keď bola hladná, vyspať, keď padala od únavy. Nikdy od nej nepočuli slovko vďaky.

Nikto nevedel, odkiaľ tá žena prišla, odkedy tak žije, kedy prišla do Gaundvany a prečo sa prechádza s fakľou v ruke – či si svieti na cestu alebo odháňa šelmy. Niekedy zmizla na celé mesiace. A zas nikto nevedel, kam sa vtedy zatúla – či do hôr Vindhja alebo popri Narmade až na Málvu. Dakedy bola preč tak dlho, že ju už považovali za mŕtvu. Ale ona sa znovu zjavila, stále rovnaká, bez známok choroby či únavy, hoci vyzerala veľmi krehko.

Balao Rao počúval Inda veľmi pozorne. Rozmýšľal, či predsa nie je nebezpečné, že Blúdiaca pochodeň pozná pál Tandít, že tu už bola, a že ju sem inštinkt môže znovu priviesť.

Spýtal sa Gaunda, či on alebo jeho druhovia nevedia, kde sa bláznivá práve nachádza.

– Neviem, – odvetil Gaund. – Už vyše pol roka ju v údolí nikto nevidel. Možno, že zomrela. No ak sa aj zjaví a vráti sa na pál Tandít, netreba sa jej obávať.

Príde, prisadne si k ohňu, pobudne deň-dva, potom si zapáli zhasnutú pochodeň, opustí nás a bude blúdiť ďalej. Tak žije. Tentoraz je preč tak dlho, že sa možno ani nevráti. Rozum jej zomrel dávno a nakoniec zomrie aj telo.
Balao Rao nepokladal za potrebné, aby sa o príhode zmienil svojmu bratovi. Aj sám na ňu čoskoro zabudol.

Mesiac po príchode na pál Tandít sa Blúdiaca pochodeň ešte neukázala v údolí Narmady.

XVI

Blúdiaca pochodeň

Nana Sahib zostal celý mesiac, od 12. marca do 12. apríla, ukrytý v pále. Chcel poskytnúť anglickým úradom čas, aby sa upokojili a prestali ho hľadať, alebo aby sa vydali po falošnej stope.

Vo dne bratia vôbec nevychádzali von. Zato ich stúpenci chodili po údolí, navštevovali dedinky a usadlosti a tajomne oznamovali blízke zjavenie sa obávaného muža, poloboha, poločloveka. Tak pripravovali vhodnú atmosféru na národné povstanie.

V noci sa Nana Sahib a Balao Rao odvážili vyjsť z úkrytu. Zašli až k brehom Narmady. Túlali sa od dediny k dedine, od pálu k pálu. Vyčkávali vhodnú chvíľu, aby mohli bezpečne prejsť na územie radžov podrobených Angličanom. Nana Sahib vedel, že viacerí z nich sú nespokojní s jarmom a že by sa pridali na jeho stranu. Momentálne mohol rátať iba s divokými kmeňmi v Gaundvane.
Títo Bhílovia, kočovní Kándoviá a Gaundovia už boli ochotní ísť za ním. Nana Sahib sa z opatrnosti dal spoznať iba dvom či trom mocným náčelníkom kmeňov. Podľa účinku videl, že samo jeho meno pritiahne za sebou niekoľko miliónov Indov roztrúsených po centrálnej plošine polostrova.

Vždy, keď sa bratia vrátili do pálu Tandít, navzájom si vyrozprávali, čo videli, počuli a robili. Potom prišli ich druhovia a zovšadiaľ priniesli zvesti o vzbúreneckých náladách, ktoré mocneli ako víchor za búrky v údolí Narmady. Gaundovia už čakali len na svoj bojový pokrik, aby sa vrhli na vojenské kasárne v kraji.

No ešte neprišla vhodná chvíľa.

Nestačilo, že duch vzbury zahorel v celom pohorí Satpura a Vindhja. Bolo treba, aby sa oheň rozšíril bližšie k provinciám, čo boli pod priamou nadvládou Angličanov. Z každého mesta či mestečka v Málve, v Bhópále, v Bundélkhande a v celom rozľahlom kráľovstve Sindhia sa malo stať ohnisko, ktoré by stačilo len zapáliť. Nana Sahib bol veľmi opatrný a sám chcel ponavštevovať spolubojovní​kov z povstania v roku 1857. Tí zostali verní jeho veci, nikdy neuverili, že zomrel, a očakávali ho každý deň.

Mesiac po príchode na pál Tandít sa Nana Sahib cítil pomerne bezpečne. Nazdával sa, že chýr o jeho znovuobjavení považovali za falošný. Oddaní spoločníci ho informovali o všetkom, čo guvernér bombajskej oblasti podniká na jeho chytenie. Vedel, že zo začiatku úrady po ňom všemožne pátrali, ale bezvýsledne. Rybár z Aurangábádu, niekdajší nabobov väzeň, bol zavraždený dýkou a nikto nemohol vedieť, že utečený fakír je nabob Dandu Pant, na hlavu ktorého vypísali odmenu. Po týždni všetok rozruch stíchol a tí, čo dúfali, že získajú dvetisíc libier, stratili všetku nádej. Meno Nanu Sahiba upadlo do zabudnutia.

Nabob teda mohol konať bez obáv, že ho spoznajú. Raz bol oblečený ako pars, inokedy ako jednoduchý roľník, raz šiel sám, inokedy ho sprevádzal brat. Postupne zachádzal čoraz ďalej od pálu Tandít na sever, až na druhý breh Narmady i na druhú stranu pohoria Vindhja.

Keby ho bol dajaký zved sledoval, po dvanástom apríli by ho bol našiel v Indaure.

V tomto stredisku královstva Holkar sa dal do styku s početným poľnohospodárskym obyvateľstvom obrábajúcim makové plantáže. Boli to väčšinou sipá​híovia, ktorí ušli z domorodej armády a skrývali sa preoblečení za roľníkov. Nana Sahib nikomu neprezradil, kto je.

Potom prešiel cez Bétvu, prítok Jamuny, a 19. apríla sa nádherným údolím s hojnosťou datľovníkov a mangovníkov dostal do Uraí.

Tu sa nachádzajú veľmi zaujímavé starobylé pamiatky. Sú to stavby, akési mohyly zvané „tópy“, zakončené polguľovitými kupolami. Najviac je ich zoskupených pri Saldhare na severe údolia. Tieto pomníky majú oltáre chránené kamennými strieškami, kde sa konali budhistické obrady. Hrobky sú však celé stáročia opustené. Na zavolanie Nanu Sahiba sa z príbytkov mŕtvych vyrojili stovky utečencov. Tu v zrúcaninách sa skrývali pred prenasledovaním Angličanov. Týmto ľudom stačilo jediné slovo, aby pochopili, čo od nich nabob chce. A v príhodnom čase postačí gesto, aby sa vyhrnuli na dobyvateľov Indie.

24. apríla bol Nana Sahib v Bhílse, v centre dôležitej oblasti Málvy. Pochodil zrúcaniny starého mesta a zhromaždil odbojné živly.

27. apríla sa Nana Sahib dostal do Rádžgarhu pri hraniciach kráľovstva Panná a 30. apríla bol už v starom meste Ságar, neďaleko od miesta, kde generál sir Hugh Rose vybojoval krutú bitku s povstalcami, víťazstvo v ktorej mu umožnilo preniknúť do oblasti pohoria Vindhja.

Tu sa nabob stretol so svojím bratom, ktorého sprevádzal Kálagani. Obidvaja sa nechali spoznať náčelníkom najvýznamnejších kmeňov, ktorým plne dôverovali. Na týchto schôdzkach sa dohodol plán všeobecného povstania. Nana Sahib a Balao Rao mali podnikať na juhu a ich spojenci na severe pohoria Vindhja.

Pred návratom do narmadského údolia bratia chceli navštíviť kráľovstvo Panná. Pustili sa popri rieke Kén pod obrovskými teakovými stromami, bambusmi a pomedzi bujné rastlinstvo. Cestou pritiahli na svoju stranu veľký počet úbožiakov, čo pracovali v bohatých diamantových baniach pre miestneho radžu.

Tento radža, ako píše francúzsky historik pán Rousselet, „keď zvážil postavenie, ktoré majú princovia v Bundélkhande pod anglickou nadvládou, dal prednosť úlohe bohatého majiteľa pozemkov pred úlohou bezvýznamného kniežaťa“. A je skutočne bohatý. Jeho diamantová oblasť sa rozprestiera v dĺžke tridsať kilometrov na severe kráľovstva. Radža zamestnáva veľký počet Indov a diamanty z jeho baní sú na trhoch vo Váránasí aj v Iláhábáde najväčšmi oceňované. Medzi týmito nešťastníkmi vykonávajúcimi najťažšiu robotu a vydanými úplne na milosť radžovi, ktorý ich dá sťať, len čo klesne ťažba, Nana Sahib musel nájsť tisíce spojencov. A aj ich našiel.

Potom obaja bratia zostúpili do údolia Narmady a vracali sa do pálu Tandít. No ešte predtým sa chceli zastaviť v Bhópále. Bhópál je významné moslimské mesto, stredisko islamu v Indii. Jeho bégum – princezná počas celého posledného povstania zostala verná Angličanom.

Nana Sahib, Balao Rao a dvanásť Gaundov prišli do Bhópálu 24. mája, v posledný deň slávností pri príležitosti moslimského nového roku. Obidvaja bratia sa preobliekli za úbohých náboženských žobrákov ozbrojených dlhými dýkami so zaokrúhlenou čepeľou, ktorými sa títo zvyčajne bijú, no bez veľkého nebezpečenstva. Prestrojení na nepoznanie kráčali v sprievode ulicami mesta. Vedľa nich šlo veľa slonov, ktoré niesli na chrbtoch akési malé chrámiky vysoké zo dvadsať stôp. Bratia by sa boli mohli zamiešať medzi bohatých moslimov oblečených do zlatom vyšívaných tuník a jemných mušelínových závojov. No oni sa radšej pohybovali medzi muzikantmi, vojakmi, tanečnicami, mladíkmi pre​oblečenými za ženy a ostatným bizarným spoločenstvom, ktoré dodávalo sláv​nosti karnevalový ráz. Dúfali, že medzi týmito Indmi z najrozličnejších spolo​čenských vrstiev nájdu početných spojencov. Okrem toho si v dave mohli so vzbúrencami z roku 1857 vymeniť tajné znamenie.

Večer sa všetok národ vyhrnul k jazeru na východnom predmestí.

Tam, vo svetle tisícov fakieľ, za ohlušujúceho revu, výstrelov, praskotu petárd moslimovia hádzali chrámiky do vôd jazera. Slávnosť sa skončila.

V tej chvíli Nana Sahib pocítil, ako mu niekto položil ruku na plece. Obrátil sa. Vedľa neho stál akýsi Bengálec.

Nana Sahib v ňom spoznal niekdajšieho bojového druha z Lakhnaú. Spýtavo sa naňho pozrel.

Bengálec mu čosi šepkal. Nana Sahib počúval, ale nedal najavo, akým dojmom na neho pôsobili slová.

– Plukovník Munro odišiel z Kalkaty.

– Kde je?

– Včera bol vo Váránasí.

– Kam ide?

– K nepálskym hraniciam.

– Za akým cieľom?

– Bude tam niekoľko mesiacov oddychovať.

– A potom?

– Pôjde do Bombaja.

Nasledovalo zapísknutie. Davom sa prešmykol Ind a podišiel k Nanovi Sahibovi. Bol to Kálagani.

– Ihneď odíď, – povedal mu nabob. – Dostihni Munra, ktorý cestuje na sever. Pripoj sa k nemu. Uveď sa nejakou dobrou službou, hoci aj riskuj život, ak to bude treba. Neodíď od neho skôr, ako sa pri návrate dostane k pohoriu Vindhja pri narmadskom údolí. Potom ma príď upozorniť.

Kálagani na znak súhlasu len prikývol a stratil sa v dave. Bez akýchkoľvek námietok poslúchol nabobov rozkaz. O desať minút Kálagani odišiel z Bhópálu.

V tej chvíli Balao Rao podišiel k bratovi.

– Je čas odísť, – povedal mu.

– Áno, – odvetil Nana Sahib. – Pred svitaním musíme byť v pále Tandít.

– Na cestu!

Obidvaja v sprievode dvoch Gaundov kráčali po severnom brehu jazera k opustenej usadlosti. Tam boli pre nich aj pre ich spoločníkov pripravené kone. Boli to rýchle, dobre kŕmené kone, čo dokážu za noc prejsť päťdesiat míľ. O ôsmej už cválali po ceste z Bhópálu k pohoriu Vindhja.

Nabob sa chcel vrátiť do pálu v noci, aby ho nikto nespozoroval.

Malá skupinka napredovala tak rýchlo, ako len kone vládali.

Nana Sahib a Balao Rao šli vedľa seba mlčky. Rozmýšľali o tom istom. Z cesty za pohorie Vindhja si prinášali viac ako nádej, že pre svoju vec našli veľký počet oddaných stúpencov. Plošina v centrálnej Indii bola v ich rukách. Bolo zrejmé, že kasárne roztrúsené po rozľahlom území neodolajú prvému náporu vzbúren​cov. Ich zničenie dá podnet k ešte väčšej vzbure, ktorá vyburcuje Indov od jedného brehu polostrova po druhý. Proti takej sile kráľovská armáda nič nezmôže.

Nana Sahib súčasne rozmýšľal o šťastnej náhode, čo mu mala vydať do rúk plukovníka Munra. Plukovník konečne odišiel z Kalkaty, kde bol pre naboba ťažko dosiahnuteľný. Teraz bude sledovať každý jeho pohyb. Plukovník nebude ani tušiť, že Kálagani ho zámerne vedie do divokej krajiny v pohorí Vindhja. A tam ho už nikto nezachráni pred mukami, aké mu vo svojej nenávisti Nana Sahib pripravil.

Balao Rao nevedel, čo sa odohralo medzi jeho bratom a Bengálcom. Nana Sahib mu to prezradil až kúsok pred pálom Tandít, keď kone chvíľku oddychovali.

– Munro odišiel z Kalkaty a smeruje do Bombaja.

– Cesta do Bombaja vedie až k pobrežiu Indického oceána! – zvolal Balao Rao.

– Tentoraz sa cesta do Bombaja zastaví v pohorí Vindhja!

Tým bolo povedané všetko.

Kone vyrazili vpred. Cválali hustým lesom narmadského údolia.

Bolo päť hodín ráno. Začalo sa rozvidnievať. Nana Sahib, Balao Rao a ich spoločníci práve prišli ku korytu bystriny Nazzur, ktoré viedlo k pálu.

Kone nechali na tomto mieste. Dvaja Gaundovia ich mali odviesť do najbližšej

dediny.

Ostatní nasledovali dvoch bratov. Kráčali vo vode po vratkých kameňoch.
Navôkol vládla tíšina ako v noci. Denné zvuky ju ešte nenarušili.

Zrazu tresol výstrel a za ním nasledovali ďalšie. Súčasne zazneli výkriky:

– Hurá! Hurá! Vpred!

Na okraji pálu sa zjavil dôstojník veliaci päťdesiatim vojakom kráľovskej armády.

– Páľ! – Ani jeden nesmie uniknúť! – zakričal.

Nová salva takmer z bezprostrednej blízkosti dopadla na skupinku Gaundov okolo Nanu Sahiba a jeho brata.

Zo päť Indov padlo. Ostatní skočili do vôd Nazzuru a zmizli pod stromami v lese.

– Nana Sahib! Nana Sahib! – kričali Angličania a pustili sa dolu úzkym korytom.

Tu sa jeden z poranených zdvihol.

– Smrť dobyvateľom! – zvolal strašným hlasom ukazujúc na vojakov. Potom bezvládne klesol.

Dôstojník podišiel k mŕtvemu.

– Je to naozaj Nana Sahib? – spýtal sa.

– Je to on, – odvetili dvaja vojaci z oddielu, ktorí boli s posádkou v Kánpure a dobre poznali naboba.

– A teraz za ostatnými! – skríkol dôstojník.

Celý oddiel sa rozbehol do lesa prenasledovať Gaundov.

Len čo vojaci zmizli medzi stromami, z pálu sa po strmom svahu skĺzla akási postava.

Bola to žena prezývaná Blúdiaca pochodeň.

Zahaľoval ju dlhý kus látky v páse stiahnutý povrazom.

V predchádzajúci večer táto bláznivá žena nevedomky priviedla dôstojníka s oddielom na stopu Nanu Sahiba. Vrátila sa do údolia a mechanicky kráčala k pálu Tandít. Viedol ju akýsi inštinkt. Tentoraz však čudné stvorenie, ktoré všetci považovali za nemé, vyslovilo jedno meno, meno vraha z Kánpuru.

– Nana Sahib! Nana Sahib! – opakovala si, akoby sa v jej spomienkach vynoril obraz naboba v dôsledku dajakej nevysvetliteľnej predtuchy.

Pri počutí tohto mena sa poručík zachvel. Pripojil sa k bláznivej žene. Tá sa správala, akoby jeho ani vojakov nevidela. Že by sa na to miesto naozaj uchýlil prenasledovaný nabob? Dôstojník porobil náležité opatrenia a dal strážiť bystrinu Nazzur. Vyčkával, kým sa rozvidnie. Keď sa zjavil Nana Sahib a Gaundovia, privítal ich paľbou, v ktorej niekoľkí padli, medzi nimi vodca povstania sipáhíov.

Guvernér správneho obvodu Bombaj dostal ešte v ten deň telegram. Zvesť sa rozletela po celom polostrove, priniesli ju všetky noviny. 26. mája si ju prečítal aj plukovník v iláhábádskych novinách.

Tentoraz sa o smrti Nanu Sahiba nedalo pochybovať. Jeho totožnosť bola potvrdená a denník mohol pravdivo konštatovať: „Indické kráľovstvo sa viac nemusí obávať krutého radžu, ktorý ho stál toľko krvi!“
Šialená žena zostupovala bystrinou Nazzur. Vo vydesených očiach jej žiarilo akési vnútorné svetlo, čo sa v nej odrazu zapálilo. Jej pery mechanicky vyslovovali nabobovo meno. Takto prišla na miesto, kde ležali mŕtvoly.
Zastavila sa pri tej, ktorú spoznal vojak z Kánpuru. Stiahnuté črty mŕtveho vyzerali hrozivo. Keďže mal v živote jediný cieľ – pomstu, nenávisť ho akoby prežila.

Žena si kľakla, obe ruky položila na telo prevŕtané guľkami. Pritom si zakrvavila suknicu. Dlho sa pozerala na mŕtveho, potom vstala a pomaličky zostupovala korytom Nazzuru.

Blúdiaca pochodeň znovu upadla do zvyčajnej ľahostajnosti a prekliate meno Nanu Sahiba už viac nevyslovila.
DRUHÁ ČASŤ
I
Naše letovisko

„Nezmerateľný výtvor prírody!“ – takýto silný výraz použil mineralóg Haúy, keď hovoril o amerických Andách. Nazdávam sa, že tento výraz by lepšie pristal horskej retazi Himalájí, ktorú človek dosial nevedel zmerať s matematickou presnosťou.

Pri pohľade na ten neporovnateľný kraj, uprostred ktorého plukovník Munro, kapitán Hod, inžinier Banks a ja sme mali prežiť niekoľko týždňov, sa aj mňa zmocnil podobný pocit.

– Tie vrchy sú nielenže nezmerateľné, – povedal nám inžinier, – ich vrcholy sa považujú za neprístupné, pretože ľudský organizmus nemôže fungovať v takých výškach, kde riedky vzduch nepostačuje pre normálne dýchanie.
Kolosálne vyvýšenie zemského povrchu, bariéra z prvotných skál – žuly, ruly, svoru – sa začína od sedemdesiateho druhého poludníka a ťahá sa až po deväťdesiaty piaty v dĺžke dvetisícpäťsto kilometrov. Zahŕňa dve provincie, Ágru a Kalkatu, dve kráľovstvá, Bhután a Nepál. Horská reťaz s priemernou výškou o tretinu presahujúcou vrchol Mont Blancu sa delí na tri pásma. Prvé siaha do výšky päťtisíc stôp, je teplejšie ako okolitá rovina, v zime sa v ňom urodí obilie, v lete ryža. V druhom v nadmorskej výške od päťtisíc do deväťtisíc stôp, sa sneh na jar roztopí. Tretie, od deväťtisíc po dvadsaťpäťtisíc stôp, je pokryté večným snehom a ľadom, ktorý sa neroztopí ani v teplejšom období. Cez toto grandiózne vydutie zemegule vedie jedenásť prechodov, niektoré až vo výške dvadsaťtisíc stôp. Po týchto chodníkoch, neustále ohrozovaných lavínami, riavami, ľadovcami, sa dá prejsť z Indie do Tibetu len za cenu najväčšieho nebezpečenstva. Ponad túto hradbu rozličných vrchov, raz ostrých, raz zaokrúh​lených do širokých kupol, inokedy rovných ako Stolová hora pri myse Dobrej nádeje, sa týči desať velikánov do výšky nad osemtisíc metrov. Medzi nimi Káčaňdžunga, Makalu, Dhaulágirí, Nangáparvat, Annapurna a Mount Everest alebo Ču-mu-lang-ma, ktorá sa dvíha do výšky takmer deväťtisíc metrov a z ktorej by pozorovateľovo oko mohlo obsiahnuť taký veľký priestor ako celé Francúzsko. Pod týmito velikánmi pramenia najväčšie indické rieky: Ganga, Ghágra, Jamuna, Indus.

Himalájske hory sú skutočne veľkolepé. Ktovie, či na ich vrcholoch raz zastanú nohy najväčších odvážlivcov spomedzi horolezcov!

Prvé pahorky, vstupná brána do obrovského chrámu prírody, sú bohato zalesnené. Rastú tu najrozličnejšie druhy rozvetvenej rodiny paliem, vyššie nad nimi lesy dubov, borovíc a cyprusovitých stromov, hojné skupiny bambusu a trávy.

Od Banksa, ktorý nám toto všetko porozprával, sme sa dozvedeli aj to, že hranica snehu na indickej strane sa nachádza vo výške štyritisíc metrov, ale na tibetskej vo výške šesťtisíc metrov. Je to spôsobené tým, že horstvo ako obrovská prekážka zastavuje vetry ženúce oblaky z juhu. Preto na druhej strane sa dedinky, polia jačmeňa a nádherné prérie rozprestierajú až do výšky pätnásťtisíc stôp. Ak máme veriť domorodcom, jedna noc stačí vraj na to, aby na pasienkoch vyrástla nová tráva.

V strednom pásme žijú pávy, jarabice, bažanty, dropy, prepelice. Je tu hojnosť kôz a oviec. Vo vyššom pásme nájdeme diviaka, divú mačku, kamzíka a orla, ktorý sa vznáša nad vzácnymi ukážkami arktického rastlinstva.

Nič z toho nelákalo kapitána Hoda. Tento vášnivý poľovník iste neprišiel do Himalájí preto, aby lovil zverinu pre potreby kuchyne, ako to musel robiť po ceste. Našťastie tu nechýbali ani veľké dravce hodné jeho pušky a výbušných guliek.

Na úpätí prvých predhôr je oblasť, ktorú Indovia nazývajú Tarryaniho opasok. Je to dlhá zvažujúca sa stráň široká sedem až osem kilometrov s vlhkým, teplým podnebím. Sú tu bujné lesy i rastlinstvo, teda prostredie, aké vyhovuje šelmám. Tento raj pre poľovníkov sa nachádzal tisíc päťsto metrov pod naším táborom. Nebolo problémom zostúpiť do tejto „chránenej oblasti“.

Bolo zrejmé, že kapitán Hod sa bude pohybovať viac v pásme pahorkov ako vo vysokých lesoch. Táto oblasť napokon ešte len čaká na svojich objaviteľov, ako povedal cestovateľ Viktor Jacquemont.

– Toto obrovské pohorie poznáme len veľmi málo, či nie? – opýtal som sa Banksa.

– Veru málo, – odvetil inžinier. – Himaláje sú akousi malou planétou prilepenou na zemeguľu a strážiacou si svoje tajomstvá.

– A predsa už aj tento kraj, kadiaľ sa len dalo, prechodili ľudské nohy – povedal som.

– Isteže, veď je dosť himalájskych cestovateľov: bratia Gérardovci, dôstojníci Kirpatrik a Frazer, Hogdson, Herber, Lloyd, Hooker, Cunningham, Strabing, Skinner, Johnson, Moorcroft, Thomson Griffith, Vigne, Hügel, misionári Huc a Gabet, najnovšie bratia Schlagintweitovci, plukovník Wangh, poručíci Renillier a Montgomery. Všetci vykonali záslužnú prácu pre poznanie horopisu tohto zemského vyvýšenia. No ešte toho treba veľa urobiť. Presnejšie merania výšok jednotlivých hôr majú za následok nekonečné opravy. Tak napríklad dakedy považovali za najvyššiu horu Dhaulágirí, neskôr ju vystriedala Káčaňdžunga a tú teraz, ako sa zdá, zosadí z trónu Mount Everest. Predbežne nemá konkurenta. Podľa Číňanov je síce najvyššia ich hora Kui-Lun, no tá nie je ešte zmeraná európskou meracou metódou. Ak by to bola pravda, najvyšší vrch sveta by sa nenachádzal v Himalájach. Všetky merania budú matematicky presné iba vtedy, keď sa získajú priamym zistením. No ako to uskutočniť, keď sa barometer nedá vyniesť na nedostupné vrcholy? Aspoň doteraz to nebolo možné.

– Raz sa aj to uskutoční, – odvetil kapitán Hod. – Práve tak ako cesta na severný a južný pól!

– Pravdaže!

– Aj cesta do najväčších hlbín oceánu!

– Nepochybne!

– A cesta do stredu zeme!

– Bravo, Hod!

– Raz sa všetko uskutoční! – dodal som ja.

– Aj cesta na každú planétu slnečnej sústavy! – pokračoval nadšený kapitán Hod.

– Nie, kapitán, – odvetil som. – Človek, jednoduchý obyvateľ Zeme, neprekročí jej hranice! No keďže je pripútaný k zemskej kôre, môže aspoň preniknúť do všetkých jej tajov!

– Môže, ba musí! – pripojil sa Banks. – Všetko, čo je v hraniciach možností, treba urobiť. A raz sa to urobí! Potom, keď už človek bude poznať zemeguľu do najmenších podrobností…
– Zmizne spolu s ňou, lebo už preňho nebude mať nijaké tajomstvá, – skočil mu do reči kapitán Hod.

– Kdeže! – pokračoval Banks. – Ovládne ju a získa pre seba výhody. Priateľ Hod, keď sme už v Himalájach, poviem vám o jednej zvláštnosti, ktorá vás iste zaujme.

– O čo ide, Banks?

– Misionár Huc vo svojom cestopise hovorí o akomsi čudnom strome. V Tibete ho vraj volajú „strom s desaťtisícimi obrazmi“. Podľa indickej legendy Tong Kabak, reformátor budhistického náboženstva, bol premenený na strom nejakých tisíc rokov po tom, čo sa podobná vec stala Filémonovi, Baucis a Dafné podľa antickej mytológie. Tong Kabakove vlasy sa vraj premenili na listy posvätného stromu a bolo na nich vidieť – misionár to vraj videl na vlastné oči – tibetské znaky, ako ich vytvárali jemné žilky listov.

– Strom, ktorý vyrába potlačené listy! – zvolal som.

– Na ktorých si prečítate múdre výroky, – dodal inžinier.

– To by si bolo treba overiť, – zasmial som sa.

– Nuž overte si, priatelia, – odvetil Banks. – Ak také stromy rastú v južnej časti Tibetu, môžu rásť aj na južných svahoch Himalájí. Hľadajte teda na výletoch ten… ako by som povedal… ten výrokovník!

– A to zasa nie! – povedal kapitán Hod. – Prišiel som sem poľovať, horolezectvo ma vôbec neláka.

– V poriadku, priateľ Hod, – pokračoval Banks. – No taký odvážny lezec ako vy iste podnikne zopár výstupov v pohorí!

– Nikdy! – zvolal kapitán.

– Prečo?

– Odmietam akékoľvek výstupy!

– A odkedy?

– Odo dňa, keď som aspoň dvadsať ráz vystavil svoj život nebezpečenstvu a nakoniec som sa vyškriabal na vrchol Vrigelu v kráľovstve Bhután. Tvrdilo sa, že tam dovtedy nestála ľudská noha. Preto ma ta hnala okrem iného aj samoľúbosť. Celý vyčerpaný vyleziem hore a čo vidím? V skale sú vyryté tieto slová: Durand, zubár, ulica Caumartin 14, Paris. Odvtedy neleziem nikam!
Úbohý kapitán! Keď nám rozprával túto nemilú príhodu, tváril sa tak smiešne, že sme sa museli srdečne rozosmiať.

Už som niekoľkokrát spomenul letoviská indického polostrova, ktoré ležia v horách. V lete ich vyhľadávajú podnikatelia, úradníci, obchodníci a iní bohatší ľudia, ktorí chcú ujsť pred horúčavami na rovine.

Na prvom mieste treba uviesť Simlu, nachádzajúcu sa na tridsiatej prvej rovnobežke na západ od sedemdesiateho piateho poludníka v nadmorskej výške dvetisíc metrov. Je to akoby kúsok Švajčiarska s horskými riavami a potokmi, s chatami príjemne rozostavenými v tieni cédrov a borovíc.

Potom by som spomenul Dárdžiling s úchvatnou polohou v najkrajšom kraji na svete. Leží päťsto kilometrov na sever od Kalkaty pri osemdesiatom šiestom poludníku a dvadsiatej siedmej rovnobežke v nadmorskej výške dvetisíc tristo metrov. Jeho biele domy stoja pod horou Káčaňdžungou.

Popri nich jestvujú ďalšie letoviská na rôznych miestach himalájskych hôr. V horúcom indickom podnebí sú takéto zdravé oázy veľmi potrebné.

Najnovšie k nim treba prirátať Steam House. Na rozdiel od iných toto letovisko patrí nám. Máme v ňom také pohodlie ako v najluxusnejších obydliach na polostrove. Nachádzame sa vo vhodnom podnebnom pásme, nechýba nám nijaká technická vymoženosť patriaca k modernému spôsobu života a navyše je tu pokoj, aký by ste márne hľadali v preľudnenej Simle alebo v Dárdžilingu.
Miesto sme si vyberali veľmi starostlivo. Cesta, ktorá viedla po úbočí, sa v tejto výške rozvetvuje na chodníky smerujúce do niekoľkých osád na východ i na západ. Najbližšia z nich leží vo vzdialenosti päť míľ od Steam Housu. Obýva ju pohostinný kmeň horalov, ktorí chovajú kozy, ovce a obrábajú obilné polia.
Pod Banksovým vedením bol tábor, kde sme mali pobudnúť šesť alebo sedem týždňov, pripravený za niekoľko hodín.

Na úbočí jedného výbežku pohoria, oddeleného od množstva horských chrbtov, nakopených jeden pri druhom a vytvárajúcich obrovskú himalájsku strechu, sme našli vhodnú, mierne zvlnenú plošinu. Je dlhá asi míľu a široká pol míle. Pokrýva ju hrubý, akoby plyšový koberec hustej trávy posiaty kvetmi fialiek. Skupiny stromovitých rododendronov veľkých ako menšie duby a celé koše kamélií tu vytvárajú stovky pôvabných kvetinových oáz. Príroda si sama utkala z tisícov semiačok priviatych sem z juhu, z trochy vody, zeme a slnka tento mäkký, nezničiteľný koberec.

Na plošine sa vypína niekoľko skupiniek nádherných stromov. Akoby sa odtrhli od nekonečného lesa, čo pokrýva svahy výbežku pohoria a pokračuje aj na susedné horské chrbty. Cédre, duby, buky, javory sa miešajú s banánmi, bambusmi, magnóliami, rohovníkmi, japonskými figovníkmi. Podaktorí z týchto obrov dvíhajú konáre až do výšky sto stôp. Akoby boli stvorené na to, aby chránili dajaké lesné obydlie. Steam House vhodne dopĺňa vzhľad krajinky. Okrúhle strechy dvoch pagôd sa šťastne snúbia s najrozličnejšími korunami stromov i s listami – drobnými a ľahučkými ako motýlie krídla i mohutnými ako polynézske vesla. Lokomotíva sa skryla v záplave zelene a kvetov. Nič neprezrádza, že ide o pojazdné obydlie. Na zemi stojí pevný dom, akoby sa odtiaľ nemal nikdy pohnúť.

Za nami tečie bystrina, strieborná niť ktorej sa ligoce až do výšky niekoľko tisíc stôp na svahu horského chrbta. Vteká do akéhosi prírodného bazéna obkolese​ného krásnymi stromami.

Odtiaľ pokračuje ďalej cez lúky ako mocný potok a svoju púť končí v hučiacej kaskáde, padajúcej do bezodnej jaskyne.

Steam House nám teda poskytuje pohodlné bývanie i potešenie pre oči.

Keď si vyjdeme na hrebeň dvíhajúci sa nad našou plošinou, zbadáme ďalšie horské chrbty, ktoré veľkými stupňami klesajú až do roviny. Máme dostatočný odstup, aby sme mohli obdivovať mohutný horský masív.

Prvý dom Steam Housu stojí šikmo, aby bol výhľad na južný obzor z verandy aj z bočných okien salónu, z jedálne a z kabín umiestnených vľavo. Nad domom sa vypínajú veľké cédre. Ich tmavé siluety sa odrážajú od beloby večného snehu na vzdialenej reťazi hôr.

Naľavo sa krčí druhý dom pod obrovskou žulovou skalou pozlátenou slnečnými lúčmi. Býva v ňom Mac Neil a ostatný personál. Z tohto obydlia, ktoré je vzdialené zo dvadsať krokov od hlavného ako vedľajšia budova mešity, vidieť iba úbočie hory. Nad jeho strechou sa vinie uzučký pásik belavého dymu, čo uniká z kuchynského laboratória pána Parazarda. Kúsok ďalej vľavo stojí skupinka stromov neďaleko lesa a uzatvára bočnú scenériu krajiny.

Nižšie, pod korunami veľkých stromov, odpočíva náš Oceľový obor. Akoby svojím zdvihnutým chobotom obhrýzal najvyššie konáre ako dajaké predpotopné zviera. Tento neochvejný obranca stráži vchod do Steam Housu na vyústení cesty, po ktorej sem dopravil celú pojazdnú usadlosť.

Náš slon má síce veľké rozmery, no keď ho porovnáme s horami nad plošinou, dvíhajúcimi sa do výšky šesťtisíc metrov, nijako sa nezdá byť tým obrom, ktorým inžinier Banks zastrašil všetky zvieratá Indie.

– Mucha na priečelí katedrály! – výstižne ho označil kapitán Hod s istým sklamaním.

Je to naozaj tak. Za nami stojí žulová stena, do ktorej by sa pohodlne vošlo tisíc takých slonov, ako je náš. A to je len jeden stupienok veľkého schodišťa, čo vedie na horský hrebeň s vyčnievajúcim ostrým vrcholom Dhaulágirí.

Niekedy sa obloha zníži až k očiam pozorovateľa. Vtedy zmiznú nielen najvyššie štíty, ale aj celá horská reťaz. Spôsobia to husté pary pohybujúce sa v strednom pásme Himalájí. Krajinka sa zmenší a obydlia, stromy, najbližšie horské chrbty i Oceľový obor akoby dostali svoju normálnu podobu a veľkosť.
Stáva sa tiež, že vetry prinesú nízke mračná, ktoré sa prevaľujú nad plošinou. Okolo nás je celé more páperových oblakov. Slnečné lúče pri prechode touto vrstvou vytvárajú udivujúcu hru svetla. Nevidieť nič hore ani dolu, zdá sa, akoby sme plávali vo vzdušnom kráľovstve odtrhnutí od zeme.

No potom sa vietor zmení, zaduje od severu cez priesmyky, rozmetie všetku hmlu a more pár sa rýchlo zrazí. Na južnom obzore sa ukáže pláň, na vyčistenú oblohu vystúpia nádherné profily Himalájí. Krajina nadobúda zvyčajnú podobu a očiam sa ponúka panoramatický pohľad na obzor široký šesťdesiat míľ.
II
Mathias Van Guitt

26. júna na svitaní ma zobudili dobre známe hlasy. Hned som vstal. Kapitán Hod a jeho sluha sa hlučne zhovárali v jedálni Steam Housu. Šiel som za nimi.
Súčasne vyšiel z izby Banks a kapitán ho bodro privítal.

– Tak čo, priateľ Banks! Konečne sme zakotvili v dobrom prístave! A nadlho! Tentoraz to nie je niekoľkohodinová zastávka, ale pobyt na viac týždňov.

– Áno, milý Hod, – odvetil inžinier. – Môžete si organizovať poľovačky do vôle. Píšťala Oceľového obra vás už nebude zvolávať do tábora.

– Počuješ, Fox?

– Áno, kapitán, – odvetil sluha.

– Nech mi je nebo na pomoci! – zvolal Hod. – Neodídem z letoviska Steam Housu skôr, kým nezložím päťdesiateho! Päťdesiateho, Fox! Mám predtuchu, že ten mi dá mimoriadne zabrať!

– Ale zvládneme to, – odvetil Fox.

– Ako ste prišli na takú myšlienku? – spýtal som sa.

– Ech, Maucler! Je to len inštinkt poľovníka, nič viac.

– Tak teda, – povedal Banks, – už dnes vyjdete z tábora a pustíte sa do roboty?

– Už dnes, – odvetil kapitán Hod. – Najprv si prezrieme terén, prehľadáme celú oblasť až po lesy v pásme Tarryaní. Kiežby tigre neodišli z tohto kraja!

– Myslíte?…
– Ech! S mojou smolou…
– Smola!… V Himalájach! – odvetil inžinier. – Je to vôbec možné?

– Napokon, veď uvidíme! Pôjdete s nami, Maucler? – spýtal sa kapitán Hod obrátiac sa ku mne.

– Áno, samozrejme.

– A vy, Banks?

– Ja tiež, odvetil inžinier. – Myslím, že aj Munro sa k vám pridá tak ako ja –amatér.

– Ech! – povedal kapitán Hod, – ako amatéri, prosím! No amatéri dobře ozbrojení! Nejde o prechádzku s paličkou v ruke. To by urazilo všetky šelmy v Tarryaní.

– V poriadku! – odvetil inžinier.

– Fox, tentoraz nijaký omyl! – obrátil sa kapitán k svojmu sluhovi. Sme v zemi tigrov! Štyri karabíny „Enfield“ pre plukovníka, Banksa, Mauclera a mňa, dve pušky s výbušnými guľkami pre teba a pre Gúmiho!

– Spoľahnite sa, kapitán, – povedal Fox. – Zver sa nebude sťažovať!

Ten deň sme teda mali venovať prehliadke lesov v Tarryaní pod naším letoviskom.

Okolo jedenástej sir Edward Munro, inžinier Banks, kapitán Hod, Fox, Gúmi a ja, všetci dobre ozbrojení, začali sme zostupovať po ceste, čo šikmo klesá k pláni. Oboch psov sme nechali v tábore, lebo na našej výprave nemali čo robiť. Seržant Mac Neil, Storr, Kálut a kuchár zostali v tábore. Mali dokončiť práce spojené s prípravou na dlhší pobyt. Po dvojmesačnej ceste Oceľový obor potreboval prehliadku zvonku i znútra a údržbu. Bola to náročná úloha a vyžadovala si dlhší čas a dôkladnú, presnú robotu. Kurič a strojvodca nesmeli zaháľať.

Hneď po prvej zákrute nám Steam House zmizol z očí.

Už nepršalo. Čerstvý severovýchodný vietor preháňal oblaky, čo sa držali vo vyšších vrstvách atmosféry. Obloha bola sivá a teplota vyhovujúca pre chodcov. Chýbala nám však hra svetiel a tieňov typická pre les.

Na zostup dvetisíc metrov po rovnej ceste by sme boli potrebovali polhodinu. Táto sa všelijako kľukatila, aby zmiernila sklon svahu. Trvalo nám poldruhej hodiny, kým sme sa dostali na hranicu lesov v Tarryaní vo výške päťsto či šesťsto stôp nad okolitou pláňou. Cesta nám prešla príjemne.

– Pozor! – povedal kapitán Hod. – Vchádzame do kraja tigrov, levov, panterov, gepardov a ostatnej požehnanej zvere v himalájskej oblasti. Hubiť šelmy je dobrá vec, no ešte lepšia je nedať sa nimi zahubiť! Teda, nevzdaľujme sa jeden od druhého a buďme opatrní!

Takéto odporúčanie z úst skúseného poľovníka bolo treba brať naozaj vážne. Každý z nás si to uvedomoval. Karabíny i pušky sme mali nabité, boli sme pripravení na nečakané prekvapenie.

Dodávam, že sa treba mať na pozore nielen pred dravcami, no aj pred hadmi. V lesoch Indie žijú tie najnebezpečnejšie: indický okuliarnik kobra ako jeden z najjedovatejších hadov vôbec, hady zlaté nazývané aj lietajúce, bungar obrúčkavý nazývaný tiež pama, vretenica retiazková. Počet obetí, čo zomierajú po uhryznutí týmito plazmi, je oveľa vyšší ako počet ľudí, čo zomrú v pazúroch šeliem.

V oblasti Tarryaní človek musí byť neustále v strehu, musí si všímať, kam stúpi, načúvať aj najmenšiemu šelestu spod trávy alebo spod kríkov.

O pol jednej poobede sme prišli na lesnú čistinu do tieňa vysokých stromov. Ich konáre sa klenuli nad širokými alejami, po ktorých by bol prešiel aj Oceľový obor s obidvoma vozňami. Táto časť lesa bola prispôsobená na dopravu dreva, ktoré tu oddávna ťažili horali. Bolo to vidieť podľa brázd, čerstvo vyrytých v mäkkej hline. Hlavné aleje sa ťahali v smere pohoria, no miestami boli na nich čistiny, ktoré vdačia za svoj vznik drevorubačovej sekere. Zboku k nim viedli uzučké chodníčky, strácajúce sa v nepreniknuteľnej húštine.

Po týchto cestách sme sa neuberali ako poľovníci, ale skôr ako bádatelia, lebo sme nevedeli, kam vedú. V lese panovalo ničím nerušené ticho. Zriedkavo sme v pôde objavili stopy, ktoré potvrdzovali, že v Tarryaní žijú šelmy.

Zrazu, práve vo chvíli, keď sa alej skrúcala napravo sledujúc svahy protiľahlého horského chrbta, zastavil nás všetkých výkrik kapitána Hoda, ktorý kráčal vpredu.

Asi na dvadsať krokov od nás v rohu čistiny stála nezvyčajná stavba. Nebol to dom, lebo stavanie nemalo komín ani okná. Nebola to ani chatrč pre poľovníka, lebo nemala otvory pre strieľne a okná. Najskôr to mohol byť dajaký pomník stratený v lese.

Predstavte si dlhý kváder zostrojený zo zvisle postavených kmeňov upevnených v zemi a v hornej časti spevnených zväzkom konárov. Strechu vytvárali ďalšie kmene, priečne položené na predchádzajúce. Staviteľ tohto útulku chcel očividne vybudovať čosi pevné, čo by odolávalo každému náporu. Kváder bol vysoký šesť, široký päť a dlhý asi dvanásť stôp. Zdalo sa, že nemá nijaký vchod, ibaže by bol skrytý na zadnej strane pod hrubou fošňou, čo trochu vyčnievala z konštrukcie. Nad strechou sa dvíhali dlhé ohybné tyče, uložené nezvyčajným spôsobom a navzájom pospájané. Na konci vodorovnej tyče, čo dvíhala celý ten výtvor, visel uzol či skôr hrubá slučka zo spletených lián.

– Čo je to? – zvolal som.

– To je obyčajná pasca, – odvetil Banks, keď si lepšie obzrel vec. – No hádajte, priatelia, aké zviera sa má do nej chytiť?

– Pasca na tigra? – zvolal kapitán Hod.

– Áno, – povedal Banks, – pasca na tigra. – Dvere, vlastne fošňa, ktorú držala slučka z lián, spadla, lebo pasce sa dotklo nejaké zviera.
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– Po prvý raz vidím v lesoch Indie takúto pascu, – povedal kapitán Hod. – To je pod úroveň skutočného poľovníka.

– Aj tigra, – dodal Fox.

– Nepochybne, – súhlasil Banks. – Tu však ide o to, aby zničili škodlivú zver, nie o poľovníkovo potešenie. Najlepšia je taká pasca, ktorá pochytá čo najviac zvierat. Táto sa mi zdá veľmi dôvtipne zostrojená.

– A ja dodávam, – pridal sa do rozhovoru plukovník Munro, – že rovnováha, v dôsledku ktorej dvere boli otvorené, sa narušila a že teda do pasce sa chytilo nejaké zviera.

– Čoskoro sa dozvieme! – zvolal kapitán Hod. – Ak tá myš ešte žije!… Kapitán pridal k slovám veľavravné gesto a dotkol sa zásobníka karabíny. Všetci ho napodobnili a pripravili sa na streľbu.

Nepochybne pred nami stála pasca toho druhu, aké často nájdeme v lesoch Malajska. Mala všetky vlastnosti, aké sa vyžadujú od takýchto ničiacich prostriedkov: veľkú citlivosť a zároveň pevnosť.

Keď sme sa takto pripravili, kapitán Hod, Fox a Gúmi podišli k pasci. Najprv ju chceli obísť. Medzi kmeňmi sa nenašla nijaká štrbina, ktorou by boli mohli nazrieť dovnútra.

Pozorne načúvali. Nijaký hluk nenaznačoval, že by v kvádri bolo čosi živé. Všade panovalo ticho ako v hrobke.

Kapitán Fox a jeho druhovia prešli k zadnej stene. Presvedčili sa, že pohyblivá fošňa sa zošmykla po dvoch zvislých drážkach. Na to, aby sa dostali dovnútra, stačilo zdvihnúť ju.

– Nepočuť ani hláska! – povedal kapitán Hod, keď priložil ucho ku dverám. –Pasca je prázdna.

– Aj tak buďme opatrní! – povedal plukovník Munro.

Sadol si na zoťatý kmeň naľavo od čistiny. Ja som si prisadol k nemu.

– Do toho, Gúmi! – povedal kapitán Hod.

Gúmi, dobre urastený, hoci menšej postavy, vrtký ako opica a pružný ako leopard, hneď pochopil, čo od neho kapitán chce. Vyskočil na strechu a raz-dva dočiahol jednu tyč. Potom sa prekízol po vodorovnej tyči až ku slučke z lián a svojou váhou ohol tyč ku koncu fošne zakrývajúcej vchod. Slučku potom pretiahol cez záchytné miesto na fošni a už mu zostávalo len prevážiť vodorovnú tyč.

Na to potreboval spojené sily našej skupinky. Plukovník Munro, Banks, Fox a ja sme teda prešli na druhú stranu pasce, aby sme mu pomohli.

Gúmi zostal pri zariadení, aby mohol zdvíhadlo uvoľniť, keby sa niekde zadrhlo.

– Priatelia, – zakričal na nás kapitán Hod, – ak treba, aby som sa pridal k vám, urobím to, no ak sa môžete bezo mňa zaobísť, zostanem radšej tu. Ak vyjde von tiger, privítam ho guľkou!

– A budete ho rátať za štyridsiateho druhého? – spýtal som sa kapitána.

– Prečo nie? – odvetil Hod. – Ak ho zastrelím, aspoň zahynie na slobode!

– Nekričme hop, kým sme nepreskočili! – upozorňoval nás inžinier.

– Najmä ak skutočne pôjde o tigra! – dodal plukovník Munro.

– Spoločnými silami do toho, priatelia! – zakričal inžinier Banks.

Fošňa bola ťažká. Zle sa kĺzala po drážkach. No podarilo sa nám uvoľniť ju. Chvíľu sa kývala a potom zostala visieť asi stopu nad zemou.

Kapitán Hod sa zohol, pušku priloženú na líce, a pokúšal sa rozoznať, či sa v otvore neukáže dajaká laba alebo dychčiaca papuľa. Ale nezbadal nič.

– Ešte raz skúsme, priatelia! – zvolal Banks.

Vdaka Gúmimu, ktorý mocne potriasol tyč, fošňa sa začala dvíhať. Čoskoro bol otvor dosť veľký na to, aby ním mohlo prejsť hocijaké zviera.

Zviera sa neukazovalo.

Bolo možné, že v dôsledku hluku okolo pasce sa vystrašený väzeň utiahol niekde do kúta. Hádam len čakal na vhodnú chvíľu, aby sa vrhol von, prevrátil toho, kto sa mu postaví do cesty, a zmizol v lesnej húštine.

Bolo to vzrušujúce.

Videl som, ako kapitán Hod vykročil dopredu, držiac prst na spúšti, a usiloval sa rozoznať, čo je vnútri.

Fošňa bola celkom zdvihnutá a cez otvor vnikalo dnu svetlo.

Vtom sme začuli akýsi šum a nato nejasné mrmlanie či skôr ohromné zívnutie, čo sa mi zdalo veľmi podozrivé.

Očividne tam bolo nejaké zviera, spalo a my sme ho zobudili.

Kapitán Hod sa ešte väčšmi priblížil k pasci a karabínu namieril na tmavú masu, čo sa hýbala v šere.

Zrazu sa vnútri čosi prudko pohlo. Ozval sa strašný výkrik a potom nasledovalo po anglicky:

– Preboha, nestrieľajte! Nestrieľajte!

Z pasce vyskočil akýsi muž.

Bolo to také nečakané, že sme sa pustili tyče, fošňa s buchotom spadla a nanovo zatvorila vchod.

Muž, ktorý sa práve zjavil za takých zvláštnych okolností, pristupoval rovno ku kapitánovi Hodovi, ktorý na neho mieril.

– Ráčte zdvihnúť zbraň, pane, – oslovil ho nadnesene a s príslušným gestom. –Nemáte do činenia s tigrom z Tarryaní!

Kapitán Hod po krátkej úvahe stiahol karabínu do menej hrozivej polohy.

– S kým máme česť hovoriť? – spýtal sa Banks a pokročil k tomuto chlapovi.

– Som prírodovedec Mathias Van Guitt, osvedčený dodávateľ tlstokožcov prstochodcov, ploskochodcov, chobotnáčov, dravcov a iných cicavcov pre obchodníkov Charlesa Rica v Londýne a Hagenbeeka v Hamburgu!

Potom sa muž obrátil k nám a rukou urobil polkruh.

– Páni?…
– Plukovník Munro a jeho spoločníci na cestách, – odvetil inžinier Banks a ukázal na nás.

– Na prechádzke v himalájskych lesoch! – doplnil ho dodávateľ zveri. –Príjemná prechádzka, všakže! Som vám zaviazaný, páni, veľmi zaviazaný!

Kto bol tento čudák? Hádam sa mu len nepomútil rozum počas núteného pobytu v pasci na tigre?

Skutočne sme nevedeli, kam ho zaradiť.

Čoskoro sme túto zvláštnu osobnosť mali spoznať. Bol to naozaj prírodovedec. Mathias Van Guitt, dodávateľ zveri, bol asi päťdesiatnik. Mal hladkú tvár, oči mu klipkali pod okuliarmi, nos zvedavo trčal nad veľkými ústami. Dodávateľ sa neprestajne celý hýbal, mykal, pri reči nadnesené gestikuloval. Predstavoval známy typ starého vidieckeho herca. Možno ste v spoločnosti stretli jedného z niekdajších hercov, čo po celý život hral bezvýznamné úlohy v melodrámach Takýto neúnavný rozprávač až priveľmi nápadne gestikuluje a správa sa neprirodzene. Hlavu nosí vysoko, hoci na to nemá dôvod, lebo ju má prázdnu, najmä v starobe, keďže si ju v zrelom veku nenaplnil ničím rozumným. V Mathiasovi Van Guittovi sa nepochybne skrýval takýto starý herec.

Počul som raz, že akýsi spevák zdôrazňoval text vo svojich operných úlohách svojráznymi gestami. Keď sa napríklad vo verši vyskytlo slovo rybár, pravú ruku vystrel smerom k obecenstvu a horúčkovite ňou pohyboval, akoby sa mu na háčiku práve trepotala šťuka. Podobne, keď spomínal nebo, ktorému sa zachcelo urobiť z rybára kráľa, jednou rukou ukazoval hore označujúc nebo a druhou opisoval okolo svojej hrdo vzpriamenej hlavy kruh, predstavujúc tak kráľovskú korunu.

Nuž a približne takto sa správal aj dodávateľ Mathias Van Guitt. V jeho vyjadrovaní boli typické isté zaužívané slová. Okrem toho človek, ktorý sa ocitol v dosahu jeho giest, sa veru necítil najpríjemnejšie.

Mathias Van Guitt, ako sme sa neskôr od neho dozvedeli, bol kedysi profesorom prírodných vied pri rotterdamskom Múzeu, ale vo svojom povolaní neuspel. Nepochybne, tento dôstojný muž musel byť poslucháčom na smiech. Ak prichádzali na jeho prednášky, tak určite iba preto, aby sa zabavili. Nakoniec to dopadlo tak, že profesor, znechutený neúspechom v teoretickej zoológii, prišiel do Indie vykonávať praktickú zoológiu. V tomto druhu činnosti dosiahol lepšie výsledky. Stal sa uznávaným dodávateľom obchodníkov v Hamburgu a v Londýne, ktorí zásobovali divou zverou verejné aj súkromné zverince na celom svete.

Do Tarryaní ho priviedla veľká objednávka šeliem pre Európu. Jeho tábor sa nachádzal asi dve míle od pasce, z ktorej sme ho práve vyslobodili. Nevedeli sme si však vysvetliť, ako sa do nej dostal. Predovšetkým to zaujímalo Banksa.
Mathias Van Guitt začal rozprávať, podčiarkujúc slová najrozličnejšími gestami.

– Bolo to včera. Slnko práve opísalo polkruh zo svojej dennej dráhy. Zišla mi na um myšlienka, že by som si mal pozrieť jednu pascu na tigre, čo som sám postavil. Odišiel som teda zo svojho kraalu, ktorý iste poctíte návštevou, páni, a prišiel som na túto čistinku. Bol som sám, môj personál mal práve dôležitú prácu, a preto som ho nechcel vyrušovať. A to bola chyba. Keď som sa ocitol pred pascou, zistil som, že padacie dvere, ktoré predstavovala fošňa, sú zdvihnuté. Z toho som, nie bez istej logiky, usúdil, že nijaká šelma sa do pasce nechytila. Chcel som sa presvedčiť, či je návnada na mieste a či je v poriadku zatváracie zariadenie. Preto som sa šikovne ako had prekízol úzkym otvorom dnu.

Pri týchto slovách sa dodávateľova ruka elegantne vlnila napodobujúc pohyby hada vo vysokej tráve.

– Keď som bol vnútri, – pokračoval Mathias Van Guitt, – prezrel som si štvrtku kozy, ktorej zápach mal prilákať hostí z tejto časti lesa. Návnada bola nedotknutá. Chcel som liezť naspäť, no vtom som rukou nechtiac zavadil o zatváracie zariadenie. Dvere zapadli a ja som sa chytil do vlastnej pasce bez akejkoľvek možnosti dostať sa von.

Tu sa Mathias Van Guitt na chvíľu odmlčal, aby lepšie vynikla vážnosť situácie.

– No aj tak sa vám priznám, páni, – pokračoval, – že som najprv hľadel na vec z komickej stránky. Bol som uväznený? Dobre. Nebolo tu žalárnika, čo by mi otvoril dvere väzenia? V poriadku. Myslel som na svojich ľudí, ktorí sa budú o mňa znepokojovať, keď sa dlhší čas neukážem v kraale, a začnú ma hľadať. Skôr či neskôr ma určite nájdu. Takto plynuli hodiny, a na mojom položení sa nič nemenilo. Prišiel večer a ohlásil sa hlad. Usúdil som, že najlepšie bude, ak sa uložím spať. Veď „čo robiť v brlohu, ak nie spať“, ako sa vraví v istej francúzskej bájke. Vzal som teda celú vec ako filozof a hlboko som zaspal. Noc bola pokojná, v lese panovalo ticho. Nič nenarušilo môj spánok a možno by som bol spal aj doteraz, keby ma nebol zobudil nepríjemný hluk. Dvere sa zdvihli, denné svetlo sa prúdom vlialo do môjho pochmúrneho útulku, a mne zostávalo už len vyliezť von… No aké bolo moje prekvapenie, keď som zbadal vražedný nástroj, ktorý mieril na moju hruď. Ešte okamih, a zasiahol by ma! Hodina môjho vyslobodenia by súčasne bola poslednou hodinou môjho života!… Pán kapitán však ráčil vo mne spoznať stvorenie jemu podobné… A tak sa vám musím poďakovať, páni, že ste ma vyslobodili.

Toto nám vyrozprával dodávateľ zveri. Musím sa priznať, že sme pri jeho svojskej reči sprevádzanej gestami len s námahou zadržiavali smiech.

– Pane, – oslovil ho Banks, – tak teda váš tábor je postavený v tejto časti Tarryaní?

– Áno, pane, – odvetil Mathias Van Guitt. – S radosťou vám môžem oznámiť, že môj kraal je iba na dve míle odtiaľto. Ak ho chcete poctiť vašou prítomnosťou, veľmi rád vás v ňom prijmem.

– Samozrejme, pán Van Guitt, – odvetil plukovník Munro, – pôjdeme vás navštíviť.

– Sme poľovníci a zariadenie kraalu nás bude zaujímať, – dodal kapitán Hod.

– Poľovníci! – zvolal Mathias Van Guitt. – Poľovníci!

Jeho výraz jasne dával najavo, že Nimródových synov nemá vo veľkej úcte.

– Poľujete na šelmy… aby ste ich zabili, pravda? – pokračoval dodávateľ obrátiac sa ku kapitánovi.

– Výlučne preto, – odvetil kapitán.

– A ja výlučne preto, aby som ich chytil! – pyšne vyhlásil dodávateľ s príslušným gestom.

– Nuž dobre, pán Van Guitt, nebudeme si konkurovať! – odsekol mu kapitán Hod.

Dodávateľ pokrútil hlavou. No svoje pozvanie neodvolal.

– Nech sa páči, nasledujte ma, páni, – vyzval nás a pôvabne sa uklonil.

V tej chvíli sa pod stromami ozvali hlasy a na zákrute hlavného chodníka sa ukázalo niekoľko Indov.
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– Ach! Tu sú moji ľudia! – povedal Mathias Van Guitt.

Nato podišiel k nám a priložil si na pery prst.

– Ani slovko o mojej príhode! – vravel. – Netreba, aby sa sluhovia dozvedeli, že som sa chytil do vlastnej pasce ako dajaké hlúpe zviera! To by mohlo oslabiť moju autoritu, ktorú musím v ich očiach stále mať!

Prikývli sme na znak súhlasu.

– Pane, – oslovil ho jeden Ind, ktorý svojím inteligentným a vyrovnaným vzhľadom upútal moju pozornosť, – pane, už vás dlho hľadáme a…
– Bol som s týmito pánmi, ktorí teraz idú so mnou do kraalu, – odvetil Van Guitt. – No skôr, ako odídem z čistiny, treba dať do poriadku pascu.

Na dodávateľov rozkaz Indovia nastavili padacie dvere do správnej polohy.
Mathias Van Guitt nás zatiaľ pozval, aby sme si prezreli vnútrajšok pasce. Kapitán Hod sa prešmykol za ním a ja som ho nasledoval.

Miesto bolo priúzke pre gestikulovanie nášho hostiteľa, ktorý sa správal, akoby bol v salóne.

– Gratulujem, – povedal kapitán Hod, keď si prezrel zariadenie. – Je to výborne vymyslené!

– O tom nepochybujte, pán kapitán, – odvetil Mathias Van Guitt. – Tento druh pasce je neporovnateľne výhodnejší ako niekdajšie jamy vybavené kolíkmi z tvrdého dreva alebo ako slučky upevnené na pružných ohnutých stromoch. V prvom prípade si zviera rozpáralo brucho, v druhom sa zaškrtilo. Možno na tom ani nezáleží, keď šelma má tak či tak zahynúť. No ja, páni, ja potrebujem zvieratá živé, neporušené!

– Vidieť, že nepostupujeme rovnakým spôsobom, – povedal kapitán Hod.

– Ten môj je zaručene najlepší! – vyhlásil dodávateľ. – Keby sme sa spýtali šeliem…
– Ja sa ich nepýtam! – odvetil kapitán.

Bolo jasné, že kapitán Hod a Mathias Van Guitt sa nepohodnú.

– Keď sa už zvieratá chytia do pasce, ako ich dostanete von? – spýtal som sa.

– Ku dverám pristavia pojazdnú klietku, väzni do nej sami skočia a potom ich moje byvoly pomaličky odvezú do kraalu.

Sotva dodávateľ dokončil túto vetu, zvonku sa ozvali výkriky.

Vybehli sme z pasce.

Čo sa vlastne stalo?

Jeden Ind práve rozťal vo dvoje palicou, čo držal v ruke, nebezpečného jedovatého hada, ktorý sa vrhol na plukovníka.

Bol to ten Ind, ktorého som si všimol pred chvíľou. Jeho rýchly zásah zachránil sira Edwarda Munra od neodvratnej smrti, ako sme sa mohli presvedčiť na vlastné oči.

Výkriky, čo sme počuli, pochádzali od jedného zo sluhov z kraalu, ktorý sa zvíjal na zemi v posledných kŕčoch.

Nešťastnou náhodou odťatá hadia hlava dopadla na jeho hrúd a zuby sa do nej zasekli. Nešťastník zomrel v priebehu niekoľkých minút. Nedalo sa mu pomôcť. Najprv nás ten strašný výjav priklincoval na miesto, no potom sme sa rozbehli k plukovníkovi.

– Neuhryzol ťa? – spýtal sa Banks a silne mu stisol ruku.

– Nie, Banks, upokoj sa! – odvetil sir Edward Munro.

Potom sa obrátil k Indovi, ktorý mu zachránil život.

– Ďakujem, priateľu! – povedal mu.

Ind len kývol rukou, že si za to nezaslúži nijakú vdaku.

– Ako sa voláš? – spýtal sa ho plukovník.

– Kálagani, – odvetil Ind.
III

Kraal

Smrť toho nešťastníka na nás veľmi zapôsobila. Proti uhryznutiu vretenicou retiazkovou, jedným z najjedovatejších hadov na indickom polostrove, niet pomoci. Bola to ďalšia z tisícok obetí, ktoré treba pripísať na konto nebezpečných plazov.

Žartovne sa vraví, že na Martiniku kedysi neboli hady, ale že ich tam priviezli Angličania, keď museli ostrov postúpiť Francúzom. Francúzi sa nemuseli uchýliť k podobnému kroku, keď sa stiahli z Indie. Bolo by to bývalo zbytočné, lebo čo sa týka hadov, príroda v Indii je veľmi žičlivá.

Indovo telo sa vplyvom jedu začalo rýchlo rozkladať. Museli ho ihneď pochovať. Jeho druhovia vykopali hlbokú jamu, aby sa k telu nedostala zver.

Keď sa smutný obrad skončil, Mathias Van Guitt nás pozval na prehliadku kraalu.

S radosťou sme súhlasili.

Za polhodinu sme prišli k dodávateľovmu sídlu. Pomenovanie „kraal“, ktoré používajú kolonisti v južnej Afrike, sa preň skutočne hodilo.
Bola to veľká, do dĺžky pretiahnutá čistina uprostred hustého lesa. Podľa toho, ako bol kraal zariadený, sa dalo usudzovať, že Mathias Van Guitt sa vo svojom remesle vyzná. Zo všetkých štyroch strán ohradu obkolesoval rad palisád. Vstupovalo sa do nej širokou bránou, kadiaľ prechádzali aj povozy s chytenými zvieratami. Vzadu stál dlhý domec zhotovený z kmeňov a z dosák. V ňom bývali všetci obyvatelia kraalu. V ľavom kúte ohrady sa nachádzalo šesť klietok zoradených do pravého uhla. Každá stála na štyroch kolesách a mala viacero oddelení. Podľa revu, aký sa stadiaľ ozýval, sme zistili, že sú obývané. Vpravo sa voľne pohybovalo zo dvanásť byvolov, ktoré mali v tomto horskom prostredí hojnosť paše. Byvoly predstavovali záprah pojazdného zverinca.
Personál kraalu sa skladal zo šiestich pohoničov a z desiatich Indov vycvičených pre lov na šelmy.

Pohoniči boli najatí len na dobu trvania výpravy. Mali za úlohu doviezť káry na miesto lovu a potom ich dopraviť na najbližšiu železničnú stanicu. Tam káry naložili na vagóny a cez Iláhábád ich prepravili buď do Bombaja, alebo do Kalkaty.

Indovia boli šikovní lovci. Vyhľadávali stopy dravcov, durili zvieratá von z úkrytov a potom ich chytali.

Mathias Van Guitt a jeho ľudia žili v kraale už niekoľko mesiacov. Ohrozovali ich nielen šelmy, ale aj epidémie horúčky, ktoré majú v Tarryaní mimoriadne vhodné prostredie. Noci tu bývajú vlhké, zo zeme vystupujú výpary a cez deň tiež vládne spara, lebo slnko takmer neprenikne cez klenbu zelene. Preto je vonkajšie pásmo Himalájí nezdravé.

No dodávateľ a jeho Indovia sa v tomto kraji tak aklimatizovali, že malária ich neznepokojovala väčšmi ako tigre či ostatných zvieracích obyvateľov Tarryaní. My sme však takí odolní neboli, a tak sme nesmeli v kraale dlhšie pobudnúť. Napokon, kapitán Hod také čosi ani neplánoval. Okrem niekoľkých nocí, čo sme mali stráviť vonku na postriežke, mali sme bývať v Steam House, v zdravom vysokohorskom pásme, kam sa výpary z roviny nedostanú.

Keď nás Mathias Van Guitt vítal vo svojom kraale, bolo na ňom vidieť, že mu naša návšteva lichotí.

– Teraz mi dovoľte, páni, – začal, – aby som vám ukázal svoj kraal. Toto zariadenie spĺňa všetky požiadavky môjho povolania. Je to vlastne iba veľká chatrč, ktorú tunajší poľovníci nazývajú „huddi“.

Nezastaviac sa v reči, dodávateľ nám otvoril dvere do domca, kde býval spolu so svojimi ľuďmi. Bolo v ňom len to najnutnejšie. V prvej miestnosti býval pán, v druhej lovci a v tretej pohoniči. Jediný nábytok predstavovala poľná posteľ. Štvrtá, priestrannejšia miestnosť, slúžila ako kuchyňa a zároveň ako jedáleň. Nuž, obydlie Mathiasa Van Guitta bolo skutočne primitívne a podobalo sa chatrčiam domácich poľovníkov.

Potom sme sa šli pozrieť, kde bývajú zvieratá. To nás z celého kraalu najväčšmi zaujímalo. Táto časť kraalu pripomínala skôr jarmočný zverinec ako zoologickú záhradu. Chýbali tu len temperami pomaľované plátna, aké bývajú zavesené nad javiskom a krikľavými farbami znázorňujú krotiteľa v ružovom tričku a v zamatovom fraku uprostred hordy skáčucich šeliem s rozdavenými papuľami a s vytrčenými pazúrmi, ktoré sa poslušne skláňajú pod jeho bičíkom.

Niekoľko krokov od nás v pravej bočnej časti kraalu stála skupinka byvolov. Sem im prinášali každodenný prídel čerstvej trávy. Nemohli ich nechať voľne sa pásť v lese. Ako povedal Mathias Van Guitt, „táto voľnosť pri pasení je možná v krajoch Spojeného kráľovstva, ale je nezlučiteľná s nebezpečenstvami, ktoré číhajú v himalájskych lesoch“.

Zverinec sa skladal zo šiestich klietok umiestnených na podvozkoch s kolesami. Každá klietka mala vpredu mreže a bola rozdelená na tri oddelenia. Dvere, či skôr prepážky pohybujúce sa zdola nahor, umožňovali obsluhe presunúť zvieratá z jedného oddelenia do druhého. V klietkach bolo sedem tigrov, dva levy, tri pantery a dva leopardy.

Šelmy to boli nádherné, no nezvyčajne zúrivé. Ešte pobudli vo väzení prikrátky čas na to, aby si zvykli na izoláciu. Strašne revali, divo pobehovali sem a tam, labami bili do mreží, ktoré boli na mnohých miestach pokrivené.

Keď sme sa priblížili ku klietkam, zúrivosť šeliem sa vystupňovala. No Mathias Van Guitt si to nevšímal.

– Úbohé zvieratá! – povedal kapitán Hod.

– Úbohé zvieratá! – opakoval Fox.

– Nazdávate sa, že sú poľutovaniahodnejšie ako tie, čo zastrelíte vy? – opýtal sa dodávateľ.

– Nie také poľutovaniahodné, ako skôr zhanobené, že sa dali chytiť! – odsekol mu kapitán Hod.

Na africkom kontinente sú miesta, kde sa dravce musia dakedy dlho postiť, lebo tam je nedostatok prežúvavcov, ich jedinej potravy. V oblasti Tarryaní je hojnosť byvolov, zebu, diviakov a antilop, ktoré levy, tigre, pantery lovia. Ľahko dostupnú potravu pre nich znamenajú aj kozy, ovce, ba aj ich pastieri. V himalájskych lesoch šelmy veru nehladujú. Napriek tomu sú veľmi zúrivé. Dodávateľ živil svojich hostí vo zverinci byvolím mäsom. Kŕmenie mali na starosti indickí lovci.

Mýlili by sme sa, keby sme sa nazdávali, že poľovačka na byvoly nie je nebezpečná. Práve naopak. Aj tiger ustúpi pred divým byvolom, ktorý býva strašný, ak je poranený. Nejeden poľovník už videl, ako byvol rohami vyvrátil strom, na ktorý vyliezol, keď ho zviera prenasledovalo. Vraví sa, že oko prežúvavca je zväčšujúcou šošovkou, že pred jeho zrakom sa predmety trikrát zväčšujú a že človek v ňom budí rešpekt vztýčenou postavou. Preto vraj treba popri týchto zvieratách prechádzať vzpriamene. Neviem, čo je na tom pravdy. Viem však isto, že nech by sa človek akokoľvek vypínal, na divého byvola to nepôsobí. A ak pri sebe nemá zbraň, je takmer určite stratený.

Podobne je to s turom indickým, tiež zebu, ktorý má štíhle nohy, hranatú hlavu a na chrbte hrb – tým sa trochu podobá bizónovi. Z tura boli vypestované všetky plemená domáceho rožného dobytka. Zebu nie je taký zúrivý ako byvol, no keď sa pasie v stáde a neopatrný poľovník naňho zaútočí, je veľmi nebezpečný.

Lovci z kraalu chytali tieto zvieratá pomerne bezpečným spôsobom – do jám. Odtiaľ ich vyťahovali polomŕtve.

Dodávateľ zveri ako človek ovládajúci svoje remeslo kŕmil svojich hostí veľmi striedmo. Raz za deň – napoludnie – dostávali štyri až päť libier mäsa. Od soboty do pondelka ich nechával o hlade. Skutočne smutná nedeľa! Keď sa po štyridsiatich ôsmich hodinách zjavil skromný prídel, šelmy začali zúrivo vyčíňať, revali, pobehovali a skákali, až sa klietky na kolesách posunovali dopredu aj dozadu a hrozilo, že sa rozpadnú.

Nuž, zvieratá boli naozaj na poľutovanie. No Mathias Van Guitt vedel, čo robí. Nedostatok potravy a izolovanosť zabránili vzniku kožných chorôb a šelmy sa potom na európskych trhoch dobre predávali.

Mathias Van Guitt nám predvádzal svoju kolekciu zvierat skôr z hľadiska prírodovedného ako z hľadiska lovca zveri. Pritom jeho ústa nezaháľali. Hovoril bez prestania, spomínal najmä príhody s dravcami z Tarryaní, ktorých mal v zásobe nekonečné množstvo. To nás aspoň trochu zaujímalo. Z kraalu nám nebolo súdené vyjsť skôr, kým sme neprenikli do všetkých tajov himalájskeho zvieratstva.

– Pán Van Guitt, – spýtal sa ho inžinier Banks, – mohli by ste mi povedať, či sa zisk vyrovná nebezpečenstvám vášho povolania?

– Pane, kedysi sa to naozaj vyplatilo, – odvetil dodávateľ. – No už niekoľko rokov pozorujem, že cena divých zvierat klesá. Môžete to posúdiť podľa bežných cien, aké boli stanovené naposledy. Naším najväčším odberateľom je zoologická záhrada v Antverpách. Tam sústavne posielam operence, hady, ukážky rôznych druhov jašterov a opíc, šelmy žijúce v Starom aj v Novom svete…
Kapitán Hod sa po tom odbornom úvode uklonil.

– Tam posielam aj korisť nadobudnutú v dobrodružných výpravách do lesov indického polostrova, – pokračoval dodávateľ. – Zdá sa však, že záujem verejnosti sa mení a predajné ceny budú pomaly nižšie ako náklady na lov. Tak naposledy sa pštrosí samec predal za tisíc sto frankov a samica iba za osemsto. Čierneho pantera ocenili na tisíc šesťsto frankov, tigricu z Jávy na dvetisíc štyristo a leviu rodinu – otca, matku, strýka a dve súce levíčatá – dohromady na sedemtisíc frankov!

– To je skutočne málo! – povedal inžinier Banks.

– A čo sa týka chobotnáčov… – pokračoval Mathias Van Guitt.

– Chobotnáčov? – prerušil ho kapitán Hod.

– Týmto odborným názvom pomenúvame tlstokožce, ktoré príroda obdarila chobotom, – vysvetlil dodávateľ.

– Tak teda slony!

– Áno, slony, počnúc od štvrtohôr, a mastodonty v predhistorických dobách…
– Ďakujem vám, – zastavil ho v ďalšom vysvetľovaní kapitán Hod.

– Čo sa týka chobotnáčov, už sa lovia len pre kly, lebo spotreba slonoviny sa nezmenšila. Odvtedy, čo si dramatickí autori zmysleli ukazovať ich na javisku, aby tak prilákali divákov, impresáriovia ťahajú slony od mesta k mestu. Jeden slon prejde s kočovnou horeckou skupinou celý kraj a ľudia si ho môžu všade obzrieť. Preto už slony nie sú také vyhľadávané ako kedysi.

– A to dodávate ukážky indických zvierat len do európskych zverincov? –spýtal som sa.

– Prepáčte mi, pane, ak si vám pri tejto príležitosti dovolím položiť jednoduchú otázku, – odvetil Mathias Van Guitt.

Uklonil som sa na znak súhlasu.

– Ste Francúz, pane, – pokračoval dodávateľ. – Vidieť to nielen na vašom prízvuku, ale aj na vzhľade, ktorý odráža šťastné spojenie galorománskeho a keltského typu. Ako Francúz iste nemáte veľkú náklonnosť k ďalekým cestám a neabsolvovali ste cestu okolo sveta?

Tu Mathias Van Guitt opísal rukou veľký kruh.

– Nemal som dosiaľ to potešenie, – odvetil som.

– Spýtam sa vás teda, pane, keďže ste v Indii, či dobre poznáte indický polostrov?

– Doteraz len sčasti, – povedal som. – No už som navštívil Bombaj, Kalkatu, Váránasí, Iláhábád, údolie Gangy. Videl som pamiatky, obdivoval som…
– Ech! A čo je to, pane? Čo je to? – povedal Mathias Van Guitt pokrútiac hlavou a rukami naznačil najvyššie pohŕdanie.

Potom sa pustil do živého opisu.

– Áno, čo je to všetko, ak ste nenavštívili zverince mocných radžov, ktorí si zachovali kult nádherných zvierat, akými sa honosí posvätná indická zem! Nuž, pane, vydajte sa na cestu! Choďte do Gykovaru vzdať poctu kráľovi z Barody! Prezrite si jeho zverince, ktoré za väčšinu svojich obyvateľov vdačia práve mne: levy z Káthijáváru, medvede, pantery, rysy, čity, tigre! Zúčastnite sa na slávnosti pri príležitosti zasnúbenia jeho šesťdesiattisíc holubov, ktorá sa každoročne koná s veľkou pompou! Obdivujte jeho päťsto slávikov, ktoré vychovávajú tak starostlivo, akoby šlo o následníkov trónu! Pozrite si jeho slony, z ktorých jeden má dôležité poverenie: rozbíja odsúdencovi hlavu na kamennom popravisku. Potom sa preneste k radžovi z Maisúru, najbohatšiemu vládcovi v Ázii! Vojdite do jeho palácov, kde nájdete stovky nosorožcov, slonov, tigrov a ostatných šeliem „z vyšších kruhov“, patriacich ku zvieracej aristokracii Indie! A keď si to všetko prezriete, pane, len potom vás nebudú môcť obviniť, že nepoznáte najväčšie zázraky tejto obdivuhodnej krajiny!

Musel som sa chtiac-nechtiac skloniť pred argumentmi Mathiasa Van Guitta. Jeho nadšené rozprávanie nepripúšťalo nijakú diskusiu.

Kapitán Hod sa chcel dozvedieť čosi viac o zvieratách v Tarryaní.

– Prosil by som vás o niekoľko informácií o dravcoch, za ktorými som prišiel do tejto časti Indie. Opakujem, pán Van Guitt, že som iba poľovník a že vám nebudem konkurovať. No ak vám môžem pomôcť uloviť zopár tigrov, čo ešte chýbajú do vašej kolekcie, rád sa na to podujmem. Keď bude váš zverinec kompletný, iste mi nebudete zazlievať, že sa pustím do ničenia tých zvierat len pre vlastné potešenie!

Mathias Van Guitt sa zatváril rezignovane ako človek, ktorý musí súhlasiť s niečím, čo neschvaľuje, ale čomu nevie zabrániť. A súhlasil aj preto, že v Tarryaní žil veľký počet nebezpečných zvierat, vo všeobecnosti málo žiadaných na európskych trhoch. Nazdával sa, že ich môže obetovať.

– Zabíjajte divé svine, proti tomu nič nenamietam, – odvetil. – Hoci v tunajšej čeľadi sviňovitých z radu párnokopytníkov nie sú mäsožravce.

– Mäsožravce? – opakoval kapitán Hod.

– Chcem povedať, že sú bylinožravé. No zato sú veľmi zúrivé a nebezpečné pre odvážnych poľovníkov, ktorí na ne poľujú.

– A čo vlci?

– Vlkov je hojne po celom polostrove a sú veľmi nebezpeční, ak sa ich svorka vrhne na dajakú osamotenú usadlosť. Tieto zvieratá sa trochu podobajú vlkom zo severu Európy, no pre mňa znamenajú iba toľko, čo šakaly či divé psy. Nepopieram, že vlci sú škodlivá zver, no pre mňa nemajú nijakú cenu a nezaslúžia si, aby figurovali vo vyšších zvieracích kruhoch. Tiež vám ich prenechávam, kapitán Hod.

– A medvede? – spýtal som sa.

– Medvede idú dobre na odbyt, pane, – odvetil dodávateľ a prikývol. – Hoci indické medvede nie sú natoľko vyhľadávané ako ich ostatní bratia z čeľade medveďovitých, predsa majú istú obchodnú cenu a tá ich odporúča do pozornosti znalcom. Môžete si vybrať medzi dvoma typmi z údolia Kašmíru a z vrchov Rádžmahálu. No tieto zvieratá nie sú útočné – okrem výnimiek v zimnom období – a preto nemôžu lákať skutočného poľovníka, akým je v mojich očiach kapitán Hod.

Kapitán súhlasne prikývol, no na tvári mal napísané, že bude konať bez ohľadu na to, či má alebo nemá povolenie od Mathiasa Van Guitta.

– Napokon, – dodal Mathias Van Guitt. tieto medvede sú iba bylinožravce. Živia sa výhradne rastlinami a nemajú nič spoločné s divými druhmi, ktorými sa tento polostrov pýši.

– Počítate k šelmám aj leoparda? – spýtal sa kapitán Hod.

– Nepochybne, pane. Táto mačkovitá šelma je odvážna, rýchla, škriabe sa na stromy, a preto je niekedy nebezpečnejšia ako tiger.

– Och! – vzdychol si kapitán Hod.

– Pane, – povedal Mathias Van Guitt stroho, – keď sa už poľovník nemôže uchýliť na strom, nemá ďaleko k tomu, že ulovia jeho!

– A čo panter? – spýtal sa kapitán Hod, lebo nechcel pokračovať v diskusii.

– Panter je nádherný, – odvetil Mathias Van Guitt. – Uvidíte, páni, že mám ohromné exempláre! Sú to obdivuhodné zvieratá a je vskutku zvláštnym protikladom, povedal by som odbornejšie antilógiou, že sa dajú vycvičiť na lov zveri. Áno, páni! Práve radžovia v Gykovare cvičia pantery na túto ušľachtilú úlohu. Prinesú ich v nosidlách, hlavu majú zakrytú ako sokoly. A veď to aj sú sokoly, ibaže so štyrmi labami! Keď sa pred poľovníkmi ukáže stádo antilop, panterovi strhnú z hlavy kapucňu a ten sa vrhne medzi pokojamilovné prežúvavce. Z jeho hrozných pazúrov už neuniknú, akokoľvek majú rýchle nohy! Áno, pán kapitán, áno! V Tarryaní nájdete pantery! Možno ich nájdete aj viac, ako by ste chceli! Dobromyseľne vás vystríham, nezabúdajte, že nie sú skrotené!

– Pevne dúfam, – odvetil kapitán Hod.

– A práve tak levy, – pokračoval dodávateľ, ktorého kapitánova odpoveď podráždila.

– Ach, levy! Pohovorme si trochu o levoch, prosím! – navrhol kapitán Hod.

– Tak teda, pane, – začal Mathias Van Guitt, – ja tunajšie levy, povestných kráľov zvieratstva, nepovažujem za príbuzných z antickej Líbye. Samce tu nemajú hrivu, ktorá je pýchou afrického leva! Podľa môjho názoru sú to iba žalostne ostrihaní Samsonovia. V centrálnej Indii sa takmer nenachádzajú, uchýlili sa na polostrov Káthijávár a do Tarryaní. Tieto degenerované mačkovité šelmy žijú osamotene ako pustovníci a postupne vymierajú. Preto ich ani nekladiem na prvé miesto v rebríčku štvornožcov. A nakoniec poznamenávam, páni: levom môžete uniknúť, ale tigrom nikdy!

– Ach! Tigre! – zvolal kapitán Hod.

– Áno, tigre! – opakoval Fox.

– Tiger, – ožil aj Mathias Van Guitt, – ten si zaslúži korunu! Správne sa vraví tiger kráľovský, nie lev! Patrí mu celá India. Či nebol jej prvým dobyvateľom? Nepokladá právom za votrelcov nielen predstaviteľov anglosaskej rasy, ale aj príslušníkov slnečného plemena – Indov? Nie je on skutočným dieťaťom tejto zeme? Preto aj nájdeme tieto obdivuhodné šelmy po celom polostrove. Nestiahli sa ani z jednej oblasti, kde žili ich predchodcovia, od mysu Komorin až po hradbu Himalájí.

A Mathias Van Guitt rukou naznačil najprv výbežok polostrova na juhu a potom horskú reťaz na severe.

– V Sanderbande sa cítia najlepšie, – pokračoval, – tam neobmedzene vládnu a beda tomu, kto by sa im chcel postaviť na odpor. V Nilgherii sa potulujú húfne ako divé mačky, ak smiem použiť toto prirovnanie. Preto iste chápete, prečo sú tieto mačkovité šelmy také žiadané na všetkých európskych trhoch a prečo sa nimi krotitelia pýšia. Čo je najväčšou atrakciou verejných aj súkromných zverincov? Tiger! Kedy sa obávate o život krotiteľa? Keď vchádza do klietky k tigrovi. Ktoré zviera radžovia vyvážia zlatom, aby sa stalo ozdobou ich záhrad? Tigra. Kto vyhráva na burzách zvierat v Londýne, v Antverpách, v Hamburgu? Tiger! V akých poľovačkách sa preslávia indickí poľovníci, dôstojníci kráľovskej alebo domorodej armády? V poľovačkách na tigre! Či viete, páni, aké rozptýlenie ponúkajú nezávislí indickí vládcovia svojim hosťom? Kráľovského tigra privezú v klietke doprostred veľkej pláne. Radža, jeho hostia, dôstojníci, stráže sú vyzbrojení kopijami, revolvermi, karabínami a väčšinou jazdia na mocných nepárnokopytníkoch…
– Nepárnokopytníkoch? – čudoval sa kapitán Hod.

– Na koňoch, ak dávate prednosť tomu vulgárnemu slovu. No aj nepárnokopytníky sú vystrašené prítomnosťou mačkovitej šelmy, pachom divočiny, zábleskami v očiach tigra. Vzpínajú sa a jazdci majú čo robiť, aby ich udržali. Zrazu sa dvere na klietke otvoria. Rozzúrený tiger vyskočí von, vrhá sa na rozptýlené skupinky. Pritom mu mnohí padnú za obeť. Niekedy sa mu podarí preraziť železný i ohnivý kruh, čo ho zviera, zvyčajne však napokon podľahne, jeden proti stom. Jeho smrť je slávna, lebo sa vopred pomstil!

– Bravo! – zvolal nadšený kapitán Hod. – To musí byť krásne divadlo! Áno, tiger je kráľ zvierat!

– A v jeho kráľovstve niet revolúcií! – poznamenal dodávateľ.

– Vy tigre chytáte, pán Van Guitt, a ja ich zabíjam! – povedal kapitán Hod. –Dúfam, že z Tarryaní neodídem skôr, kým nezabijem päťdesiateho!

– Kapitán, – povedal dodávateľ a zmraštil obočie, – prenechal som vám divé svine, vlky, medvede, byvoly. To neuspokojí vašu poľovnícku vášeň?

Videl som, že kapitán Hod sa nechal strhnúť, rovnako ako Mathias Van Guitt, keď vyslovil túto znepokojujúcu otázku.

Chytil jeden viac tigrov, ako ich ten druhý zastrelil? Je lepšie tigre chytať, alebo strieľať? Nuž, naozaj veľkolepý spor!

Obidvaja, kapitán aj dodávateľ, hovorili zvýšeným hlasom a jeden cez druhého, takže sa už nerozumeli.

Vtedy zasiahol inžinier Banks.

– Tigre, – povedal, – sú králi zvieracieho stvorenstva, na tom sa zhodneme, páni. No dovolím si poznamenať, že sú to veľmi nebezpeční králi pre svojich poddaných. V roku 1862, ak sa nemýlim, tieto vynikajúce mačkovité šelmy zožrali všetkých telegrafistov na ostrove Sangor. Podobne sa spomína tigrica, ktorej za tri roky padlo za obeť sto osemnásť ľudí, a dalšia, ktorá za ten istý čas zahubila sto dvadsaťsedem osôb. To je priveľa aj na kráľovnú! Napokon, v období po vzbure sipáhíov tigre roztrhali za tri roky dvanásťtisíc päťsto päťdesiatštyri ľudí.

– Nuž, pane, či ste zabudli, že tieto zvieratá sú omofágovia?

– Omofágovia? – spýtal sa kapitán Hod.

– Áno, požierači surového mäsa. A Indovia tvrdia, že keď raz tigre ochutnajú ľudské mäso, iné už nechcú.

– Takže, pane?… – povedal Banks.

– Takže, pane, – usmial sa Mathias Van Guitt, – poslúchajú svoju prirodzenosť… A jesť predsa musia!
IV

Kráľovná Tarryaní

Predchádzajúcou dodávateľovou poznámkou sa skončila moja návšteva v Tarryaní. Bolo načase vrátiť sa do Steam Housu.

Kapitán Hod a Mathias Van Guitt sa veru nelúčili ako najlepší priatelia. Jeden chcel šelmy v Tarryaní chytať, druhý zase ničiť, a predsa ich tam bolo dosť pre obidvoch.

Dohodli sme sa, že sa budeme vzájomne navštevovať. Porozprávame si o pekných úlovkoch. Lovci Mathiasa Van Guitta boli skúsení, poznali všetky zákutia Tarryaní a mohli kapitánovi Hodovi poskytnúť dobré služby. Dodávateľ ich z povinnej zdvorilosti ponúkol kapitánovi k dispozícii, a to najmä Kálaganiho. Tento Ind prišiel do kraalu iba nedávno, no ukázal sa veľmi schopný, dalo sa naňho úplne spoľahnúť.

Na revanš kapitán Hod sľúbil, že keď bude môcť, pomôže pri chytaní šeliem, čo ešte chýbali v kolekcii Mathiasa Van Guitta.

Pred odchodom z kraalu sir Edward Munro, ktorý zrejme nezamýšľal často navštevovať dodávateľa, ešte raz sa poďakoval Kálaganimu za záchranu. Povedal mu, že v Steam House bude vždy vítaný.

Ind sa chladne uklonil. Nebolo na ňom vidieť, že by pri slovách muža, ktorý mu vďačil za život, pocítil nejaké zadosťučinenie.

Vrátili sme sa práve na večeru. Rozhovor sa, pochopiteľne, krútil okolo osoby Mathiasa Van Guitta.

– Tisíc čertov! Aké má ten dodávateľ krásne gestá! – vravel kapitán Hod. – Aký výber slov! Aké zvraty! No ak vidí v šelmách iba objekty na vystavovanie, mýli sa!

V nasledujúce dni, 27., 28. a 29. júna tak silne pršalo, že naši poľovníci, hoci boli veľmi nedočkaví, nemohli vyjsť zo Steam Housu. V takom nečase sa nedajú rozoznať stopy a šelmy ani nevychádzajú z brlohov, lebo vodu milujú práve tak ako mačky.

30. júna sa počasie zlepšilo. V ten deň sme sa chystali, že zostúpime do kraalu.

Dopoludnia nás prišlo navštíviť niekoľko horalov. Dopočuli sa, že do Himalájí pricestovala akási zázračná pagoda, a preto ich prihnala zvedavosť.
Títo domorodci od tibetských hraníc predstavovali krásne typy horalov a morál​ne aj fyzicky prevyšovali Indov z roviny. Boli to udatní, čestní bojovníci, vo všeobecnosti veľmi pohostinní.

Údajná pagoda ich nadchla, no Oceľový obor ich tak ohromil, že sa mu len-len nezačali klaňať. A to ešte odpočíval! Čo by tí statoční ľudia robili, keby ho videli chrliť oheň a dym a istým krokom stúpať do ich hôr!

Plukovník Munro prijal domorodcov milo. Niekoľkí z nich často prechádzali cez územie Nepálu k čínskym hraniciam. Rozhovor sa chvíľu krútil okolo tohto kraja, kde sa schovával Nana Sahib, keď po porážke sipáhíov ho prenasledovate​lia dohnali až sem.

Horali nevedeli ani toľko, čo my. Zvesť o nabobovej smrti sa k nim však dostala a zdalo sa, že o nej nepochybujú. O nabobových spoločníkoch, ktorí ho prežili, nevedeli títo ľudia nič. Možno vraj prenikli hlbšie do Tibetu. No tam by ich bolo ťažko hľadať.

Ak plukovník Munro cestoval na sever polostrova s úmyslom, že si tu vyrieši nejasnosti okolo Nanu Sahiba, odpovede ho museli sklamať. Plukovník zamysle​ne počúval horalov, ale na rozhovore sa nezúčastnil.

Kapitán Hod im položil niekoľko otázok. Dozvedel sa totiž, že šelmy, najmä tigre, strašne vyčíňajú vo vonkajšom pásme Himalájí. Obyvatelia museli opustiť celé usadlosti, ba aj dediny. Zvery roztrhali viacero stád oviec i kôz. K tomu treba prirátať početné obete spomedzi domorodcov. Napriek značnej sume – tristo rupií za hlavu tigra – ktorú ponúkla vláda, sa nezdá, že by sa počet šeliem zmenšoval. Natíska sa otázka, či človeka úplne nevyženú z kraja.

A horali dodali, že tigre sa nezdržiavajú iba v Tarryaní. Všade tam, kde je na pláni vysoká tráva, kríky či dajaká húština, si tigre hľadajú úkryt.

Títo statoční ľudia mali dôvod, prečo o tigroch nezmýšľali tak dobre ako náš priateľ kapitán a Mathias Van Guitt.

Horali odišli celí nadšení, ako sme ich prijali. Sľúbili, že nás ešte prídu navštíviť. Po ich odchode sme dokončili prípravy a kapitán Hod, ja a naši dvaja spoločníci sme vykročili smerom k Tarryaní. Boli sme dobre vyzbrojení a pripravení na každé stretnutie.

Keď sme prišli na čistinku, kde sme šťastlivo vytiahli z pasce Mathiasa Van Guitta, dodávateľ sa nečakane ukázal pred nami. Nezaobišlo sa to bez náležitých ceremónií.
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Zo šesť mužov, medzi nimi Kálagani, práve premiestňovalo z pasce do klietky tigra, čo sa tam v noci chytil.

Bolo to nádherné zviera. Kapitánovi Hodovi ho, pravdaže, bolo ľúto.

– O jedného menej v Tarryaní! – vzdychol si a spolu s ním Fox.

– O jedného viac vo zverinci! – povedal dodávateľ. – Ešte dva tigre, jeden lev, dva leopardy a budem môcť čestne prehlásiť, že som si splnil záväzky. Idete so mnou do kraalu, páni?

– Ďakujeme za pozvanie, ale dnes poľujeme pre seba, – odvetil kapitán Hod.

– Kálagani je vám k dispozícii, – navrhol dodávateľ. – Dobre pozná les a môže sa vám zísť.

– Radi ho prijmeme za sprievodcu.

– Tak teda, páni, veľa šťastia! – povedal Mathias Van Guitt. – Ale mi sľúbte, že všetko nevyhubíte!

– Dačo necháme aj vám! – odvetil kapitán Hod.

Mathias van Guitt nás krásnym úklonom pozdravil a zmizol pod stromami za svojou klietkou na kolesách.

– Poďme, priatelia, poďme! – vyzval nás kapitán Hod. – Za mojím štyridsiatym druhým!

– A za mojím tridsiatym ôsmym! – povedal Fox.

– Za mojím prvým! – dodal som ja.

Ale zrejme som to nepredniesol s náležitým zápalom, lebo kapitán Hod sa pri

mojich slovách usmial.

Potom sa obrátil ku Kálaganimu.

– Poznáš dobre Tarryaní?

– Prešiel som ho dvadsať ráz krížom-krážom vo dne i v noci, – odvetil Ind.

– Nepočul si o dajakom tigrovi, čo by sa potuloval na okolí kraalu?

– Počul, ale to je tigrica. Videli ju dve míle odtiaľto vyššie v lese a už niekoľko dní sa ju pokúšajú chytiť. Chcete, aby som…
– Či chceme! – prerušil ho kapitán Hod horiac nedočkavosťou.

Nasledovali sme teda Kálaganiho, a to bolo najlepšie, čo sme mohli urobiť.
Keďže v Tarryaní žije veľa šeliem, ktoré týždenne spotrebujú aspoň dva voly, ľahko sa dá vyrátať, že spôsobujú na polostrove obrovské škody.

No hoci sú tigre početné, netreba si predstavovať, že neustále pobehujú po krajine a že ich stretnete na každom kroku. Sú schované v brlohoch a von vychádzajú, len keď ich vyženie hlad. Koľko cestovateľov prešlo cez lesy a džungle, a nevideli ani jediného!

Preto, keď sa chystá na ne poľovačka, najprv sa musia nájsť chodníky, kadiaľ tigre zvyčajne prechádzajú. Najdôležitejšie je odhaliť potok alebo prameň, kam sa chodia napájať.

Ale to všetko nestačí. Treba ich privábiť. To sa urobí celkom ľahko. Na vhodné miesto obkolesené skalami alebo stromami sa položí štvrtka vola priviazaná o kôl. Niekde v blízkosti sa ukryjú poľovníci. Takto sa postupuje v lese.

Iné je to na rovine. Tu je najlepším pomocníkom človeka pri nebezpečnej naháňačke slon. No tieto zvieratá musia byť špeciálne vycvičené. Napriek tomu slony niekedy podľahnú panike, čo je veľmi nebezpečné pre poľovníkov na ich chrbtoch. A treba povedať, že tiger neváha zaútočiť na slona. Boj medzi človekom a tigrom sa potom odohráva na chrbte slona, ktorý sa v zmätku ženie ďalej, a väčšinou v ňom víťazí šelma.

Takto sa odohrávajú tradičné veľké poľovačky radžov a bohatých lovcov v Indii, ktoré sú hodné toho, aby ich zachytili v poľovníckych kronikách.

Kapitán Hod poľoval na tigre výlučne peši a takto s nimi aj bojoval.

Kráčali sme za Kálaganim, ktorý rezko napredoval. Správal sa odmerane jako všetci Indovia, málo rozprával a na otázky odpovedal stručne.

O hodinu sme zastali pri horskom potoku. Na jeho brehoch bolo vidieť čerstvé stopy. Uprostred malej čistinky trčal kôl a na ňom visela štvrtka vola.

Návnada už nebola celá, lebo sa do nej pustili šakaly, títo prefíkaní zlodeji medzi indickými zvieratmi, stále sa ženúci za dajakou korisťou. Táto však nebola určená im. Keď sme sa priblížili, z čistinky utieklo zo dvanásť šakalov.

– Kapitán, – ozval sa Kálagani, – tu budeme čakať na tigricu. Vidíte, že miesto je vhodné na postriežku.

Mohli sme sa usadiť na strome alebo sa skryť za skaly tak, aby sme mali na muške osamotený kôl.

Gúmi a ja sme sa usadili na jednom konári. Kapitán Hod a Fox vyliezli na dva duby oproti nám a našli si miesto tam, kde sa rozvetvovali prvé konáre.
Kálagani sa skryl za vysokú skalu, na ktorú mohol v prípade nebezpečenstva vyliezť.

Zviera by sa takto ocitlo obkľúčené zo všetkých strán a nemalo by vyviaznuť živé, pravda, ak by sa neprihodilo dačo neočakávané.

Vyčkávali sme. Šakaly neodišli ďaleko. Ich chrapľavý štekot sa stále ozýval v neďalekej húštine. Ale na čistinu sa už neodvážili.

Asi po hodine štekot zrazu ustal. Takmer súčasne zopár šakalov vyskočilo z kríkov, prebehlo cez čistinku a zmizlo v lese.

Kálagani nám dal spoza skaly znamenie a chystal sa liezť hore.

Iba blízkosť dajakej šelmy – nepochybne tigrice – mohla spôsobiť náhly ústup šakalov. Bolo sa treba prichystať na to, že zviera sa každú chvíľu zjaví na čistine.

Zbrane sme mali pripravené. Karabíny kapitána Hoda a jeho sluhu už mierili na miesto, odkiaľ vybehli šakaly. Stačil pohyb prstom, aby vyšiel výstrel.

Zazdalo sa mi, že konáre v húštine sa zachveli. Súčasne sa ozval praskot. Pohybovalo sa tam akési zviera, ale opatrne, pomaly. Iste nemohlo pre husté lístie zazrieť poľovníkov, ktorí ho čakali v úkryte. No inštinktom asi vycítilo, že miesto nie je preň bezpečné. Keby ho nebol hnal hlad a keby ho nebola lákala pachom štvrtka vola, nebolo by šlo ďalej.

A už sa zviera ukázalo za blízkym kríkom. No ešte zastalo, váhalo.

Súdiac podľa hlavy, bola to veľká, statná tigrica. Vlnivými pohybmi sa začala prikrádať ku koristi.

Podľa dohovoru sme ju nechali priblížiť sa ku kolu. Tigrica vetrila pri zemi, zdvíhala sa a guľatila chrbát ako obrovská mačka.

Odrazu zazneli dva výstrely z karabíny.

– Štyridsiaty druhý! – zvolal kapitán Hod.

– Tridsiaty ôsmy! – zvolal Fox.

Kapitán aj sluha vystrelili súčasne a rovnako dobre. Tigrica, zasiahnutá do srdca, sa natiahla na zem.

Kálagani pribehol ku zvieraťu. Aj my sme zoskočili dolu.

Tigrica sa nehýbala.

Komu však bolo treba pripísať zásluhu, že ju trafil smrteľne? Kapitánovi, či Foxovi? Na tom veľmi záležalo.

Zviera preto rozrezali. Srdce malo prestrelené dvoma guľkami.

– Nuž, každý bude mať polovicu! – s istým sklamaním vyhlásil kapitán.

– Polovicu, kapitán! – odvetil Fox rovnakým tónom.

Nazdávam sa, že ani jeden by za nič na svete nebol postúpil druhému čiastku, čo mu patrila.

Najdôležitejšie bolo, že zviera padlo bez boja a že útočníci sa neocitli v nebezpečenstve. To sa pri poľovačkách na tigre málokedy stáva.
Fox a Gúmi zostali na mieste, aby odrali z tigra kožu s nádhernou kožušinou. Kapitán Hod a ja sme sa vrátili do Steam Housu.

Nemám v úmysle zaznačovať všetky naše príhody v Tarryaní. Spomeniem iba také, čo sú nejakým spôsobom výnimočné. Preto zostanem pri konštatovaní, že aj v nasledujúcich dňoch kapitán Hod a Fox mali čo robiť a boli spokojní.

10. júla sa im pri poľovačke z ohrady pošťastil ďalší úlovok, a zase bez väčšieho nebezpečenstva. Poľovnícke ohrady sú prispôsobené postriežke na veľké šelmy. Je to akási menšia pevnosť a zvyčajne stojí na brehu potoka, kam zvieratá chodia piť. V ohrade je niekoľko strieľní. Šelmy vídajú takéto stavby, sú na ne zvyknuté, a preto sa dajú oklamať. No aj tu, ako všade inde, platí, že treba strieľať presne. Ak príde k boju, ani hradby často nezachránia poľovníka pred rozzúrenou šelmou, ktorá sa obdivuhodným skokom prenesie ponad ne.

A práve to sa stalo v tomto prípade, ako uvidíme ďalej.

Bol s nami aj Mathias Van Guitt. Možno dúfal, že ak tiger utŕži iba menšie zranenie, odvedie si ho do kraalu a vylieči ho.

V ten deň sme mali do činenia s troma tigrami. Po prvých výstreloch sa vrhli na steny ohrady. Dvaja padli pri druhom výstrele, práve keď preliezali cez ohradu. Tretí sa skotúľal dnu s poraneným plecom. Nebol zasiahnutý smrteľne.

– Tohto budeme mať živého! Živého! – trochu nerozmyslene skríkol Mathias Van Guitt.

Ani nestačil dopovedať, tiger naňho skočil, zvalil ho na zem a už by bolo bývalo po dodávateľovi, keby kapitán Hod nebol strelil zvieraťu do hlavy.
Mathias Van Guitt šikovne vstal.

– Ech! Kapitán! – mohli ste ešte počkať! – zvolal namiesto poďakovania.

– Počkať?… A na čo? – spýtal sa kapitán Hod. – Aby vám zviera rozdrapilo hruď?

– Škrabnutie nie je smrteľné!

– V poriadku! Druhý raz počkám! – pokojne odvetil kapitán Hod.

Ale tentoraz tiger bol už mŕtvy a mohli z neho vyrobiť iba predložku do spálne. Dodávateľ bol teda smutný, no pre kapitána Hoda táto šťastná výprava znamenala štyridsiateho druhého tigra a pre Foxa tridsiateho ôsmeho, ak k tomu neprirátame každému po pol tigrice.

Nemyslite si však, že na našom himalájskom stanovisku sa konali len samé veľké poľovačky. To by pán Parazard nebol dovolil. Na našom stole sa striedala najrozličnejšia zverina, ktorej bolo v okolí Steam Housu hojne: antilopy, kamzíky, dropy, prepelice, zajace.

Na výpravách do Tarryaní sa Banks zvyčajne nezúčastňoval. Poľovačky ho nijako nepriťahovali, kým mňa začínali čoraz väčšmi vábiť. Inžiniera zrejme lákali vyššie položené oblasti Himalájí. Plukovník Munro mu sľúbil, že ho bude sprevádzať, a tak sa inžinier Banks tešil na výlety.

V skutočnosti si vyšli do hôr len asi dvakrát. Inžinier si všimol, že odvtedy, ako sme sa usadili na našom letovisku, sir Edward Munro je akýsi ustarostený. Menej hovoril, držal sa v ústraní a ustavične sa o čomsi dohovárali so seržantom Mac Neilom. Že by kuli dajaký plán, ktorý nechceli prezradiť ani inžinierovi Banksovi?

13. júla nás prišiel navštíviť Mathias Van Guitt. Nemal také šťastie ako kapitán Hod, lebo mu do zverinca nepribudol nový hosť. Tigre, levy a leopardy sa akosi nechceli dať chytiť. Asi sa im nepáčilo pomyslenie, že by ich mali vystavovať kdesi daleko na západe. Preto bol dodávateľ mrzutý.

Mathiasa Van Guitta sprevádzali dvaja lovci a Kálagani.

Poloha nášho letoviska a jeho krásne okolie sa nášmu dodávateľovi veľmi zapáčili. Plukovník Munro ho pozval na večeru. Mathias Van Guitt pozvanie s radosťou prijal.

No predtým si chcel popozerať Steam House, ktorý svojím pohodlným vybavením kontrastoval so skromným zariadením kraalu. Dodávateľ sa pochvalne zmienil o oboch pojazdných domoch, ale Oceľový obor ho vôbec nenadchol. Prírodovedec ako on musel zostať chladný pred výtvorom z oblasti mechaniky. Ako by mohol schvaľovať, že dakto vyrobí umelé zviera, nech by bolo akokoľvek pozoruhodné!

– Nerozmýšľajte zle o našom slonovi, pán Mathias Van Guitt! – povedal mu Banks. – Je to mocné zviera! Ak by bolo treba, bez ťažkostí utiahne naše dva prívesy i všetky klietky vášho pojazdného zverinca!

– Mám svoje byvoly! – odvetil dodávateľ. – Dávam prednosť ich istému a pokojnému kroku.

– Oceľový obor sa nebojí tigrích pazúrov! – zvolal kapitán Hod.

– Isteže, páni, – odvetil Mathias Van Guitt. – No prečo by naň šelmy útočili? Načo by im bolo plechové mäso?

Ak prírodovedec bol k nášmu slonovi ľahostajný, Indovia, a najmä Kálagani, ho hltali očami. Bolo vidieť, že ich obdiv sa mieša s poverčivou úctou.
Kálagani vyzeral veľmi prekvapený, keď inžinier zopakoval, že Oceľový obor je mocnejší ako všetok záprah v kraale. Pri tejto príležitosti kapitán Hod s radosťou vyrozprával naše dobrodružstvo s troma slonmi princa Guru Singha. Dodávateľ sa iba pochybovačne usmial, no nepovedal nič.

Večera prešla vo výbornej nálade. Mathias Van Guitt sa nenechal ponúkať. Komoru sme mali plnú úlovkov z posledných poľovačiek a pán Parazard sa v ten deň prekonal.

Pivnica Steam Housu tiež prispela k pohode dobrými nápojmi. Zdalo sa, že náš hosť ich vie oceniť, najmä zo tri poháre francúzskeho vína, pri ktorých nenapodobiteľne mľaskal jazykom.

Po večeri, keď sme sa mali lúčiť, na Mathiasovi Van Guittovi bolo vidieť, že víno mu nielenže stúplo do hlavy, ale kleslo aj do nôh. Pohyboval sa dosť neisto.

Rozlúčili sme sa ako najlepší priatelia na svete. Vdaka svojim spoločníkom sa Mathias Van Guitt mohol pustiť na spiatočnú cestu do kraalu.

16. júla jedna príhoda takmer spôsobila roztržku medzi dodávateľom a kapitánom Hodom.

Kapitán totiž zastrelil tigra, práve keď ten vchádzal do pasce s padacími dvermi. Kapitán tak dostal svojho štyridsiateho tretieho a dodávateľ prišiel o ôsmeho tigra.

Po živej výmene názorov sa dobré vzťahy medzi kraalom a Steam Housom obnovili, lebo do sporu zasiahol plukovník Munro. Kapitán Hod sľúbil, že nechá na pokoji tigre, ktoré by „mali v úmysle“ dať sa chytiť do niektorej z pascí Mathiasa Van Guitta.

V nasledujúcich dňoch bolo veľmi zlé počasie. Chtiac-nechtiac sme museli zostať v Steam House. Želali sme si, aby sa obdobie daždov skončilo. Keďže už trvalo tri mesiace, naše želanie sa malo čoskoro splniť. Podľa Banksovho plánu sme mali na našom letovisku stráviť ešte šesť týždňov.

23. júla niekoľko horalov prišlo po druhý raz navštíviť plukovníka Munra. Ich dedina Suari bola vzdialená iba päť míľ od nášho tábora na hornej hranici pásma Tarryaní.

Jeden z nich nám povedal, že v ich kraji niekoľko týždňov strašne vyčíňa akási tigrica. Stáda sa zmenšujú zo dňa na deň a v bezpečí nie sú domáce zvieratá, ba ani ľudia. Obyvatelia dediny vraj už pomýšľajú, že odídu. Na krvilačné zviera neplatia nijaké pasce, jamy a návnady. Tigrica sa postupne zaraduje medzi obávané šelmy, aké sa zapísali do pamäti starých horalov.
Vieme si predstaviť, ako toto rozprávanie vzrušilo kapitána Hoda. Hned sa ponúkol, že horalov odprevadí do dediny Suari a že im ako skúsený poľovník pomôže. Nazdávam sa, že títo statoční ľudia rátali s takou ponukou.

– Pôjdete, Maucler? – spýtal sa ma kapitán Hod ľahostajne, akoby nechcel ovplyvniť moje rozhodnutie.

– Samozrejme, – odvetil som. – Nechcel by som prísť o takú zaujímavú výpravu.

– Tentoraz pôjdem s vami aj ja, – ponúkol sa inžinier.

– Výborný nápad, Banks!

– Áno Hod, chcel by som vás vidieť pri poľovačke.

– A ja pri tom nebudem? – spýtal sa Fox.

– Ach! Intrigán! – zvolal kapitán Hod. – Nenahneval by sa, keby mu pribudla druhá polovica k tigrici! Áno, Fox! Áno, budeš pri tom!

Keďže sme mali opustiť Steam House na niekoľko dní, Banks sa spýtal plukovníka, či by s nami nešiel do dediny Suari.

Sir Edward Munro s poďakovaním odmietol. Vraj počas našej neprítomnosti si prezrie s Gúmim a seržantom Mac Neilom stredné himalájske pásmo nad oblasťou Tarryaní.

Banks nenástojil.

Rozhodli sme sa, že ešte v ten deň odídeme do kraalu a poprosíme Mathiasa Van Guitta, aby nám poskytol niekoľko lovcov, ktorí nám mohli byť veľmi užitoční.

Okolo poludnia sme prišli do kraalu. Poinformovali sme Van Guitta, čo zamýšľame urobiť. Vôbec neskrýval uspokojenie, keď sa dozvedel o výčinoch tigrice. „Aspoň mačkovité šelmy z indického polostrova stúpnu u znalcov na cene,“ povedal. Potom nám dal k dispozícii troch Indov, nerátajúc Kálaganiho, vždy ochotného vykročiť v ústrety nebezpečenstvu.

Napred sa však dohodlo, že keby sa tigrica dala chytiť živá – hoci to nebolo pravdepodobné – patrila by Mathiasovi Van Guittovi. Aká by to bola atrakcia, keby na mrežiach klietky visel oznam, že vnútri je jedna z kráľovien Tarryaní, čo zhltla aspoň sto tridsať osôb obidvoch pohlaví!

Asi o druhej sme vyšli z kraalu. Stúpali sme šikmo do kopca smerom na východ a pred štvrtou sme boli v Suari.

Tam panika práve dosiahla vrchol. Ráno tigrica odvliekla do lesa ženu, na ktorú sa nečakane vrhla pri potoku.

Prijali nás pohostinne v dome bohatého horala. Náš hostiteľ mal najviac dôvodov, aby sa sťažoval na tigricu. Rád by bol za jej kožu zaplatil aj niekoľko tisíc rupií.

– Kapitán Hod, pred niekoľkými rokmi tigrica donútila utiecť obyvateľov trinástich dedín v centrálnych oblastiach. Zostalo tam nevyužitých dvesto päťdesiat štvorcových míľ dobrej pôdy. Ak to bude dalej pokračovať, vyľudní sa celá provincia! – povedal nám hostiteľ.

– A použili ste všetky dostupné prostriedky? – spýtal sa Banks.

– Všetky, pán inžinier! Pasce, jamy, dokonca návnady otrávené strychnínom. A nebolo to nanič!

– Priateľu, – povedal kapitán Hod, – netvrdím, že vám pomôžeme, ale budeme sa o to zo všetkých síl usilovať!

Len čo sme sa v dedine ubytovali, hneď, ešte v ten deň, sme zorganizovali hon. Pripojilo sa k nám zo dvadsať horalov, ktorí dokonale poznali územie, kde sa mal hon na tigricu odohrávať.

Banks, hoci nebol poľovníkom, sledoval celé podujatie s veľkým záujmom.
Počas troch dní, 24., 25. a 26. júla sme bezvýsledne prehľadávali okolie. Pritom kapitán zastrelil dva tigre, s ktorými vôbec nerátal.

Nášmu hostiteľovi sa stratil z pasienka pri dedine byvol. Našli sa z neho iba zvyšky. Stalo sa to niekedy nad ránom a pôvodca „premysleného zločinu“, ak by sme mali použiť právnický termín, nemohol zájsť daleko.

Indovia z dediny nepochybovali, že byvola ukradla tigrica.

– Bol to môj strýko, to mohol urobiť iba on! – povedal nám jeden horal.

„Môj strýko“ – takto Indovia vo všeobecnosti nazývajú tigra. Označenie má pôvod vo viere, že predkovia sa po smrti usídlili v tele mačkovitých šeliem.
Tentoraz by však bolo bývalo namieste označenie „moja teta“.

Rozhodli sme sa, že nebudeme čakať do večera, ale že sa za zvieraťom pustíme hned. Pravdepodobne zaliezlo do brloha a nevylezie z neho skôr ako o dva či tri dni.

Začali sme teda hľadať. Od miesta, kde tigrica zaútočila na byvola, viedli krvavé stopy. Smerovali k nízkemu lesíku, ktorý už viac ráz prehľadali, ale nikdy v ňom nič neobjavili. Preto sme sa dohodli, že okolo húštia vytvoríme kruh, takže zviera cezeň nebude môcť uniknúť, aby ho niekto nezbadal.

Horali sa mali pohybovať smerom do stredu a kruh postupne zmenšovať. Kapitán Hod, Kálagani a ja sme stáli na jednej strane, Banks a Fox oproti nám. Neustále sme boli v spojení s ľudmi z kraalu a z dediny. Každé miesto na obvode kruhu bolo nebezpečné, pretože sa nevedelo, kadiaľ sa tigrica pokúsi uniknúť. Nebolo pochýb o tom, že zviera je v lesíku. Stopy sa v ňom totiž končili. Nevedelo sa, či tu má tigrica svoj brloh, keďže sa ho predtým márne pokúšali nájsť.

Bolo osem hodín ráno. Dohodli sme sa na postupe a kruh sa začal pomaličky zužovať. Po polhodine sme sa ocitli pred prvými stromami. Nič sa neprihodilo, o zvierati ani chýru. Pomyslel som si, že sa možno namáhame zbytočne.

Od tej chvíle sme sa už nevideli navzájom všetci, videli sa iba tí, čo stáli najbližšie pri sebe na obvode kruhu. No postupovať bolo treba v dokonalom súlade.

Vopred sme sa dohodli, že ten, kto vojde do lesa prvý, na znamenie vystrelí.
Signál dal kapitán Hod, ktorý šiel stále vpredu. Pozrel som sa na hodinky. Bolo osem hodín tridsaťpäť minút.

O štvrťhodinu sa kruh zmenšil, až sa dotýkal druh druha. Ocitli sme sa v najväčšej húštine.

Ticho narúšal len praskot konárov, čo sa nám pri všetkej opatrnosti lámali pod nohami.

Vtom sa ozval rev.

– Zviera je tam! – zvolal kapitán Hod a ukázal na otvor do jaskyne, nachádzajúcej sa pod kopou skál, nad ktorou rástlo zopár väčších stromov.
Kapitán Hod sa nemýlil. Ak to aj nebol stály brloh tigrice, utiahla sa ta dočasne, lebo ju prenasledoval húf poľovníkov.

Hod, Banks, Fox, Kálagani a niekoľko ľudí z kraalu sa priblížili k úzkemu otvoru, kde sa končili krvavé stopy.

– Treba vniknúť dovnútra! – povedal kapitán Hod.

– Nebezpečný krok! – poznamenal Banks. – Ten, kto pôjde prvý, riskuje vážne zranenie.

– Ja pôjdem! – nástojil Hod prezerajúc si karabínu, či je pripravená na výstrel.

– Až po mne, kapitán! – ozval sa Fox a už sa zohol k otvoru jaskyne.

– Nie, Fox, nie! To nie je pre teba!

– Ale, kapitán! – prosíkal Fox s odtieňom výčitky v hlase. – Zaostávam za vami o sedem…
Títo dvaja by sa v takej chvíli boli hádam pustili do rátania tigrov!

– Nepôjde ta ani jeden, ani druhý! – zvolal inžinier Banks. – Nie! Nepustím vás…
– Možno by sa našiel spôsob, – prerušil inžiniera Kálagani.

– Aký?

– Vydymiť brloh, – odvetil Ind. – Zviera tak prinútime vyliezť. Nebudeme toľko riskovať a vonku ho ľahšie zabijeme.

– Kálagani má pravdu, – povedal Banks. – Priatelia, doneste suché drevo a trávu! Obložte dobre otvor! Vietor zaženie plamene a dym dovnútra. Zviera sa buď upečie, alebo utečie!

– Utečie! – povedal Ind.

– Dobre! – súhlasil kapitán Hod. – Budeme tu stáť a náležite ho privítame!

– O chvíľu sa pred vchodom do jaskyne nahromadilo raždie, suchá tráva i drevo, keďže v lesíku bolo všetkého dosť.
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Vnútri sa nič nehýbalo. V tmavej diere, ktorá musela byť hlboká, sa nič neukazovalo. No nemýlili sme sa, vyšiel stadiaľ rev.

Najprv sa chytila tráva, potom začalo horieť všetko. Vietor zrážal hustý dym do jaskyne, takže vnútri bol iste takmer nedýchateľný vzduch.

Po druhý raz sa ozval rev, tentoraz silnejší. Zviera sa cítilo ohrozené. Pripravilo sa na skok, aby sa v diere neudusilo.

Stáli sme šikmo k otvoru vedľa skaly a schovávali sme sa za kmene stromov, aby sme sa uchránili pred nárazom pri prvom skoku zvieraťa.

Kapitán si vybral iné miesto a treba uznať, že najnebezpečnejšie. Čakal pri jedinom priechode v húští, kadiaľ sa tigrica mohla pustiť na útek. Hod si kľakol na zem a oprel si karabínu o plece, aby mal istý zásah. Bol nehybný ako socha.
Neprešli ani tri minúty a ozvalo sa tretie zarevanie, či skôr chrčanie dusiaceho sa zvera. Plamene sa na okamih rozostúpili a v kúdoloch dymu sa zjavilo obrovské telo.

Bola to tigrica.

– Páľ! – skríkol Banks.

Zaznelo desať výstrelov, no ako sme neskôr zistili, ani jedna guľka tigricu nezasiahla. Všetko sa odohralo priveľmi rýchlo. A navyše zviera bolo zahalené dymom, takže sa naň nedalo presne zamieriť.

Po prvom skoku nasledoval druhý, ešte dlhší, ktorým sa tigrica chcela dostať do húštiny.

Kapitán Hod chladnokrvne čakal. Zachytil tigricu v letku, no guľka ju iba škrabla na pleci.

V okamihu sa tigrica vrhla na nášho druha, prevrátila ho a labou mu šla rozbiť hlavu…
Vtom vyskočil Kálagani so širokým nožom v ruke.

Od hrôzy sme vykríkli. Odvážny Ind sa hodil na zviera a schmatol ho za krk, práve keď jeho pravá laba už-už dopadala na kapitánovu lebku.

Prekvapené zviera odsotilo Inda a vrhlo sa naň.

No vyskočil aj kapitán Hod, schytil nôž, čo vypadol Kálaganimu, a istou rukou

ho ponoril do hrude zvieraťa.

Tigrica sa skotúľala na zem.

Celý tento výjav sa odohral za niekoľko sekúnd.

Kapitán Hod ešte kľačal, keď sme pribehli k nemu. Kálagani sa práve dvíhal. Plece mal zakrvavené.

– Tigrica je mŕtva! Tigrica je mŕtva! – kričali domorodci.

A bola naozaj mŕtva. Aké nádherné zviera! Od papule po koniec chvosta merala desať stôp. Mala mocné telo a obrovské laby s dlhými ostrými pazúrmi, akoby vybrúsenými na brúse.

Kým sme obdivovali šelmu, rozhnevaní Indovia ju zahŕňali nadávkami.
Kálagani pristúpil ku kapitánovi Hodovi.

– Ďakujem, kapitán! – povedal mu.

– Akože! – zvolal kapitán Hod. – Môj milý, ja sa musím poďakovať tebe! Bez tvojej pomoci by kapitán prvej eskadróny karabinierov kráľovskej armády už nebol nažive!

– Nebyť vás, bol by som mŕtvy! – chladne odvetil Ind.

– Ech! Tisíc čertov! Či si sa nevrhol s nožom v ruke na tigricu, práve keď mi chcela rozbiť lebku?

– Ale vy ste ju zabili, kapitán, a je to váš štyridsiaty šiesty tiger!

– Hurá! Hurá! – kričali Indovia. – Sláva kapitánovi Hodovi!

Kapitán si právom mohol pripísať tigricu na svoj zoznam. Kálaganimu na znak uznania mocne stisol ruku.

– Poďte s nami do Steam Housu, – navrhol Kálaganimu inžinier Banks. – Plece máte roztrhané od pazúrov. V lekárničke nájdeme dačo na vašu ranu.

Kálagani súhlasne prikývol. Rozlúčili sme sa s horalmi zo Suari, ktorí nám veľmi ďakovali, a vykročili sme ku Steam Housu.

Ostatní lovci sa vracali do kraalu. Mathias Van Guitt iste bude smútiť, keď prídu s prázdnymi rukami, lebo počítal s „kráľovnou Tarryaní“. Treba uznať, že nebolo v našich silách chytiť ju živú.

Okolo poludnia sme prišli do Steam Housu. Tam nás čakalo prekvapenie. Plukovník Munro, seržant Mac Neil a Gúmi odišli.

Z lístka adresovaného Banksovi sme sa dozvedeli, že sa nemáme znepokojovať, že sir Edward Munro si chce objasniť isté pochybnosti týkajúce sa Nanu Sahiba a že preto ide k nepálskym hraniciam. Vráti sa vraj skôr, ako máme odísť z Himalájí.

Všimol som si, že pri čítaní lístku Kálaganimu unikol pohyb vyjadrujúci nesúhlas.

Čo to malo znamenať? Že by som sa bol zmýlil?
V
Nočný útok

Plukovníkov odchod nás dosť znepokojil. Bolo zrejmé, že súvisí s jeho minulosťou, ktorú sme považovali za uzavretú. Čo robiť? Vydať sa po stopách sira Edwarda Munra? Nevedeli sme, ktorým smerom šiel, na ktoré miesto nepálskych hraníc sa vybral. Zjavné bolo aj to, že plukovník sa bál námietok svojho priateľa Banksa, a preto sa mu o ničom nezmienil. Inžinier veľmi ľutoval, že šiel s nami na poľovačku.

Nedalo sa robiť iné, len čakať. Plukovník Munro sa iste vráti pred koncom augusta, lebo dovtedy sme plánovali ostať v horách. Potom sme sa chceli vydať juhozápadnou cestou do Bombaja.

Kálagani, o ktorého sa inžinier Banks dobre postaral, pobudol v Steam House iba deň. Vyzeralo to, že rana sa mu rýchlo zrastie, a preto sa hned vrátil do kraalu.

Mesiac august sa začal prudkými daždami. V takom počasí by aj žaby začali kýchať, ako vravel kapitán Hod. No podľa všetkého to mal byť menej daždivý mesiac ako júl. Očakávali sme, že budeme častejšie podnikať výpravy do Tarryaní.

Naďalej sme chodievali do kraalu. Mathias Van Guitt bol nespokojný. Z tábora mienil odísť v prvých septembrových dňoch, a ešte stále mu chýbali do počtu dva tigre, jeden lev a dva leopardy. Nebol si istý, či vôbec svoj zverinec skompleti​zuje.

Akoby náročky Mathias Van Guitt dostával práve takých hostí, ktorých nepotreboval. Tak napríklad 4. augusta sa do jednej pasce chytil krásny medveď. Boli sme vtedy v kraale. Lovci ta priviezli v pojazdnej klietke veľkého väzňa s čiernou kožušinou, s ostrými pazúrmi a s chlpatými ušami, čo sú typické znaky medvedovitých šeliem v Indii.

– Ech! Načo mi je tento ploskochodec! – zvolal dodávateľ a pokrčil plecami. Pre Indov bol tento medveď bratom, podobne ako predtým tigra nazvali strýkom.

Mathias Van Guitt, ako sa zdalo, nebral príbuzenský vzťah na vedomie a bol rozmrzený. Nemohol sa uspokojiť s medveďom, keď potreboval tigra. Nechcel ho zbytočne živiť, lebo výdavky by sa mu nevrátili. Indický medveď nie je na európskych trhoch vzácny. Nemá takú cenu ako americký grizzly alebo ľadový medveď. Mathias Van Guitt bol dobrý obchodník, a tak sa nezaujímal o zviera, ktoré bolo ťažko predať.
– Chcete ho? – spýtal sa kapitána Hoda.

– A čo by som si s ním počal? – spýtal sa kapitán.

– Urobíte si z neho bifteky, ak smiem použiť tento druh obrazného vyjadrenia, – povedal dodávateľ.

– Vyjadrovať sa obrazne je dovolené, ak nemáme poruke vhodnejší výraz a ak sa tým vystihne myšlienka, – vážne odvetil Banks.

– Aj ja si to myslím, – súhlasil dodávateľ.

– Tak čo, Hod, beriete si medveďa pána Van Guitta, alebo nie? – obrátil sa Banks ku kapitánovi.

– Namojdušu nie, odvetil kapitán Hod. – Keď už medveďa zabijeme, prosím, môžeme jesť medvedie bifteky; no zabiť medveďa iba preto, aby sme si z neho urobili bifteky, to mi je proti srsti!

– Teda pusťte toho ploskochodca na slobodu! – obrátil sa Mathias Van Guitt k lovcom.

Poslúchli ho. Klietku vyviezli von z kraalu a jeden Ind otvoril dvierka.

„Brat“ medveď, ktorý akoby sa hanbil za svoje položenie, sa nedal dva razy núkať. Pokojne vyliezol z klietky, pokýval hlavou, čo sa mohlo vysvetliť ako poďakovanie, a odišiel spokojne si mrmlúc.

– Urobili ste dobrý skutok, pán Van Guitt, – povedal Banks. – To vám prinesie šťastie.

Inžinier Banks netušil, že sa jeho predpoveď splní. 6. augusta dodávateľ získal do svojho zverinca jednu z chýbajúcich šeliem.

Stalo sa to takto.

Mathias Van Guitt, kapitán Hod a ja v sprievode Foxa, strojvodcu Storra a Kálaganiho sme sa od skorého rána predierali hustým porastom pistácií, keď k nám doľahol tlmený rev.

Zomkli sme sa dohromady, pripravili sme si pušky a zamierili sme k podozrivé​mu miestu.

Po päťdesiatich krokoch nás dodávateľ zastavil. Podľa revu uhádol, o aké zviera ide, a obrátil sa ku kapitánovi Hodovi.

– Predovšetkým zbytočne nestrieľajte! – povedal.

Potom nám pokynul, aby sme zostali stáť, a on vykročil dopredu.

– Lev! – zvolal odrazu.

Na konci silného povrazu upevneného o hrubý konár v rázsoche sa trepotalo zviera.

Bol to lev, lev bez hrivy – čím sa tunajšie levy líšia od svojich príbuzných v Afrike – ale zato skutočný lev, ktorého Mathias Van Guitt tak veľmi potreboval.

Zviera viselo za prednú nohu, slučkou pevne stiahnutú, a zúfalo sa hádzalo. Kapitán Hod napriek dodávateľovmu odporúčaniu chcel vystreliť.

– Nestrieľajte, kapitán! Zaprisahám vás, nestrieľajte! – skríkol Mathias Van Guitt.

– Ale…
– Nie, nie! Vravím vám! Ten lev sa chytil do mojej pasce a patrí mne! Išlo o jednoduchú, no dôvtipnú pascu – šibenicu.

Silný povraz je priviazaný na pevnom a ohybnom konári. Konár je ohnutý k zemi tak, že koniec povrazu, ktorý vytvára slučku, je v záreze kolu zakopaného do zeme. Na kôl sa položí návnada takým spôsobom, že keď sa jej chce zviera dotknúť, musí vsunúť do slučky buď hlavu, alebo niektorú nohu. Len čo to urobí, povraz vyskočí zo zárezu na kole, konár sa vyšvihne hore a zviera s ním. Súčasne sa po povraze zošmykne ku slučke ťažký kus dreva, ešte väčšmi ju stiahne, aby sa pri pohyboch obesenca neuvoľnila.

V indických lesoch sa takýto druh pasce veľmi často používa. Neverili by ste, ako ľahko sa doň šelmy dajú chytiť.

Najčastejšie šelma vtiahne do slučky hlavu, povraz ju stiahne a uškrtí. Súčasne jej rozbije hlavu ťažký drevený valec. No lev, čo sa pred nami zmietal v pasci, sa chytil za labu. Bol teda živý a mohol sa zaradiť medzi dodávateľových hostí vo zverinci.

Nadšený Mathias Van Guitt vyslal Kálaganiho do kraalu, aby odtiaľ priviezli pojazdnú klietku. Dovtedy sme mohli pozorovať zviera, ktoré sa v našej prítomnosti správalo ešte zúrivejšie ako predtým.

Dodávateľ ho nespúšťal z očí. Chodil okolo stromu, ale si dával pozor, aby ho nezasiahli levove pazúry.

Po polhodine sa ukázali dva byvoly ťahajúce klietku. Lovci do nej s námahou prepravili chytené zviera a potom sme zamierili do kraalu.

– Už som si začínal zúfať, – povedal nám Mathias Van Guitt. – Medzi lesnými zvieratami Indie nežije veľa levov. Môžem si blahoželať, že som ulovil túto šelmu. Bude robiť česť môjmu zverincu!

Od toho dňa Mathias Van Guitt nemal dôvod sa sťažovať.

Bolo už 15. augusta. Plukovník Munro neprichádzal. Nič sme o ňom nevedeli. Banks sa veľmi znepokojoval, hoci to nechcel dať najavo. Vypytoval sa Kálaganiho, ktorý poznal kraj pri nepálskych hraniciach, aké nebezpečenstvá by mohli hroziť sirovi Edwardovi Munrovi na týchto nezávislých územiach. Ind ho ubezpečil, že v spomínaných končinách nezostal jediný stúpenec Nanu Sahiba. Kálagani akoby ľutoval, že si ho plukovník nevybral za sprievodcu. Mohol mu dobre poslúžiť, lebo v kraji poznal každý chodník. No teraz sa už nedalo nič robiť.

Kapitán Hod a Fox dalej podnikali výpravy do Tarryaní.

Za pomoci lovcov z kraalu sa im podarilo zabiť tri stredne veľké tigre. Pritom veľa riskovali. Dva tigre si pripísal kapitán, jedného jeho sluha.

Kapitán Hod, ktorý chcel pred odchodom z Himalájí dosiahnuť okrúhle číslo päťdesiat, mal na svojom účte štyridsaťosem tigrov. Fox tridsaťdeväť, nerátajúc nebezpečného pantera.

20. augusta sa chytil do jednej z jám predposledný tiger Mathiasa Van Guitta. Dovtedy sa tigre týmto nástrahám či už inštinktívne alebo náhodou vyhýbali. Zviera sa pri páde poranilo, ale nie vážne. Uzdraví sa za niekoľko dní, a keď ho odovzdajú obchodníkovi v Hamburgu, nebude na ňom nič vidieť.

Podľa mienky odborníkov je používanie jám barbarstvom. Ak chceme zviera zabiť, každý prostriedok je dobrý. No ak ho chceme chytiť živé, jamy nie sú najvhodnejšie, lebo často bývajú hlboké pätnásť i dvadsať stôp – tie sú určené pre slony – a zviera pri páde zahynie. Z desiatich sa nájde sotva jedno, čo nie je smrteľne zranené. Aj v Mysore, kde sa tento spôsob veľmi rozšíril, je už chytanie do jám na ústupe, ako nám povedal Mathias Van Guitt.

Vo zverinci kraalu chýbal iba jeden tiger. Mathias Van Guitt by ho už bol rád videl v klietke. Čím skôr chcel odísť do Bombaja.

Tento posledný tiger sa mal čoskoro ukázať v klietke, no za akú cenu! To treba podrobne vyrozprávať, lebo zviera nás vyšlo naozaj veľmi draho.

Na noc 26. augusta kapitán Hod naplánoval výpravu. Počasie sa ukazovalo vhodné na poľovačku, obloha bola jasná, mesiac v poslednej štvrti. Všade panovalo ticho. Ak je noc veľmi tmavá, šelmy nerady vychádzajú z brlohov. Najlepšie im vyhovuje pološero. A v tú noc – dakedy po polnoci – mal práve zasvietiť rožok mesiaca.

Jadro výpravy tvorili Hod, Fox, Storr a ja. Dodávateľ, Kálagani a niekoľkí Indo​via sa k nám mali pridať.

Po večeri sme sa rozlúčili s inžinierom Banksom, ktorý odmietol ísť s nami. Zo Steam Housu sme vyšli okolo siedmej a o ôsmej sme prišli do kraalu. Po ceste sa nám nič neprihodilo.

Mathias Van Guitt práve dovečeral. Prijal nás obradne, ako to mal vo zvyku. Dohodli sme sa na spoločnom postupe.

Išlo o postriežku na brehu bystriny, ktorá tiekla v úžľabine vzdialenej dve míle od kraalu. Chodieval ta párik tigrov. Návnady na tom mieste nebolo. Podľa mienky Indov by to bolo zbytočné. Pri poslednom hone v Tarryaní sa ukázalo, že smäd doženie tigre na dno úžľabiny. Nebolo ťažké nájsť si pri bystrine vhodné stanovisko.

Z kraalu sme chceli vyjsť až po polnoci. Keďže bolo iba osem hodín, mali sme pred sebou kopu času.

– Páni, – povedal nám Mathias Van Guitt, – celé moje obydlie je vám k dispozícii. Navrhujem, aby ste si šli ľahnúť ako ja. Budeme vstávať nezvyčajne skoro a niekoľko hodín spánku nám dobre padne.

– Chce sa vám spať, Maucler? – spýtal sa ma kapitán Hod.

– Nie, – odvetil som. – Nemám rád, keď ma vytrhnú zo spánku. Radšej sa budem prechádzať.

– Ako sa vám páči, páni, – odvetil dodávateľ. – Mne sa priam kŕčovite zatvárajú viečka, čo sa mi chce spať. Vidíte, že sa už len potácam.

A Mathias Van Guitt zdvihol ruku, zaklonil hlavu i trup dozadu a niekoľkokrát významne zívol.

Keď sa takto do vôle „napotácal“, naposledy nám zakýval, vošiel do domu a určite hneď aj zaspal.

– Čo budeme robiť my? – spýtal som sa.

– Prechádzajme sa, Maucler, – odvetil mi kapitán Hod. – Poprechádzajme sa po kraale. Noc je krásna. Budeme sa cítiť lepšie, ako keby sme si na tri či štyri hodiny ľahli. A navyše, spánok je síce náš dobrý priateľ, no často dá na seba dlho čakať.

Tak sme sa túlali po kraale. Chvíľami sme sa zhovárali a chvíľami sme mlčali pohrúžení do úvah. Storr, ktorého „priateľ spánok“ nenechával dlho čakať, si ľahol pod strom a už spal. Lovci aj pohoniči sa zhromaždili do svojho kúta a všetci pospali. V ohrade nikto nebdel. Strážiť ani nebolo potrebné, lebo kraal bol uzavretý, obkolesený pevnými palisádami.

Kálagani sa šiel presvedčiť, či je brána dobre zavretá. Keď sa vracal, zaželal nám dobrý večer a pobral sa ku svojim druhom.

Kapitán Hod a ja sme zostali úplne sami.

Nielen ľudia, ale aj šelmy a domáce zvieratá spali, jedny v klietkach, druhé zoskupené pod veľkými stromami na konci kraalu. Všade navôkol vládlo ticho.
Najprv sme zašli k miestu, kde nocovali byvoly. Tieto nádherné, krotké, poslušné prežúvavce neboli ani priviazané. Zvykli si odpočívať pod korunami vysokých javorov. Pokojne ležali, nohy skrčené pod seba, rohy navzájom poprekrižované. Počuli sme, ako ich veľké telá pomaly a hlučne odfukujú.
Nezobudili sa, keď sme k nim podišli. Iba jeden zdvihol veľkú hlavu, pozrel sa na nás neprítomným pohľadom a položil ju späť.

– Hľa, do takéhoto stavu ich privedie skrotenie, či skôr zdomácnenie, – povedal som kapitánovi.

– Áno, – odvetil kapitán Hod. – A predsa, byvoly sú nebezpečné zvieratá, keď žijú voľne v prírode. No hoci sú veľmi silné, nie sú ani trochu šikovné, a čo zmôžu ich rohy proti zubom leva alebo proti pazúrom tigra? Šelmy ich predstihnú.

Počas rozhovoru sme prišli ku klietkam. Aj tam všetko odpočívalo. Tigre, levy, pantery, leopardy spali vo svojich oddeleniach. Mathias Van Guitt ich nenechával spolu, to mohol urobiť až po niekoľkotýždňovom zajatí. Najmä v prvých dňoch by sa rozzúrené zvery boli navzájom roztrhali.

Tri levy spali skrútené ako veľké mačky. Hlavy im nebolo vidieť pre hustú srsť. Vôbec sa nepohli, spali ako zabité.

V oddelení tigrov nevládol taký pokoj. V tme im svietili oči. Chvíľami sa niektorá laba vystrela a škrabla o mreže. Bol to spánok krvilačných šeliem, ktoré chceli rozhrýzť svoje väzenie.

– Majú zlé sny, – chápavo poznamenal kapitán.

Aj tri pantery čosi ťažilo, lebo spali nepokojne. Na slobode by si v tomto čase behali po lese. Obšmietali by sa okolo pasienkov číhajúc na živé mäso.

Štyri leopardy ležali pokojne. Dva z nich – párik – spali v jednom oddelení pohodlne natiahnuté, akoby boli vo svojom brlohu.

Jedno oddelenie bolo prázdne. Doň sa mal nasťahovať onen šiesty, dosiaľ nepolapený tiger. Mathias Van Guitt už čakal iba na neho.

Prechádzali sme sa asi hodinu. Obišli sme znútra celú ohradu a potom sme si sadli pod obrovskú mimózu.

V lese panovala tíšina. Vánok, čo navečer povieval lístím stromov, ustal. Ani lístok sa nepohol. Pokoj sa rozprestrel na zemi i vysoko nad ňou, kde plával rožok mesiaca.

Sedeli sme vedľa seba a mlčali sme. Spánok nás nepremáhal. Bol to akýsi druh zamyslenia, vhĺbenia sa do seba, aký pociťujeme v úplnom tichu prírody. Človek sníva s otvorenými očami a pohľad upiera na dajakú fantastickú predstavu.

No kapitána čosi znepokojovalo. Obrátil sa ku mne a podvedome stíšil hlas.

– Maucler, takéto ticho ma prekvapuje! Šelmy v tme zvyčajne revú a les býva v noci hlučný. Ak by sa aj tigre a pantery odmlčali, šakaly nikdy nezaháľajú. Tento kraal, kde je toľko živých bytostí, by ich mal prilákať celé stovky. A predsa nič nepočuť! Ani len suchý konár nezapraská, neozve sa nijaké zviera. Ak by Mathias Van Guitt bol hore, čudoval by sa práve tak ako ja. A iste by svoje prekvapenie vyjadril dajakým nezvyčajným výrazom.

– Máte pravdu, milý Hod, – odvetil som. – Neviem, prečo sa dnes zvieratá neponevierajú okolo kraalu. Dávajme však pozor na seba, lebo v tom tichu napokon zaspíme.

– Vydržme, vydržme! – povedal kapitán Hod. – Blíži sa čas odchodu.
Rozprávali sme sa teda dalej, no často sme sa odmlčali.

Neviem, ako dlho trvalo toto polobdenie. No odrazu sa všetko okolo rozhýbalo a ja som sa hneď spamätal.

Aj kapitán Hod sa prebral a vyskočil zároveň so mnou.

Hluk prichádzal od klietok so šelmami.

Levy, tigre, pantery, leopardy, pred chvíľou úplne pokojné, zúrivo vrčali. Pobehovali v oddeleniach, vzpínali sa na mreže a ňuchali, akoby cítili dajaký pach.

– Čo im je? – spýtal som sa.

– Neviem, – odvetil kapitán Hod, – no obávam sa, či nezacítili blízkosť… Vtom spoza ohrady zaznel strašný rev.

– Tigre! – skríkol kapitán Hod a rozbehol sa k domcu Mathiasa Van Guitta. Rev bol taký silný, že zburcoval celý personál. V dverách už stál dodávateľ a za ním ostatní.

– Útok! – zvolal Mathias Van Guitt.

– To si myslím! – povedal kapitán Hod.

– Počkajte! Treba sa pozrieť…
Mathias Van Guitt nedokončil vetu, schytil rebrík a oprel ho o ohradu. V okamihu bol na najvyššom stupienku.

– Desať tigrov a zo dvanásť panterov! – skríkol.
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– To bude vážne, – odvetil kapitán Hod. – Chceli sme ísť na ne poľovať, a zatiaľ ony prišli poľovať na nás!

– Pušky! Pušky! – kričal dodávateľ.

Všetci sme boli o chvíľu pripravení strieľať.

Útok skupiny šeliem nie je v Indii zriedkavosťou. Obyvatelia krajov, kde žijú tigre, najmä v Sandarbane, sa viac ráz ocitli v položení, že ich obliehali šelmy. Je to veľmi nebezpečná situácia a väčšinou víťazia útočníci.

Na rev prichádzajúci z lesa odpovedali šelmy v ohrade. Nebolo počuť vlastné slovo.

– K ohrade! – kričal Mathias Van Guitt, no lepšie sme rozumeli jeho gestám. Bežali sme teda k ohrade.

Vydesené byvoly sa práve rozutekali, pohoniči sa ich márne pokúšali zadržať.
Vtom sa brána, asi zle zaistená, prudko rozletela a skupina šeliem vtrhla dovnútra kraalu.

Neviem, ako to mohlo stať, lebo Kálagani bránu starostlivo zavrel, ako to robieval každý večer.

– Do domu! Do domu! – kričal Mathias Van Guitt.

Iba v dome sme sa mohli zachrániť.

No prídeme ta včas?

Dvaja lovci sa už skotúľali na zem po útoku tigrov.

Dodávateľ, Storr a šesť Indov vbehli do domu a zatvorili dvere, práve keď sa na ne vrhali dva pantery.

Ostatní, čo nestačili dobehnúť, sa rozutekali po kraale hľadajúc záchranu.
Kálagani, Fox a niekoľkí Indovia sa vyškriabali na stromy.

Kapitán Hod a ja sme nemali možnosť dostať sa k domcu.

– Maucler! Maucler! – kričal kapitán Hod, ktorému tiger roztrhol pravé plece pazúrmi.

Mňa zvalil na zem úderom chvosta obrovský tiger. Zdvihol som sa vo chvíli, keď sa zviera obrátilo ku mne, a bežal som kapitánovi Hodovi na pomoc.
Zostávala nám jediná možnosť: prázdne oddelenie šiestej klietky. V okamihu sme tam vliezli a zatvorili dvierka. Ocitli sme sa v bezpečí pred šelmami, ktoré sa zúrivo vrhali na mreže.

Všeobecná zúrivosť tigrov vonku i v susedných oddeleniach bola taká silná, že

klietka sa celá rozkývala a už-už sa mala prevrhnúť.

Našťastie ju tigre čoskoro nechali na pokoji a zaútočili na istejšiu korisť.

Aká scéna sa nám odohrávala pred očami! Cez mreže na klietke sme videli všetky podrobnosti.

– Svet je naruby! – kričal zúrivý kapitán Hod. – Ony sú vonku a my vnútri!

– A čo vaše zranenie? – spýtal som sa.

– To nestojí za reč.

V tej chvíli zaznelo zo päť výstrelov z domca, kam sa uchýlil Mathias Van Guitt. Na obydlie totiž zaútočili dva tigre a tri pantery.

Jedno zviera zasiahla výbušná guľka, ktorá zrejme vyšla zo Storrovej karabíny.
Ostatné šelmy sa vrhli na skupinu byvolov. Nešťastné prežúvavce boli proti nim bezmocné.

Fox, Kálagani a Indovia museli odhodiť zbrane, keď sa v rýchlosti škriabali na stromy. Teraz nemohli byvolom pomôcť.

No kapitán Hod vystrčil karabínu pomedzi mreže a vystrelil. Hoci mal pravú ruku zranenú, predsa trafil svojho štyridsiateho deviateho tigra.

Byvoly sa v zmätku rozbehli po ohrade. Darmo sa bránili proti tigrom rohami, obratné šelmy im vždy unikli nádhernými skokmi. Jeden byvol, ktorému panter vyskočil na chrbát a driapal mu ho pazúrmi, pribehol k bráne kraalu a vrhol sa von. Niekoľko dalších zvierat prenasledovaných šelmami vybehlo za ním.
Niektoré tigre sa pustili prenasledovať byvoly.

Z okien domca zazneli ďalšie výstrely. Ani ja s kapitánom Hodom sme nezaostávali. Hrozilo nám však nové nebezpečenstvo.

Zvieratá v klietkach, vyburcované zúrivým bojom, pachom krvi a revom svojich príbuzných, neopísateľne vystrájali. Nepolámu napokon mreže? Toho sme sa obávali.

Jedna klietka s tigrami sa naozaj prevrátila. Už som si myslel, že steny sa rozbili a tigre vybehnú von!…
Našťastie sa tak nestalo, lebo klietka dopadla na zem zamrežovanou stranou, takže tigre už nemohli vidieť, čo sa robí vonku.

– To je priveľa! – mrmlal kapitán Hod a nabíjal karabínu.

Vtedy jeden tiger vyskočil neuveriteľne vysoko a pazúrmi sa zavesil na konár stromu, kam sa uchýlili niekoľkí lovci. Jedného nešťastníka zdrapil za krk a zhodil na zem. Potom sa na bezduché telo spolu s tigrom vrhol jeden panter.

– Strieľajte! Strieľajte predsa! – kričal kapitán Hod, hoci Mathias Van Guitt a jeho spoločníci ho nemohli počuť.

My sme už vystrieľali všetky náboje a boli sme iba bezmocnými divákmi.

Vtom tiger v susednom oddelení sa tak silne vrhol na mreže, že klietka sa zatriasla a potom sa prevrhla.

Náraz nás trochu omráčil. Steny to však vydržali. Kľakli sme si na kolená, ale už sme nevideli nič z toho, čo sa odohrávalo vonku.

No počuli sme dobre. V ohrade sa rozliehal strašný rev a bolo cítiť pach krvi. Akoby boj vrcholil. Podarilo sa šelmám z ostatných klietok dostať von? Zaútočili na domec Mathiasa Van Guitta a na stromy, kam sa uchýlili Indovia?

– A my nemôžeme vyliezť z tejto škatule! – skríkol kapitán Hod v ozajstnom záchvate zúrivosti.

Tak prešla štvrťhodina, nekonečná štvrťhodina! Rátali sme každú minútu.
Boj postupne ustával. Rev slabol. Tigre v oddeleniach našej klietky už tak divoko neskákali. Žeby sa vraždenie skončilo?

Zrazu som začul, ako sa s hrmotom zatvorila brána kraalu. Nato nás Kálagani začal hlasne vyvolávať. Súčasne bolo počuť Foxa, ako opakuje:

– Kapitán! Kapitán!

– Sem! – zakričal Hod.

Takmer súčasne som pocítil, že klietka sa dvíha. O chvíľu sme boli voľní.

– Fox! Storr! – zvolal kapitán.

Jeho prvá myšlienka patrila druhom.

– Tu sme! – odvetili strojvodca a sluha.

Neboli ani poranení. Mathias Van Guitt a Kálagani vyviazli tiež živí a zdraví.
Na zemi ležali dva tigre a jeden panter. Ostatné šelmy ušli z kraalu. Kálagani zatvoril bránu, a tak sme boli v bezpečí.

Zo zverinca počas boja neuniklo ani jedno zviera. Naopak, dodávateľ získal nového väzňa. Bol to mladý tiger, na ktorého sa prevrhla malá pojazdná klietka. Ocitol sa v nej ako v pasci.

Mathias Van Guitt mal teda plný počet zvierat. No prišlo ho to veľmi draho. Na zemi ležali v kaluži krvi strašne dokaličení traja Indovia. Pri útoku šelmy roztrhali päť byvolov a ostatné sa rozutekali do lesa.
VI
Rozlúčka s Mathiasom Van Guittom

Zvyšok noci už prešiel pokojne. Brána bola dobre zatvorená a v ohrade ani mimo nej sa nič neprihodilo. Ako sa len brána mohla otvoriť práve vtedy, keď sa šelmy túlali okolo ohrady? To zostávalo záhadou, lebo Kálagani zaistil bránu ťažkými brvnami.

Zranenie kapitána Hoda nebolo ťažké, ale zato bolestivé. Veľa nechýbalo, a ruka mu mohla zostať nevládna.

Ja som nepociťoval nijaké následky po údere chvostom, čo ma zhodil na zem.
Čakali sme, kým sa rozvidní, aby sme sa mohli vrátiť do Steam Housu.
Mathias Van Guitt úprimne žialil nad stratou svojich troch ľudí, no inak nebol zúfalý, hoci strata byvolov pre neho znamenala problémy s odchodom.
– To sa v našom povolaní stáva, – povedal nám. – Akoby som bol tušil, že sa mi čosi podobné prihodí.

Potom rozkázal pochovať troch Indov. Ich zvyšky uložili hboko do zeme v kúte kraalu, aby sa k nim šelmy nedostali.

Keď začala obloha nad Tarryaní belieť, stisli sme si ruky s Mathiasom Van Guittom a odišli sme z kraalu.

Dodávateľ nám ponúkol Kálaganiho a dvoch ďalších Indov, aby nás sprevádzali po ceste lesom. Jeho ponuku sme prijali.

Pri návrate sa nám nestalo nič zlé. Po tigroch a panteroch nebolo ani stopy. Šelmy sa po boji iste utiahli do brlohov a my sme veru nemali chuť naháňať ich.
Čo sa týka byvolov, ktoré ušli z kraalu, buď ležali zahrdúsené niekde v tráve, alebo sa stratili v Tarryaní. Nedalo sa čakať, že by sa vrátili do kraalu. Dodávateľ sa ich musel nadobro zrieknuť.

Na lesnej čistine nás Kálagani a dvaja Indovia opustili. Po hodine cesty nás už štekotom vítali Phann a Black v Steam House.

Vyrozprával som Banksovi, čo sa nám prihodilo. Blahoželal nám, že sme z toho šťastne vyviazli. Veľmi často sa stáva, že nikto z obliehaných nemôže porozprá​vať, ako útok prebiehal.

Kapitán Hod musel nosiť ruku zavesenú na páse látky. Inžinier, ktorý úspešne vykonával funkciu lekára výpravy, ho ubezpečil, že po niekoľkých dňoch sa rana vylieči.

V hĺbke duše bol kapitán Hod urazený, že utŕžil úder, a nemohol ho vrátiť. No aspoň sa mu počet zabitých tigrov zvýšil na štyridsaťdeväť.

Popoludní 27. augusta sa psi radostne rozbrechali.

Plukovník Munro, Mac Neil a Gúmi sa vracali do Steam Housu.

Vydýchli sme si úľavou. Ešte sme nevedeli, či sir Edward Munro dobre pochodil, ale hlavné bolo, že prichádzal živý a zdravý.

Inžinier Banks mu vybehol v ústrety, stisol mu ruku a spýtavo sa mu zahľadel do očí. Plukovník Munro iba záporne pokýval hlavou.

Chcel tým povedať, že jeho hľadanie na nepálskych hraniciach bolo bezvýsledné, že je zbytočné hovoriť na túto tému a že si želá, aby sa o tom mlčalo.
No Mac Neil a Gúmi boli zhovorčivejší. Keď sa ich Banks večer spytoval, povedali mu, že plukovník Munro si chcel prezrieť kraj, kde sa Nana Sahib zdržoval predtým, ako sa zjavil na okolí Bombaja. Chcel sa presvedčiť, čo sa stalo s nabobovými druhmi, či po nich nezostali nejaké stopy na nepálskych hraniciach a či sa na tomto území ovládanom Angličanmi neskrýva ak nie Nana Sahib, tak aspoň jeho brat Balao Rao. Taký bol cieľ sira Edwarda Munra. Na výprave plukovník zistil, že vzbúrenci naisto odišli z kraja. Tábor, kde sa mal konať predstieraný pohreb Nanu Sahiba, nenašiel. Nič sa nedozvedel ani o Balaovi Raovi, ani o ostatných spoločníkoch, takže sa nemohol pustiť po nijakej stope. Naboba zrejme naozaj zabili v priesmykoch satpurských hôr a jeho prívrženci sa pravdepodobne rozpŕchli za hranice polostrova. Preto už plukovník nemohol pomýšľať na odplatu.

Bolo sa treba pripraviť na cestu, ktorá viedla z himalájskych hôr na juh a mala sa skončiť v Bombaji.

Dohodli sme sa, že odídeme o týždeň, 3. septembra. Kapitán Hod sa mal za ten čas úplne uzdraviť a aj plukovník Munro potreboval niekoľko dní oddychu po takej namáhavej ceste do hôr.

Banks chcel za ten čas porobiť prípravy na odchod. Pred dlhou cestou bolo treba dať do poriadku náš vlak a to bola robota na celý týždeň.

Rozhodli sme sa, že náš cestovný plán zmeníme po druhý raz, aby sme sa vyhli veľkým mestám na severozápade Indie, ako sú Mérath, Dillí, Ágra, Gird, Džhánsí a iné, kde povstanie z roku 1857 zanechalo silné stopy. Želali sme si, aby plukovníkovi Munrovi už nič nepripomenulo tie pohnuté udalosti. Naše pojazdné obydlia pôjdu teda mimo dôležitých miest, no zato budeme môcť obdivovať prírodné krásy krajiny. V tomto ohľade kráľovstvo Sindhia naozaj stojí za to, aby sme si ho pozreli. Oceľový obor mal prechádzať najmalebnejšími časťami polostrova.

Monzún i obdobie dažďov sa zvyčajne končia v auguste. Preto prvé septembrové dni mali byť pekné, príjemne teplé, a druhá časť našej cesty nemala byť taká namáhavá ako prvá.

Fox a Gúmi sa starali o zásobovanie komory Steam Housu zverinou. V sprievo​de dvoch psov chodili po miernom pásme Himalájí, kde sa to len hmýrilo jarabicami, bažantmi, dropmi. Tieto operence uskladnené v ľadničke boli určené ako výborná pochúťka na cestu.

Zo dva razy sme zašli do kraalu. Mathias Van Guitt sa zaoberal prípravami na odchod do Bombaja. Na svoje ťažkosti sa pozeral ako filozof, ktorý sa povznáša nad väčšie či menšie nešťastia ľudského života.

Vieme už, že draho zaplatený desiaty tiger bol posledným zvieraťom, ktoré Mathias Van Guitt potreboval do svojho zverinca. Dodávateľ si teda musel zaobstarať už len byvoly do záprahu. Ani jeden sa mu po útoku na kraal nevrátil. S najväčšou pravdepodobnosťou všetky zahynuli v pazúroch šeliem niekde v lese. Zohnať nové nebolo v daných okolnostiach ľahké. S touto úlohou poslal dodávateľ Kálaganiho po okolitých dedinách a usadlostiach. Netrpezlivo čakal na jeho návrat.

Posledný týždeň pobytu na našom letovisku prešiel pokojne. Rana kapitána Hoda sa pomaličky zaceľovala. Tento odvážlivec už zamýšľal, že sa vydá na poslednú poľovačku, ale na naliehanie plukovníka Munra sa musel svojho plánu vzdať. Ešte nemal istotu v ruke, tak prečo by sa zbytočne vystavoval nebezpe​čenstvu? Veď aj na spiatočnej ceste môžeme stretnúť dajakú šelmu a potom bude mať príležitosť na odplatu.

– Napokon, kapitán, vy ešte žijete, – poznamenal Banks, – no vašou rukou zahynulo štyridsaťdeväť tigrov, zranených ani nerátam. Prevaha je teda na vašej strane.

– Áno, štyridsaťdeväť, – vzdychol si kapitán Hod. – Chcel som dosiahnuť päťdesiatku!

Preto mal kapitán ťažké srdce.

Prišiel 2. september. Na druhý deň sme mali odísť.

V ten deň doobeda nás navštívil Mathias Van Guitt v sprievode Kálaganiho. Zrejme sa chcel s nami rozlúčiť, ako to slušnosť vyžaduje.

Plukovník Munro ho prijal srdečne. Mathias Van Guitt sypal zo seba vety s typickými neočakávanými zvratmi. Ale za všetkou tou zdvorilosťou sa skrýval nejaký zámer, s ktorým nevedel vyjsť von.

Inžinier Banks sa dotkol boľavého miesta, keď sa Mathiasa Van Guitta spýtal, či sa mu podarilo zaobstarať nový záprah.

– Nie, pán Banks, – odvetil dodávateľ, – Kálagani nadarmo prešiel okolité dediny. Hoci mal moju plnú moc, nezískal jediný pár týchto užitočných prežúvavcov. S ľútosťou musím konštatovať, že mi chýba pohonná sila, ktorá by dopravila môj zverinec na najbližšiu železničnú stanicu. Zmiznutie mojich byvolov pri útoku v noci z 25. na 26. augusta mi spôsobilo isté ťažkosti… Moje klietky so štvornohými hosťami sú ťažké… a…
– A ako ich teda dopravíte na stanicu? – spýtal sa inžinier.

– Ani veľmi neviem, – odvetil Mathias Van Guitt, – Kombinujem, uvažujem… No už nadišiel čas odchodu. 20. septembra, teda o osemnásť dní, musím v Bombaji odovzdať objednávku šeliem…
– Osemnásť dní! – povedal Banks. – Nemáte času nazvyš!

– Viem, pán inžinier. Zostáva mi iba jediný prostriedok…
– Aký?

– Nijako by som vás nechcel obťažovať, no musím sa na plukovníka obrátiť s istou záležitosťou, aj keď nediskrétnou…
– Vravte, pán Van Guitt! – ozval sa plukovník Munro. Ak vám budem môcť preukázať láskavosť, verte mi, že to urobím rád.

Mathias Van Guitt sa uklonil, pravú ruku priložil k perám, pričom sa mu horná polovica tela ľahko pohybovala. Správal sa ako človek, ktorého zahrnú nečakaným dobrodením.

Napokon nás dodávateľ požiadal, či by nemohol pripojiť k nášmu vlaku pojazdné klietky a či by sme mu ich neodtiahli do Etavahu, najbližšej stanice na trati z Dillí do Iláhábádu.

Táto trasa merala do tristo kilometrov a vcelku nebola ťažká.

– Môžete vyhovieť pánu Van Guittovi? – spýtal sa plukovník inžiniera.

– Nevidím v tom nijaké ťažkosti, – odvetil Banks. – Oceľový obor tú príťaž ani nepocíti.

– Dohodnuté, pán Van Guitt, – povedal plukovník Munro. – Odvezieme váš náklad do Etavahu. Susedia si musia navzájom pomáhať, najmä tu, v Himalájach.

– Plukovník, poznám vašu dobrotu, – odvetil Mathias Van Guitt. – Ak mám byť úprimný, trochu som rátal s vašou láskavosťou, keďže som nevedel nájsť iné východisko.

– Uvažovali ste správne, – odvetil plukovník Munro.

Keď sme sa o všetkom dohodli, Mathias Van Guitt sa chystal odísť do kraalu. Mal tam robotu s prepúšťaním väčšej časti personálu. Ponechával si iba štyroch lovcov, ktorí sa mali starať o klietky.

– Do videnia zajtra! – povedal plukovník Munro.

– Do vidienia, páni! – odvetil Mathias Van Guitt. – Budem v kraale očakávať príchod vášho Oceľového obra.

A dodávateľ, celý šťastný z výsledku svojej návštevy, odchádzal. Správal sa ako herec, ktorý sa vracia za kulisy podľa všetkých pravidiel modernej komédie.

Nasledoval ho Kálagani, ktorý sa predtým dlho pozeral na plukovníka Munra. Zrejme sa vážne zaujímal o jeho cestu k nepálskym hraniciam.

Dokončili sme posledné prípravy. Všetky veci boli na svojich miestach. To už nebolo letovisko. Obidva vozne čakali na Oceľového obra. Slon ich mal najprv zviezť na rovinu, potom sa mal vrátiť do kraalu, vziať klietky a priviezť ich až k vozňom, s ktorými mali vytvoriť jeden vlak. Potom už mal pokračovať ďalej cez pláne Rohilkhandu.

Na druhý deň, 3. septembra, ráno o siedmej bol Oceľový obor pripravený ujať sa funkcie, ktorú si tak svedomito vykonával cestou do hôr.

No zrazu sa na prekvapenie nás všetkých stala nečakaná príhoda.

Ohnisko v útrobách kovového zvieraťa bolo naplnené palivom. Kálut ho práve zapálil, a potom mu zišlo na um, že otvorí dvierka, za ktorými sa nachádzadli trubice odvádzajúce produkty spaľovania z kotla. Chcel sa presvedčiť, či má oheň dobrý ťah. No len čo ich otvoril, ihneď cúvol, lebo von sa s čudným sykotom vystrčilo zo dvadsať pásikov.

Banks, Storr a ja sme sa prizerali, a nevedeli sme, o čo ide.

– Hej, Kálut, čo sa robí? – spýtal sa Banks.

– Spŕška hadov, pane! – zvolal kurič.

Naozaj to boli hady, čo sa usídlili v trubiciach kotla. Zrejme sa im tam dobre spalo. Prvé plamene ich už zasiahli a niekoľko spálených plazov spadlo na zem. Keby Kálut nebol otvoril dvierka, boli by sa všetky upiekli.

– Čože! – zvolal kapitán Hod, ktorý práve pribehol.

– Náš Oceľový obor skrýva v útrobách hniezdo hadov!

A veru boli medzi nimi tie najjedovatejšie: hady zlaté nazývané aj lietajúce, bičovky, vretenice retiazkové a rôzne druhy indických okuliarnikov kobier.

Súčasne sa z komína, teda z chobota slona, vystrčila zaostrená hlava pytóna tigrovitého z čeľade veľhadov a skrúcala sa v oblakoch pary.

Hady, čo vyšli živé z kotla, sa rýchlo porozliezali do krovia, takže sme ich nestačili pozabíjať.

Ale pytón sa nemohol tak šikovne vymaniť z plechového valca. Kapitán Hod bežal po karabínu a rozbil mu hlavu guľkou.

Gúmi sa vyškriabal k otvoru chobota a s pomocou Káluta a Storra vytiahol von obrovského plaza.

Bol to nádherný veľhad s kožou hrajúcou do zeleno-modra a ozdobenou pravidelnými prstencovitými pásmi, ktoré vytvárali podobné vzory, aké sú na tigrej koži. Meral do päť metrov po dĺžke a hrubý bol ako ruka.

Tento obdivuhodný predstaviteľ indických hadov by bol vynikol vo zverinci Mathiasa Van Guitta. Tým skôr, že sa volal pytón tigrovitý. Nazdávam sa však,

že kapitán Hod vôbec nepomýšľal zahrnúť tohto plaza do počtu zastrelených tigrov.

Keď sa záležitosť s hadmi dala do poriadku, Kálut zatvoril dvierka a ťah sa obnovil, oheň sa účinkom vzduchu rozhorel, v kotli začalo hučať a o trištvrte hodiny sme dosiahli potrebný tlak pary. Mohli sme odísť.

Vozne sme pripojili k sebe a Oceľový obor zaujal miesto na čele vlaku.

Naposledy sa nám naskytol krásny pohľad na panorámu juhu, naposledy sa náš zrak uprel na sever, kde sa na pozadí oblohy vynímala zbrázdená reťaz nádherných hôr, naposledy sme sa pozreli na vrchol Dhaulágirí, vypínajúci sa nad okolitou krajinou. A potom Banks zapískal na odchod.

Bez ťažkostí sme zostúpili po krivoľakej ceste. Vzdušné brzdy pevne zadržiavali kolesá na priveľmi strmých svahoch. O hodinu sa náš vlak zastavil na hranici Tarryaní na rovnej čistine.

Tu sa Oceľový obor odpojil a len s Banksom, strojvodcom a kuričom sa pomaličky vracal po širokej lesnej ceste.

O dve hodiny sme ho začuli odfukovať a o chvíľu sa ukázal ťahajúc za sebou šesť klietok zo zverinca.

Mathias Van Guitt začal znovu ďakovať plukovníkovi Munrovi. Za naše dva vozne pripojili obytný vozeň pre dodávateľa a jeho ľudí a potom nasledovalo šesť klietok. Bol to už naozajstný vlak.

Ozval sa známy hvizd a Oceľový obor majestátne vyrazil na cestu vedúcu na juh. Nezdalo sa, že by ho Steam House a klietky so zvieratmi citeľne zaťažili.
– Nuž, čo na to poviete, pán dodávateľ? – spýtal sa kapitán Hod.
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– Nazdávam sa, kapitán, že keby tento slon bol z mäsa a z kostí, bol by ešte obdivuhodnejší.

Nešli sme po tej istej ceste, ktorou sme prišli do Himalájí. Táto viedla šikmo na juhozápad k mestečku Phílíbhít vzdialenému päťdesiat kilometrov od východis​kového miesta.

Túto trasu sme absolvovali pokojne a bez ťažkostí primeranou rýchlosťou.
Mathias Van Guitt každý deň jedával s nami v Steam House a svojím zázračným apetítom vzdával česť kuchyni pána Parazarda.

Stav zásob v komore si čoskoro vyžiadal, aby sa zvyčajní zásobovači pustili do roboty. Uzdravený kapitán Hod sa znovu ujal funkcie poľovníka. Výstrel na pytóna dokázal, že už má v rukách istotu.

Navyše okrem dodávateľovho personálu bolo treba živiť aj hostí vo zverinci. Táto úloha pripadla lovcom. Šikovní Indovia pod vedením Kálaganiho, tiež zručného strelca, neustále dopĺňali zásoby byvolieho a antilopieho mäsa. Tento Kálagani bol skutočne zvláštny chlapík. Hoci nebol zhovorčivý, plukovník Munro s ním zaobchádzal priateľsky ako človek, ktorý nezabúda na vykonanú službu.

10. septembra sme obišli Phílíbhít bez zastávky, no aj tak náš vlak pritiahol veľký počet zvedavých Indov.

Čo sa týka šeliem Mathiasa Van Guitta, nijako nemohli súperiť v príťažlivosti s Oceľovým obrom. Za mrežami klietok si ich ľudia dokonca ani nevšímali a všetok obdiv pohltil mechanický slon.

Vlak pokračoval v ceste šírimi pláňami severnej Indie. Prešiel vo vzdialenosti niekoľkých míľ popri Barélí, významnom stredisku Rohilkhandu. Raz išiel po lese a okolo sa hmýrilo vtáctvo s nádherným perím, ako nezabudol poznamenať Mathias Van Guitt, raz šiel po pláni porastenej tŕnistými akáciami vysokými dva až tri metre.

Tu sa vyskytujú vo veľkom množstve diviaky, obľubujúce žltkasté bobule týchto kríkov. Niekoľko z nich sme ulovili, pričom sa poľovníci vystavovali dosť veľkému nebezpečenstvu, lebo sú to zvieratá naozaj divoké. Pri rôznych príležitostiach mohli kapitán Hod a Kálagani ukázať svoju chladnokrvnosť a šikovnosť. Sú to poľovníci, akým niet páru.

Medzi Phílíbhítom a Etavahom vlak musel prejsť cez horný tok Gangy a o čosi neskôr jeden jeho dôležitý prítok.

Klietky zverinca sme odpojili, Steam House sa zmenil na plavidlo a ľahko sa dostal na druhú stranu rieky.

S nákladom Mathiasa Van Guitta to bolo trochu zložitejšie. K slovu sa dostala kompa a poprevážala klietky jednu za druhou cez obidva vodné toky. Preprava si vyžiadala dosť času, ale zato sa pri nej nevyskytli väčšie ťažkosti. Dodávateľ to nerobil po prvý raz a aj jeho lovci mali skúsenosti s prepravou cez rieky, lebo na ceste do Himalájí ich museli viacero prekonať.

Na dalšej ceste sa nám neprihodilo nič pozoruhodné. 17. septembra sme sa ocitli pri železnici z Dillí do Iláhábádu asi sto krokov od stanice Etavah.

Tu sa mal náš vlak rozdeliť na dve časti.

Prvá mala pokračovať dalej na juh cez rozľahlé kráľovstvo Sindhia a pohorie Vindhja až do Bombaja.

Druhá, naložená do železničných vagónov, mala zamieriť do Iláhábádu a odtiaľ bombajskou traťou na pobrežie Arabského mora.

Na tomto mieste sme sa utáborili na noc. Na druhý deň skoro ráno dodávateľ sa mal uberať na juhovýchod a my zasa trasou, ktorá zvierala s jeho cestou takmer pravý uhol, približne popri sedemdesiatom siedmom poludníku.
Mathias Van Guitt potreboval na cestu po železnici, ktorá mala trvať len dva či tri dni, dvoch Indov. Ostatných teda prepustil. V bombajskom prístave ho čakala lod do Európy, a tam sa o jeho náklad postarajú prístavní robotníci.
Medzi prepustenými lovcami bol aj Kálagani.

Vieme, že s Kálaganim nás spájala služba, ktorú poskytol najprv plukovníkovi Munrovi a potom kapitánovi Hodovi.

Keď Mathias Van Guitt uvoľnil svojich ľudí, Banksovi sa zdalo, že Kálagani akosi nerozhodne postáva. Spýtal sa ho, či by nechcel ísť s nami do Bombaja. Kálagani chvíľu rozmýšľal, a potom prijal Banksovu ponuku.

Pre plukovníka Munra to bolo isté zadosťučinenie, že teraz môže pomôcť svojmu záchrancovi. Ind mal teda patriť do personálu Steam Housu a mohol nám byť užitočný znalosťou kraja.

Na druhý deň sme sa pripravili na odchod. Nechceli sme sa zbytočne zdržiavať. Oceľový obor mal potrebný tlak pary, strojvodca Storr čakal iba na povel na odchod.

Zostávalo nám rozlúčiť sa s naším priateľom dodávateľom. Z našej strany to bolo veľmi jednoduché, z jeho strany ako zvyčajne veľmi zložité.

Mathias Van Guitt sa obšírne poďakoval plukovníkovi Munrovi za poskytnuté služby a jeho ďakovanie nemalo konca. Vynikajúco zahral posledné dejstvo a v rozlúčkovej scéne bol dokonalý.

Pravú ruku v predlaktí vystrel a obrátil tak, že dlaň smerovala k zemi. Tým chcel povedať, že nikdy nezabudne, za čo vdačí plukovníkovi Munrovi. Aj keby vdačnosť raz zmizla z tohto sveta, nájde útulok v jeho srdci.

Potom urobil opačný pohyb, dlaň obrátil smerom k oblohe, čo malo znamenať, že ani tam hore jeho city nezhasnú a že ani celá večnosť nepostačí, aby vyrovnal svoj dlh.

Plukovník Munro sa poďakoval Mathiasovi Van Guittovi a o chvíľu nám dodávateľ zveri pre Hamburg a Londýn zmizol z očí.
VII

Prechod cez Bétvu

Pozrime sa, v akej vzdialenosti sme sa nachádzali od východiskového miesta, od miesta zastávky a od cieľového miesta.

1 / od Kalkaty tisíc tristo kilometrov,

21 od letoviska v Himalájach tristo osemdesiat kilometrov,

3/ od Bombaja tisíc šesťsto kilometrov.

Keby sme si všímali iba vzdialenosť, tak sme neboli ešte ani v polovici cesty; no ak berieme do úvahy čas strávený v Himalájach, tento predstavoval vyše polovice času, ktorý sme si naplánovali na našu cestu. Z Kalkaty sme odišli 6. marca. Ak sa nevyskytne nejaká prekážka, mali by sme dosiahnuť západné pobrežie Indie pred uplynutím dvoch mesiacov.

Cestovný poriadok sme do istej miery upravili. Keďže sme sa rozhodli, že sa vyhneme mestám, ktoré poznamenalo povstanie z roku 1857, postupovali sme rovno na juh. Po nádherných provinciách kráľovstva Sindhia viedli zjazdné cesty a Oceľový obor mal po nich napredovať bez problémov, aspoň po centrálne pohoria. Preto sme očakávali, že budeme cestovať v najlepších podmienkach, ľahko a bezpečne.

K tomu mala prispieť aj prítomnosť Kálaganiho. Ind výborne poznal túto časť polostrova. Banks sa o tom presvedčil. Poobede, keď plukovník Munro a kapitán Hod odpočívali, Banks sa spýtal Kálaganiho, pri akej príležitosti toľko ráz prešiel cez túto oblasť.

– Chodil som s jednou karavánou Bandžariov, čo prepravujú na chrbtoch byvolov zásoby obilia buď pre vládu alebo pre súkromníkov. Takto som veľa ráz prešiel krížom-krážom cez severnú i strednú Indiu.

– Aj teraz sa v tejto časti polostrova pohybujú karavány? – spýtal sa inžinier.

– Áno, pane, – odvetil Kálagani. – Veľmi by som sa čudoval, keby sme v tomto ročnom období nestretli dajakú skupinu putujúcu na sever.

– Dobre, Kálagani, – povedal Banks. – Môžete nám byť užitočný, keď tak dobre poznáte tieto kraje. Nebudeme prechádzať cez veľké mestá Sindhie, ale pôjdeme po vidieku a vy nás budete viesť.

– S radosťou, pane, – odvetil Ind chladne, ako to u neho bolo zvykom.

Ja som si však na takéto vyjadrovanie zvyknúť nemohol.

– Želáte si, aby som vám označil hlavnú trasu? – spýtal sa Kálagani.

– Nech sa páči.

Súčasne Banks rozložil na stôl podrobnú mapu tejto časti Indie, aby si mohol overiť Kálaganiho informácie.

– Je to veľmi jednoduché, – začal Ind. – Od železničnej trate z Dillí vedie takmer rovná čiara k trati do Bombaja. Obidve trate sa spájajú v Iláhábáde. Od stanice Etavah, skadiaľ prichádzame, po hranice Bundélkhandu budeme musieť prejsť iba cez jednu veľkú rieku – Jamunu, a odtiaľ až po pohorie Vindhja cez druhú – Bétvu. Aj keby obidve rieky boli rozvodnené po období daždov, nazdávam sa, že plávajúci vlak prejde bez ťažkostí z jedného brehu na druhý.

– S tým nebudú vážnejšie problémy, – odvetil inžinier. – A keď sa dostaneme k pohoriu Vindhja?…
– Zabočíme trochu na juhovýchod, aby sme našli vhodný priesmyk. Ani tam nás nečakajú prekážky. Poznám priechod, ktorý nie je veľmi strmý. Je to sagarský priesmyk, kadiaľ zvyčajne prechádzajú povozy.

– A či náš Oceľový obor nemôže ísť po každej ceste, ktorou chodia kone? –spýtal som sa.

– Samozrejme, môže, – odvetil Banks. – No okolo ságarského priesmyku je krajina veľmi kopcovitá. Nebolo by vhodnejšie ísť k pohoriu Vindhja cez Bhópál?

– Tam je veľa miest, – povedal Kálagani. – Ťažko by sme sa im vyhli. Vo vojne za nezávislosť sa tu sipáhíovia osobitne vyznamenali.

Trochu ma prekvapil názov vojna za nezávislosť, ktorý Kálagani použil na označenie povstania z roku 1857. Nesmeli sme však zabúdať, že to hovoril Ind, nie Angličan. Nevedeli sme, či sa Kálagani v povstaní zúčastnil, lebo sa nikdy o tom nezmienil.

– Dobre, – povedal Banks, – Bhópál necháme bokom. Ak ste presvedčený, že ságarským priesmykom sa dostaneme na dajakú schodnú cestu…
– Tou cestou som veľa ráz prešiel, pane. Vedie popri jazere Puturia a o štyridsať míľ dalej vyúsťuje pri Džabalpure na železničnej trati z Bombaja do Iláhábádu.

– Naozaj, – odvetil Banks, ktorý na mape sledoval Indov návod. – A čo ďalej?

– Široká cesta smeruje na juhozápad takmer stále popri železničnej trati do Bombaja.

– Súhlasím, – povedal Banks. – V prechode cez pohorie Vindhja nevidím prekážky. Takáto trasa nám vyhovuje. Už ste nám preukázali služby, Kálagani, a teraz k nim pribudne dalšia. Nezabudneme na to.

Kálagani sa uklonil a chcel odísť, no potom si to rozmyslel a obrátil sa k inžinierovi.

– Chcete sa niečo spýtať? – povedal Banks.

– Áno, pane, – odvetil Ind. – Mohol by som vedieť, prečo sa vyhýbate veľkým mestám Bundélkhandu?

Banks sa pozrel na mňa. Nemali sme dôvod, aby sme pred Kálaganim tajili záležitosť sira Edwarda Munra. Oboznámili sme ho preto so situáciou.
Kálagani pozorne načúval, čo mu rozprával inžinier. Zdalo sa, že je trochu prekvapený.

– Plukovník Munro sa už nemusí obávať Nanu Sahiba, aspoň nie v tejto oblasti,

– povedal nato.

– Ani v tejto oblasti ani inde, – poznamenal Banks. – Prečo hovoríte v tejto oblasti?

– Preto, lebo ak sa nabob pred niekoľkými mesiacmi ukázal na okolí Bombaja, ako sa hovorilo, jeho skrýšu neodhalili. Je pravdepodobné, že znovu prekročil nepálske hranice.

Táto odpoveď podľa všetkého dokazovala, že Kálagani nevie, čo sa stalo v pohorí Satpura. Že totiž vojaci kráľovskej armády zabili Nanu Sahiba v pále Tandít.

– Vidím, Kálagani, že zvesti, čo preletia celou Indiou, ťažko prenikajú do himalájskych lesov! – povedal Banks.

Ind na nás uprene hľadel a nechápavo mlčal.

– Áno, – pokračoval Banks, – zdá sa, že neviete o smrti Nanu Sahiba.

– Nana Sahib zomrel? – zvolal Kálagani.

– Nepochybne, – odvetil Banks. – Vláda oznámila verejnosti, za akých okolností ho zabili.

– Zabili? – opakoval Kálagani a pokýval hlavou. – A kde teda zabili Nanu Sahiba?

– V pále Tandít v pohorí Satpura.

– A kedy?…
– Pred viac ako štyrmi mesiacmi, 25. mája.

Kálagani si skrížil ruky na prsia a mlčal. Jeho pohľad bol akýsi zvláštny.

– Máte hádam dôvody, aby ste neverili, že Nana Sahib zomrel?

– Nemám, – stručne odvetil Kálagani. – Verím vám.
Keď sme o chvíľu s Banksom osameli, povedal mi:

– Všetci Indovia sú v tomto ohľade rovnakí. Vodca vzbúrených sipáhíov sa stal legendárnym. Títo poverčiví ľudia nikdy neuveria, že Nanu Sahiba zabili, lebo nevideli jeho telo!

– Zmýšľajú podobne ako starí dedkovia za Napoleona, ktorí aj dvadsať rokov po jeho smrti tvrdili, že cisár ešte žije!

Odvtedy, ako sme pred dvoma týždňami prešli cez horný tok rieky Gangy, Oceľový obor napredoval po krásnych cestách úrodného kraja. Bol to kraj Doáb medzi riekami Gangou a Jamunou, ktoré sa spájajú pri Iláhábáde. Pôdu naplavenú na týchto pláňach brahmani obrábali už dvadsať storočí pred naším letopočtom. Aj dnes používajú takmer tie isté primitívne spôsoby. Anglickí inžinieri tu uskutočnili rozsiahle kanalizačné práce. Pri spomienke na Doáb, kde kedysi vznikla prvotná cirkev, sa mi v mysli vynoria predovšetkým bavlníkové polia, lebo tejto rastline sa tu veľmi darí, hučanie lisov na bavlnu, ktoré sa nachádzajú v každej dedine, a spev robotníkov, ktorí ich uvádzajú do pohybu.
Cesta pokračovala výborne. Mestečká sa striedali jedno za druhým, takže ani vo fantázii by sme si neboli vedeli predstaviť krajšiu scenériu. Obydlie sa s nami premiestňovalo pre naše potešenie. Či to nebol onen posledný výdobytok v oblasti cestovania, ako to predvídal Banks? Čo boli v porovnaní s našimi pojazdnými domami také káry ťahané byvolmi, vozy so záprahom koní alebo mulíc, či železničné vagóny!

19. septembra Steam House zastal na ľavom brehu Jamuny. Tento dôležitý vodný tok oddeľuje v strednej časti polostrova kraj radžov nazývaný Rádžasthán od ostatnej Indie.

Rieka sa začínala rozvodňovať. Prúd bol dosť silný, čo sme pocítili pri prechode, ale nebol pre nás neprekonateľnou prekážkou. Banks postupoval opatrne. Bolo treba nájsť vhodné miesto na druhom brehu, kam by sme vystúpili. Po polhodine sme ho našli a Steam House sa ocitol na druhom brehu rieky.

Tradičný vlak, ktorý chodí po koľajniciach, potrebuje nákladné mosty. Jeden taký most trúbkovej konštrukcie vedie nad Jamunou pri pevnosti Selimgarh nedaleko Dillí. Pre nášho Oceľového obra s dvoma vozňami boli vodné toky práve takou ľahkou cestou ako najlepšie upravené hradské na polostrove.

Za Jamunou sa na území Rádžasthánu nachádzajú mestá, ktorým sa inžinier chcel predvídavo vyhnúť. Vľavo je to Gird na brehu rieky Savunrik, postavený na čadičovej skale. Je v ňom nádherná mešita, palác, zaujímavá brána Slonov, slávna pevnosť a budhistický chrám. Starému mestu konkuruje moderné mesto Laškar, vybudované o dva kilometre ďalej. Tu hrdinsky dobojovala oddaná spoločníčka Nanu Sahiba, rání z Džhánsí. Tu padla v boji rukou plukovníka Munra, ktorý sem prišiel s oddielom svojho pluku. Od toho dňa, ako vieme, začala neuhasiteľná nenávisť Nanu Sahiba voči plukovníkovi. Naozaj bolo lepšie, že sir Edward Munro nešiel pred brány Girdu jatriť si dávne rany.
Po Girde je to Antrí na západ od našej novej trasy. Leží na priestrannej pláni zbrázdenej početnými kopcami ako morská hladina ostrovčekmi súostrovia. Potom nasleduje Datija, mesto staré iba päť storočí, v ktorom návštevníci obdivujú pôvabné domčeky, ústrednú pevnosť, chrámy s rozličnými druhmi vežičiek, zbrojnicu Tópího Kana. Je to stredisko kráľovstva Datija, ktoré sa podrobilo Angličanom. Vzbúrenecké hnutie z roku 1857 tieto mestá veľmi poznačilo.

A napokon to je Džhánsí. Obišli sme ho 22. septembra vo vzdialenosti štyridsať kilometrov. Toto mesto predstavuje najdôležitejšiu vojenskú pevnosť Bundélkhandu a v jeho nižších vrstvách stále pretrváva odbojný duch. Toto pomerne moderné mesto vo veľkom obchoduje s mušelínom a s modrými bavlnenými látkami. Džhánsí vzniklo v sedemnástom storočí a nenájdeme v ňom nijakú pamiatku, ktorá by pochádzala z doby pred jeho založením. Za zmienku stojí pevnosť, múry ktorej nevedeli preraziť anglické delá, a výnimočne malebný cintorín radžov. Mesto bolo hlavnou pevnosťou vzbúrených sipáhíov v strednej Indii. Tu nezmieriteľná rání vyvolala prvú vzburu, ktorá čoskoro zachvátila celý Bundélkhand. Tu sir Hugh Rose podstúpil boj, ktorý trval šesť dní a počas ktorého stratil pätnásť percent mužstva. Tu Tantia Topí, Balao Rao a rání napokon podľahli presile anglických zbraní, hoci mali za sebou dvanásťtisíc sipáhíov a dvadsaťtisícovú armádu. A tu poručík Munro zachránil život svojmu seržantovi, lebo mu obetoval posledný dúšok vody, ako nám rozprával Mac Neil. Preto aj Džhánsí muselo byť vyčiarknuté z cestovného plánu, ktorý zostavovali plukovníkovi najlepší priatelia.

Na druhý deň nás na niekoľko hodín zdržalo stretnutie, ktoré Kálagani predvídal.

Bolo jedenásť hodín predpoludním. Práve sme oddychovali po raňajkách, jedni na verande, druhí v salóne Steam Housu. Oceľový obor sa pohyboval rýchlosťou deväť až desať kilometrov za hodinu. Pred nami sa otvárala nádherná cesta v tieni stromov medzi bavlníkovými a obilnými poľami. Bolo krásne počasie, slnko pripekalo. Vietor víril nad cestou jemný biely prach. Veru by sa ju bolo zišlo poliať, ako sa to robí v mestách.

No potom sme asi na dve míle od nás zbadali také kúdoly prachu, aké vietor nezdvihne ani v líbyjskej púšti.

– Ten jav si neviem vysvetliť, veď fúka iba ľahký vánok, – povedal inžinier Banks.

– Kálagani nám to vysvetlí, – odvetil plukovník Munro.

Zavolali sme Inda. Keď sa Kálagani pozrel na cestu, bez váhania odpovedal:

– Je to dlhá karavána putujúca na sever, pravdepodobne karavána Bandžariov.

– Nuž, Kálagani, – poznamenal Banks, – iste v nej nájdete niekdajších druhov!

– Možno, pane, – odvetil Ind. – Dlhší čas som pobudol medzi týmito kočovnými kmeňmi.

– Nezamýšľate opustiť nás a pripojiť sa k nim? – spýtal sa kapitán Hod.

– Ani najmenej, – odvetil Kálagani.

Ind sa nemýlil. Po polhodine sa Oceľový obor, nech bol akokoľvek mocný, musel vystúpiť z cesty valiacemu sa dobytku.

Ale neľutovali sme. Pohľad, ktorý sa nám o chvíľu naskytol, stál za to zdržanie. Po ceste smerom od juhu sa hrnulo stádo prinajmenej štyri či päťtisíc byvolov v dĺžke niekoľkých kilometrov. Ako nám povedal Kálagani, dobytok patril karaváne Bandžariov.

– Bandžariovia sú naozajstní cigáni Indie, – vysvetlil nám Banks. – Je to vlastne ľud, nie jeden kmeň. Nemá stále bydlisko, v lete býva pod stanmi, v zime v chatrčiach. Sú to nosiči polostrova. Videl som, ako sa správali počas povstania v roku 1857. Na základe akejsi tichej dohody medzi bojujúcimi stranami sa títo tuláci mohli voľne pohybovať po územiach, kde sa bojovalo. Bandžariovia takto zásobovali kraj a živili rovnako kráľovskú aj domorodú armádu. Ak by sme týmto kočovníkom predsa len mali určiť vlasť, bola by ňou Rádžputána a ešte presnejšie kráľovstvo Milvár. Odporúčam vám, milý Maucler, aby ste si ich pozorne všímali, keď budú prechádzať popri nás.

Náš vlak sa opatrne vyhol na kraj cesty. Nebol by mohol čeliť tej lavíne rožného dobytka, pred ktorou sa skryjú aj šelmy.

Prezeral som si ten dlhý sprievod, ako mi odporúčal Banks. Musím poznamenať, že Steam House v daných okolnostiach nevyvolal zvyčajný dojem. Bandžario​via, zrejme navyknutí ničomu sa nečudovať, si sotva všimli nášho Oceľového obra, ktorý vždy vzbudzoval všeobecný obdiv.

Muži i ženy tejto rasy boli nádherné typy. Muži boli vysokí, mocní a smelí, s jemnými črtami tváre, s orlím nosom a s kučeravými vlasmi. Pleť mali bronzovej farby s prevahou odtieňu medi nad cínom. Oblečené mali dlhé tuniky, na hlave turban, ozbrojení boli kopijami, štítmi a veľkými šabľami, ktoré nosili zavesené krížom cez prsia. Ženy boli takisto urastené, pevné a hrdé ako muži. Driek mali tuho stiahnutý a nosili široké sukne. Ozdobovali ich náušnice, náhrdelníky, náramky a krúžky zo zlata, slonoviny a lastúr na členkoch.

Popri týchto mužoch, ženách, starcoch i deťoch pokojne kráčali tisícky byvolov bez ohlávok i akýchkoľvek popruhov a na chrbte niesli dvojité vrece s obilím. Pri pohyboch hláv im zvonili zvonce.

V karaváne takto putoval celý kmeň pod vedením voleného náčelníka, ktorý mal neohraničenú moc. On viedol sprievod, určoval zastávky, vytyčoval tábory. Na čele šiel statný býk vyzdobený látkami krikľavých farieb, lastúrami a strap​com zvoncov. Spýtal som sa Banksa, akú úlohu má to nádherné zviera.

– Kálagani by nám to mohol lepšie vysvetliť, – odvetil inžinier. – Kde je?
Volali sme na neho, ale Ind sa neukazoval. Potom sme ho hľadali v Steam Hou​se, no nebol tam.

– Zrejme si zašiel za bývalými druhmi, – povedal plukovník Munro. – Iste sa čoskoro vráti.

Nebolo sa čo znepokojovať. No mne Indova neprítomnosť vŕtala v hlave.

– Nuž tak, – začal Banks vysvetľovať, – ak sa nemýlim, ten býk z karavány predstavuje ich božstvo. Kadiaľ ide on, idú všetci. Keď zastane, zastanú všetci a utáboria sa. No viem si domyslieť, že býk asi poslúcha tajné povely náčelníka. Toto zviera je súhrnom náboženských predstáv kočovníkov.

Dve hodiny trval ten nekonečný sprievod. Hľadal som Kálaganiho medzi mužmi, čo uzatvárali karavánu. Zbadal som ho kráčať popri Indovi, ktorý zjavne nebol Bandžari. Bol to domorodec v službách karavány. Podobne sa najímal aj Kálagani. Obaja muži sa zhovárali chladne, takpovediac na pol úst. O čom sa mohli rozprávať? Asi o kraji, odkiaľ prichádzali a kam sme sa my uberali pod vedením nášho nového sprievodcu.

Domorodec, ktorý kráčal na konci karavány, na chvíľu zastal, keď prechádzal popred Steam House. So záujmom si prezrel vozne i slona. Zdalo sa mi, že sa akosi zahľadel na plukovníka Munra, ale nepovedal nič. Potom kývol Kálaganimu na rozlúčku, zaradil sa do sprievodu a čoskoro sa stratil v oblaku prachu.
Keď sa Kálagani vrátil k nám, nečakal na otázky a sám sa obrátil k plukovníkovi Munrovi.

– To bol môj priateľ, ktorý je v službách karavány dva mesiace, – povedal stručne.

Viac nič. Potom Kálagani zaujal svoje miesto vo vlaku a Steam House o chvíľu pokračoval v ceste, pošliapanej tisíckami byvolích kopýt.

24. septembra sa vlak zastavil na noc šesť kilometrov východne od Kurčí na ľavom brehu Bétvy, jedného z najväčších prítokov Jamuny.

V meste si nebolo čo pozerať. Je to niekdajšie stredisko Bundélkhandu, ktoré prekvitalo v prvej polovici sedemnásteho storočia. Neskôr sa naň vrhli z jednej strany Mongoli a z druhej maharadžovia, takže sa už z úderov nespamätalo. Dnes je bývalé slávne mesto Indie sídlom iba niekoľkých stoviek roľníkov.
Spomenul som, že sme sa utáborili na brehu Bétvy. V skutočnosti sme sa nachádzali v istej vzdialenosti od ľavého brehu rieky.

Tento dôležitý vodný tok bol práve rozvodnený. Rozlieval sa naširoko. Chceli sme vyčkať do rána a miesto si najprv obzrieť, aby pri prechode nevznikli nejaké ťažkosti. V noci Banks nemohol nič podnikať.

A tak sme sa po večeri rozišli do svojich kabín a ľahli sme si.

V noci sme tábor zvyčajne nestrážili, okrem skutočne výnimočných prípadov. Veď načo aj? Kto by mohol ukradnúť pojazdné domy alebo slona? Chránili sa samy veľkou hmotnosťou a rozmermi. Nerátali sme, že by nás mohli napadnúť dajakí zbojníci. Navyše sme mali dvoch psov, Blacka a Phanna. Tí by nás upozornili, keby sa niekto podozrivý chcel priblížiť.

V tú noc asi o druhej nad ránom sme sa zobudili na veľký brechot. Hned som vstal. Aj ostatní už boli na nohách.

– Čo sa robí? – spytoval sa plukovník Munro.

– Psi brechajú, iste nie bez dôvodu, – odvetil Banks.

– Asi začuli dajakého pantera z blízkej húštiny! – povedal kapitán Hod. –Prezrime čistinu a pre každý prípad si vezmime pušky!

Seržant Mac Neil, Kálagani a Gúmi už boli na kraji tábora. Načúvali a diskutovali o tom, čo mohlo spôsobiť rozruch. Pripojili sme sa k nim.

– Tak čo, – oslovil ich kapitán Hod, – nebudú to nejaké šelmy, čo sa prišli napiť?

– Kálagani si to nemyslí, – odvetil Mac Neil.

– A čo je to podľa vás? – spýtal sa plukovník Munro, ktorý tiež prišiel k nám.

– Neviem, plukovník, – odvetil Kálagani. – Ale nebudú to tigre, pantery či šakaly. Pod stromami som tuším zbadal nejaké tiene…
– Hned sa o tom presvedčíme! – zvolal kapitán Hod, mysliac stále na chýbajúceho päťdesiateho tigra.

– Počkajte, Hod, – povedal Banks. – V Bundélkhande si treba dať pozor na tulákov!

– Je nás dosť a sme dobre ozbrojení! – vyhlásil kapitán Hod. – Chcem si byť na čistom!

– Dobre! – súhlasil Banks.

Obaja psi stále brechali, ale bez zúrivosti, akú zvyčajne prejavujú, keď sú v ich blízkosti dravé zvieratá.

– Munro, zostaň v tábore s Mac Neilom a s ostatnými! – povedal Banks. – Hod, Maucler, Kálagani a ja pôjdeme zistiť, čo je vo veci.

– Idete? – kričal na nás kapitán Hod a súčasne pokynul Foxovi, aby šiel s ním. Phann a Black už bežali pod prvé stromy a ukazovali nám cestu. Pustili sme sa za nimi.

Len čo sme prišli pod stromy, začuli sme kroky. Zrejme nejaká početná skupina chodila po čistine, kde stál náš tábor. Nejasne sme zazreli akési tiene, ktoré bežali do húštiny. Psi brechali a pobehovali dopredu a naspäť.

– Kto je tam? – zakričal kapitán Hod.

Nijaká odpoveď.

– Tí ľudia buď nechcú odpovedať, alebo nerozumejú po anglicky, – povedal som.

– Kálagani, zakričte na nich, že budeme strieľať, ak sa neozvú! – rozkázal Banks Indovi.

Kálagani teda zakričal na neznámych nárečím, akým sa hovorí v centrálnych častiach Indie.

Zasa nijaká odpoveď.

Netrpezlivý kapitán Hod vystrelil naslepo na tieň, čo sa črtal medzi stromami. Po výstrele z karabíny nasledovalo zmätené pobehovanie, akoby sa skupina rozbehla napravo i naľavo. A zrejme sa tak i stalo, lebo Phann a Black vybehli dopredu, no o chvíľu sa pokojne vrátili.

– Nech to bol, kto chcel, tuláci či zbojníci, tí ľudkovia rýchlo zdupkali! –povedal kapitán Hod.

– Vyzerá to tak a my sa môžeme vrátiť do Steam Housu, – odvetil Banks. – No z opatrnosti budeme do rána strážiť.

Mac Neil, Gúmi a Fox sa pripravili, že sa budú vymieňať na stráži. My sme sa vrátili do svojich kabín.

Zvyšok noci prešiel pokojne. Mysleli sme si, že noční návštevníci odišli, lebo videli, ako dobre sa vie Steam House brániť.

Na druhý deň, 25. septembra, kým sa ostatní pripravovali na odchod, plukovník Munro, kapitán Hod, seržant Mac Neil, Kálagani a ja sme chceli ešte raz preskúmať lesnú čistinu.

Po nočnej bande tu nezostalo ani stopy. Nemuseli sme sa znepokojovať.

Keď sme sa vrátili, Banks práve rozmýšľal nad prechodom cez rieku. Žltkavé vody Bétvy sa rozliali daleko od brehov. Prúd bol veľmi silný. Bolo treba, aby mu Oceľový obor čelil, inak by ho odvlieklo daleko po prúde.
Inžinier najprv hľadal vhodné miesto na pristátie na druhom brehu. Ďalekohľadom si prezeral pravý breh. Koryto Bétvy sa rozlievalo do šírky asi jednej míle. Plávajúci vlak by mal teda prekonať doteraz najdlhšiu trasu.

– Ako si počínajú cestujúci alebo obchodníci, keď sa im postaví do cesty takáto rozvodnená rieka? – spýtal som sa. – Nemyslím, že by sa kompa udržala proti takému silnému prúdu.

– Nuž čo, jednoducho neprejdú! – odvetil kapitán Hod.

– Ba, prejdú, – povedal Banks, – ak majú k dispozícii slony.

– Ešteže čo! Slony preplávajú taký dlhý úsek?

– Určite! Vysvetlím vám to, – odvetil inžinier. – Všetok náklad umiestnia na chrbty tých…
– Chobotnáčov! – doplnil inžiniera kapitán Hod, lebo si spomenul na nášho priateľa Mathiasa Van Guitta.

– Pohoniči ich nútia vojsť do prúdu, – pokračoval Banks. – Zviera najprv váha, cúva, fŕka. No čoskoro sa podrobí, vstúpi do rieky, začne plávať a statočne prekoná vodný tok. Priznávam, že niektoré zvieratá prúd stiahne, ale stáva sa to zriedkavo. Veľa záleží na šikovnosti pohoniča.

– Dobre! – povedal kapitán Hod. – My síce nemáme slony, máme iba jedného…
– A ten nám postačí! – dokončil Banks. – Náš slon sa podobá výtvoru Američana Evansa z roku 1804, ktorý sa pohyboval po zemi aj po vode.

Zaujali sme svoje miesta vo vlaku, Kálut pri ohnisku, Storr vo vežičke a Banks pri ňom vo funkcii kormidelníka.

Najprv bolo treba prejsť zo päťdesiat stôp po zaplavenom brehu. Oceľový obor sa pomaličky pohol dopredu. Široké laby sa ponorili, no ešte neplával. Po zaplavenom teréne sme museli postupovať veľmi opatrne.
Zrazu k nám doľahol známy hluk, ktorý sme počuli v noci.
Z lesa vybehla stovka gestikulujúcich a škľabiacich sa tvorov.

– Tisíc čertov! To boli opice! – zo srdca sa zasmial kapitán Hod.
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K Steam Housu sa približovala celá skupina predstaviteľov opičieho národa.

– Čo chcú? – spýtal sa Mac Neil.

– Nepochybne na nás zaútočiť! – odvetil kapitán Hod, stále pripravený na obranu.

– Nie! Nemusíme sa obávať, – povedal Kálagani, keď si prezrel stádo opíc.

– Tak teda čo chcú? – po druhý raz sa spýtal seržant Mac Neil.

– Prejsť s nami cez rieku, nič viac! – odvetil Ind.

Kálagani mal pravdu. Pred nami neboli dotieravé a drzé gibony s dlhými chlpatými rukami, ani opičia „šľachta“ prebývajúca v palácoch vo Váránasí. Boli to hulmany, opice z čeľade mačiakovitých, merajúce až sedemdesiat centimetrov, najväčšie opice na polostrove. Tieto zvieratá sú neobyčajne obratné, žijú v húfoch, majú hladkú čiernu papuľu lemovanú belavou srsťou, čo im dodáva výzor starých advokátov. Kožušinu na chrbte majú sivú, na bruchu belavú a chvost má tvar trúbky. Čo sa týka ich prehnaného gestikulovania a pózovania, boli by prekonali aj samotného Mathiasa Van Guitta.

Dozvedel som sa, že hulmany sú posvätné opice Indov. Indické povesti hovoria, že v dávnoveku hulman ukradol pre svoj ľud cenné ovocie mango, ktoré rástlo iba v záhradách cejlónskeho obra. Keď ho pri tom pristihli a hodili do ohňa, hulman síce unikol smrti, ale popálil si tvár a ruky – odvtedy ich má čierne. V Ambere tieto opice obývajú palác Zenanah a priateľsky tam vítajú turistov. Je prísne zakázané zabíjať ich a za prestúpenie tohto zákazu už zaplatili životom niekoľkí anglickí dôstojníci.

Hulmany sú prítulné opice, ľahko sa skrotia. No ak sa na ne zaútočí a ak sú poranené, stávajú sa veľmi nebezpečné.

My sme nepomýšľali na útok. Kapitán Hod schoval pušku.

Žeby tie opice naozaj chceli použiť naše plavidlo, aby sa dostali na druhý breh?

Čakali sme, čo sa bude diať.

Oceľový obor dosiahol koryto rieky. Čoskoro začal plávať. Keďže to bolo v zákrute rieky, vytváral sa tu protiprúd a Steam House v dôsledku toho takmer zastal.

Stádo opíc sa medzitým brodilo v plytkej vode na brehu.

Nesprávali sa nepriateľsky.

No zrazu tie samce, samice, staré i mladé, začali skákať, poskakovať a napokon sa škriabať na Steam House, ktorý akoby ich čakal.

O chvíľu ich bolo zo desať na Oceľovom obrovi, zo tridsať na každom vozni, spolu do stovky. Podľa všetkého sa medzi sebou družne zhovárali, nepochybne sa radujúc, že našli vhodné plavidlo, ktoré im umožní pokračovať v ceste.
Oceľový obor sa dostal do prúdu a začal mu čeliť.

Banks sa možno aj obával, či vlak nebude preťažený toľkými cestujúcimi. Ale nič sa nestalo. Opice sa rozmiestnili veľmi rozumne. Boli na vežičke, na chrbte slona, na krku a na chobote a nijako sa nebáli kúdolov pary. Boli na zaokrúhlených strechách našich pagôd, jedny skrčené, druhé stáli, iné viseli za končatiny alebo za chvost. Jednoducho boli všade, dokonca aj na verande. Steam House sa vďaka dobrému rozmiestneniu vzduchových komôr dobre držal na vode.

Kapitán Hod a Fox boli očarení. Najmä Fox len-len že to škľabiace sa stádo neprivítal v Steam House. Prihováral sa hulmanom, podával im ruku a kýval im na pozdrav klobúkom. Bol by im rozdal všetky cukrovinky z komory, keby mu to nebol prekazil pohoršený pán Parazard.

Oceľový obor ťažko pracoval, štyri laby zaberali vo vode ako široké vesla. Napredoval šikmo proti prúdu k miestu pristátia.

O polhodinu ho dosiahol. Len čo prirazil k brehu, stádo opičích akrobatov povyskakovalo na breh a zmizlo nám spred očí.

– Mohli sa aspoň poďakovať! – zvolal Fox nespokojný s takým správaním našich milých spoločníkov.

Odpovedal mu výbuch smiechu.
VIII

Hod kontra Banks

Bétvu sme šťastne prekonali. Od stanice Etavah nás delilo sto kilometrov.

Štyri dni ubehli bez najmenšej príhody. Nevyskytla sa ani jedna príležitosť na poľovačku. V tomto kraji sa šelmy vyskytovali zriedkavo.

– Napokon prídem do Bombaja, a nezastrelím môjho päťdesiateho tigra! – sťažoval sa kapitán Hod.

Kálagani nás prezieravo viedol najredšie osídleným územím. Vyznal sa tu veľmi dobre. A tak 29. septembra náš vlak začal stúpať po severnom úbočí pohoria Vindhja, aby sa dostal k ságarskému priesmyku.

Až doteraz sme postupovali cez Bundélkhand bez prekážok, hoci je to jedna z najpodozrivejších oblastí Indie. Uchyľujú sa sem zločinci a nebezpeční tuláci, svoje remeslo tu vykonávajú traviči a zbojníci. Preto sa cestou týmto krajom treba mať na pozore. Najnebezpečnejšou oblasťou je práve pohorie Vindhja, kam náš Steam House smeroval. Prechod mal byť dlhý asi sto kilometrov a mal sa skončiť pri Džabalpure, najbližšej železničnej stanici na trati z Bombaja do Iláhábádu. Nemohli sme však ísť tak rýchlo a pohodlne ako po pláňach Sindhie. Svahy boli dosť strmé, pôda kamenistá, cesty pomerne zlé, s nečakanými zákrutami a na niekoľkých miestach zúžené. Banks predpokladal, že za desať hodín, čo bol náš cestovný deň, prejdeme najviac pätnásť-dvadsať kilometrov. Pritom sme vo dne v noci museli pozorovať kraj popri ceste a starostlivo strážiť tábor.

Odporúčal nám to aj sám Kálagani napriek tomu, že sme boli dobre ozbrojení. Naše dva domy a vežička, ktorá bola ozajstnou pevnôstkou na chrbte Oceľového obra, poskytovali možnosť na obranu. Zbojníci, traviči a rôzni iní hrdlorezovia by si iste dobre rozmysleli, či majú na nás zaútočiť. Pravda, ak sa vôbec v tomto divokom kraji nachádzajú. Ale opatrnosti nie je nikdy dosť a lepšie bolo rátať s každou možnosťou.

Už v prvej polovici dňa sme dosiahli ságarský priesmyk. Vlak napredoval bez väčších ťažkostí. Na niektorých strmších miestach bolo treba pridať pary. Storr reguloval silu stroja podľa okolností a niekoľko ráz sme zdolali svahy s dvanásť až pätnásťpercentným stúpaním.

Nemuseli sme sa báť, že zablúdime. Kálagani dokonale poznal priechody v pohorí Vindhja, a najmä oblasť ságarského priesmyku. Preto nikdy nezaváhal, aj keď sa z dajakého miesta rozbiehalo viacero ciest do hlbokých tiesňav uprostred hustých lesov, ktoré obmedzovali výhľad na dvesto či tristo krokov. Niekedy šiel dopredu, sám alebo s Banksom, so mnou či s niekým iným, aby sa presvedčil, v akom stave je cesta.

Obdobie daždov zanechalo na ceste stopy, vymlelo v nej brázdy, a na to bolo treba dať pozor. Keby sme sa museli obrátiť, bolo by to bývalo veľmi ťažké.

Postupovali sme dobre – aspoň v daných podmienkach. Dážd celkom ustal. Slnečné lúče presvetľovali ľahkú clonu hmly. Nemuseli sme sa obávať búrok, ktoré bývajú v centrálnej oblasti polostrova výnimočne silné. Horúčava, hoci nebola veľká, nás cez deň dosť sužovala. Vcelku však teplota bola znesiteľná, najmä preto, že nás chránili pohodlné domy. Na jedálnom lístku nechýbala zverina. Naši poľovníci nás neustále zásobovali, pričom sa od Steam Housu nemuseli priveľmi vzďaľovať.

Iba kapitán Hod a Fox mohli ľutovať za šelmami, ktorými hýrilo Tarryaní. Tu sa nedalo čakať, že by stretli leva, tigra či pantera, lebo tu chýbali prežúvavce, ktorými sa šelmy živia.

V pohorí Vindhja sa nám naskytla príležitosť bližšie sa zoznámiť s indickými slonmi – mám na mysli divé slony. Doteraz sme z nich videli iba zriedkavé ukážky.

30. septembra okolo poludnia sa pred vlakom ukázal pár týchto nádherných zvierat. Ako sme sa približovali, vystrašene ustúpili nabok, aby uvoľnili cestu nezvyčajnému záprahu.

Vôbec sme nepomysleli na to, že by sme ich mohli zabiť. Aj kapitán Hod sa uspokojil s tým, že si ich mohol prezrieť vo voľnej prírode, v pustých tiesňavách, kde slony nájdu dosť pastvy i vody v bystrinách.

Vieme, že India je naozajstnou krajinou slonov. Je to jeden druh, ktorý sa zaraduje nižšie ako africké slony a žije okrem samotnej Indie v Barme, v Thajsku alebo v krajoch na východ od Bengálskeho zálivu.

Ako slony chytajú? Najčastejšie do ohrady obkolesenej palisádami. Ak sa má zajať celé stádo, na love sa zúčastní okolo päťsto poľovníkov pod špeciálnym vedením domorodého seržanta. Poľovníci postupne zatláčajú zvieratá do ohrady, porozdeľujú ich pomocou osobitne vycvičených slonov, pozväzujú im nohy, a slony sú zajaté.

Tento spôsob vyžadujúci veľa času a námahy je väčšinou neúčinný, ak treba chytiť velké samce. Tie bývajú zlostné a prefíkané, takže prelomia kruh honcov a nevojdú do ohrady. Preto sa na ich chytenie využívajú cvičené samice, ktoré ich niekoľko dní sledujú. Na chrbte sloníc sedia pohoniči zahalení do prikrývok nevýrazných farieb. Keď nič netušiace slony zaspia, muži ich spútajú skôr, ako sa zvieratá stačia spamätať.

Ako som už spomenul, kedysi chytali slony do jám hlbokých zo pätnásť stôp. Pri páde sa zviera väčšinou poranilo alebo zabilo, preto sa od tohto barbarského prostriedku ustúpilo.

V Bengálsku a v Nepále ešte používajú lasá. To je pravá poľovačka s dramatickými zvratmi. Na dobre vycvičenom slonovi sedia traja muži: na krku vodca, vzadu pohonič, ktorý poháňa slona palicou alebo hákom, a na chrbte vrhač lasa, ktoré má na konci slučku. Vycvičené slony dlhé hodiny prenasledujú divého slona po pláňach a lesoch, pričom sú muži na chrbtoch zvierat vystavení mnohým nebezpečenstvám. Keď napokon slona chytia do lasa, zrúti sa na zem a je vydaný na milosť poľovníkom.

Rozličnými spôsobmi sa v Indii ročne uloví veľký počet slonov. Je to dobrý obchod. Slonia samica sa predáva za sedemtisíc frankov, samec za dvadsaťtisíc, niekedy až za päťdesiattisíc.

Sú slony naozaj také užitočné, keď sa za ne tak veľa platí? Áno. Ak sú dobre kŕmené – za deň spotrebujú do sedemsto libier zeleného krmiva – poskytujú dobré služby. Využívajú ich na prepravu vojakov, vojenských zásob a diel v horských oblastiach alebo v neprístupných džungliach, na ťažké práce pre súkromníkov, ktorí ich používajú ako ťažné zvieratá. Títo mocní a poslušní obri sa dajú ľahko vycvičiť a využívajú ich po celej Indii. Keďže skrotené sa nerozmnožujú, neustále ich lovia, aby uspokojili požiadavky z domova i z cudziny.

Napriek tomu sa nezdá, že by sa ich počet zmenšoval. Slony žijú vo veľkom množstve v rôznych oblastiach Indie.

Ja by som chcel dodať, že ich je až priveľa, ako o chvíľu uvidíme.

Spomínané dva slony sa nášmu vlaku vyhli, no potom pokračovali v ceste. Takmer súčasne sa vzadu zjavili ďalšie slony a dostihli pár, ktorý sme práve predbehli. O štvrťhodinu už bolo slonov dvanásť. Pozorovali Steam House a nasledovali nás vo vzdialenosti najviac päťdesiat metrov. Zrejme sa nechceli k nám celkom priblížiť, no rovnako sa nechceli vzdialiť. Nebolo to pre ne namáhavé, keďže Oceľový obor postupoval pomaly do svahov pohoria Vindhja. Napokon, slon sa vie pohybovať rýchlejšie, ako by sme si mysleli. Odborníci vravia, že dosiahne rýchlosť dvadsaťpäť kilometrov za hodinu. Preto aj slony za nami nás mohli ľahko dobehnúť alebo aj predbehnúť.

V danej chvíli však nepochybne zamýšľali iba sa zhromaždiť, ako sa dalo usúdiť podľa istých výkrikov – akýchsi výziev, na ktoré odpovedali oneskorenci, čo šli po tej istej ceste.

Asi o jednej popoludní kráčalo za nami zo tridsať slonov. A bolo možné, že sa ich počet ešte zvýši. Slonie stádo sa zvyčajne skladá z tridsiatich alebo štyridsiatich jednotlivcov, ktorí predstavujú rodinu blízkych aj vzdialenejších príbuzných, no nie je zriedkavosťou stretnúť zoskupenie aj sto slonov. Takejto možnosti sme sa obávali.
Plukovník Munro, Banks, Hod, Mac Neil, Kálagani a ja sme stáli na verande druhého vozňa a pozorovali sme, čo sa robí za nami.

– Neustále ich pribúda, – povedal inžinier Banks. – Nepochybne sa tu zídu všetky slony z tohto kraja!

– Ale na veľkú vzdialenosť sa predsa nedorozumejú, – poznamenal som.

– Nie, – odvetil inžinier, – no zato sa zacítia. Ich čuch je taký jemný, že napríklad skrotené slony zistia prítomnosť divých slonov na vzdialenosť tri aj štyri míle.

– To je naozajstné sťahovanie, – povedal poručík Munro. – Pozrite sa! Za naším vlakom ide celé stádo rozdelené na skupinky po desať až dvanásť slonov a všetky skupinky postupujú rovnakým tempom. Musíme zvýšiť rýchlosť, Banks!

– Oceľový obor robí, čo môže, Munro, – odvetil inžinier. – Ťaháme vozne do strmého kopca.

– Načo sa ponáhľať, – zvolal kapitán Hod, lebo vzrušujúce príhody mu spôsobovali radosť. – Nechajme tie milé zvieratká, nech si idú za nami! Je to dôstojný sprievod nášho vlaku! Kraj aspoň nie je pustý a my si vykračujeme ako dajakí radžovia!

– Necháme ich, pravdaže, – odvetil Banks. – Neviem si totiž predstaviť, ako by sme im v tom mohli zabrániť!

– Čoho sa obávate? – spýtal sa kapitán Hod. – Veď viete, že stádo nikdy nie je také nebezpečné, ako slon samotár. Sú to vynikajúce zvieratá!… Barany, veľké barany s chobotmi, nič viac!

– Hod sa nám nadchýna! – poznamenal plukovník Munro. – Rád súhlasím, ak stádo ostane vzadu a udrží si odstup. Potom sa nemusíme ničoho báť. No ak si zmyslí predbehnúť nás na tejto úzkej ceste, môže sa to s nami zle skončiť!

– Nehľadiac na to, že nevieme, ako slony zareagujú, keď sa ocitnú pred Oceľovým obrom! – dodal som ja.

– Pozdravia ho, tisíc čertov! – skríkol kapitán Hod. – Pozdravia ho tak, ako ho pozdravili slony princa Guru Singha!

– Ale to boli skrotené slony, – poznamenal seržant Mac Neil.

– Nuž čo, aj tieto skrotnú! – odsekol kapitán Hod. – Náš obor ich tak ohúri, že ho začnú rešpektovať!

Ako vidieť, náš priateľ bol stále nadšený umelým slonom, „klenotom medzi mechanickými výtvormi, ktorý zostrojila ruka anglického inžiniera“.

– Napokon, tieto chobotnáče, – kapitán s obľubou používal tento výraz, – sú veľmi inteligentné, uvažujú, posudzujú, porovnávajú, spájajú myšlienky, správajú sa takmer ako ľudia!

– To nie je isté, – povedal Banks.

– Akože nie isté! – zvolal kapitán Hod. – To môže povedať len ten, kto nežil v Indii! Či sa tie šľachetné zvieratá nepoužívajú na domáce práce? Môže sa im vyrovnať nejaký dvojnohý služobník? Či slon v pánovom dome nie je vždy ochotný vykonať dobrú službu? Či neviete, Maucler, čo o slonoch napísali ľudia, ktorí sa v tejto veci vyznajú? Podľa nich sú slony úslužné voči tým, ktorých si obľúbili, odnášajú im bremená, trhajú pre nich kvety a ovocie, žobrú, ako to ro​bia slony zo slávnej vilmurskej pagody pri Pondišéry, samy si v bazáre kúpia a zaplatia cukrovú trstinu, banány a plody mangovníka, v Sandarbane chránia stádo aj obydlia svojho pána pred šelmami, čerpajú vodu z cisterny, strážia zverené deti starostlivejšie ako najlepšia anglická pestúnka! Sú láskavé a vďačné, majú priam zázračnú pamäť, nezabúdajú na dobré, no ani na zlé! Vedzte, priatelia, že títo obri ľudskosti – áno, vravím ľudskosti – nerozmliaždia ani bezbranný hmyz! V tomto ohľade sú slony až dojímavé. Jeden môj priateľ rozkázal skrotenému slonovi, aby pošliapal lienku, čo si práve sadla na kameň. Nuž a toto vynikajúce zviera zdvihlo nohu zakaždým, keď prechádzalo ponad kameň. Ani príkazy ani bitky by ho neboli prinútili, aby šliapol na hmyz! No keď mu rozkázali, aby ju priniesol, jemne ju chytil tou svojou zázračnou rukou – čiže končekom chobota – a pustil ju na slobodu. Teraz povedzte, Banks, či slon nie je dobrý, šľachetný, nadradený nad ostatné zvieratá, aj nad opicu, aj nad psa, a či mu Indovia právom neprisudzujú takmer rovnakú inteligenciu ako človeku!

A kapitán Hod na záver svojej dlhej reči sňal klobúk a pozdravil obávané stádo, čo za nami postupovalo vyrovnaným krokom.

– Dobre ste hovorili, kapitán Hod, – odvetil plukovník Munro s úsmevom. –Slony majú vo vás nadšeného obhajcu.

– Ale či nemám úplnú pravdu, plukovník? – spýtal sa kapitán Hod.

– Kapitán Hod možno má pravdu, – povedal inžinier Banks, – no nazdávam sa, že mám pravdu aj ja v zhode s poľovníkom na slony Sandersonom, ktorého v tejto otázke považujú za odborníka.

– A čo vraví ten váš Sanderson? – zvolal kapitán Hod s odtieňom pohŕdania v hlase.

– Predpokladá, že slon má iba priemernú inteligenciu, že jeho často prekvapujúce počínanie pramení v jednoznačnej poslušnosti, že iba vykonáva to, čo mu viac či menej tajne rozkáže jeho vodca.

– Pozrime sa! – odvrkol kapitán Hod, ktorý sa začínal zlostiť.

– A ďalej poznamenáva, že Indovia na svojich posvätných maľbách alebo freskách nikdy ako symbol inteligencie neznázornili slona, ale lišiaka, havrana, alebo opicu!

– Protestujem! – skríkol kapitán Hod a rukou urobil gesto podobajúce sa krivke slonieho chobota.

– Protestujte, kapitán, ale počúvajte! – pokračoval Banks. – Sanderson dodáva, že slon má neobyčajne vyvinutý zmysel pre poslušnosť. A konštatuje, že slon sa nechá chytiť do najjednoduchšej, áno do priam detsky jednoduchej pasce, akou je napríklad jama zakrytá haluzím, a nijako sa neusiluje dostať von. Podobne vlezie do ohrady, kam by ste nedostali iné divé zviera. Nakoniec Sanderson uvádza, že ak chytený slon náhodou ujde, ľahko sa dá znovu chytiť, čo veru nie je na chválu jeho inteligencii! Nepoučí ho ani skúsenosť!

– Úbohé zvieratá! – odsekol kapitán Hod posmešne, – ale vám ten inžinier dáva!

– A napokon dodávam – to je môj posledný argurnent – že slony sa často nedajú skrotiť, keďže im chýba inteligencia. Stáva sa to najmä pri mladých slonoch a pri slabšom pohlaví.

– To je len ďalšia podobnosť s ľudskými bytosťami! – odvetil kapitán Hod. – Či sa muži nenechajú viesť ľahšie ako deti a ženy?

– Kapitán, – povedal inžinier Banks, – obaja sme starí mládenci a ako takí nemôžeme vec zodpovedne posúdiť!

– Dobre povedané!

– A na záver ešte toľko, že by sme sa nemali spoliehať na dobrotu slonov, že ak sa to stádo pre nejakú príčinu rozzúri, neodoláme mu, a že by som bol radšej, keby sa náš sprievod obrátil na sever, keďže my ideme na juh!

– Tým väčšmi, Banks, že kým sa tu s Hodom škriepite, slonov znepokojujúco pribúda! – poznamenal plukovník Munro.
IX

Sto proti jednému

Sir Edward Munro sa nemýlil. Za naším vlakom už kráčalo päťdesiat až šesťdesiat slonov. Tlačili sa jeden vedľa druhého a prví sa priblížili k Steam Housu na desať metrov, takže sme ich mohli pozorovať zblízka.

Na čele skupiny kráčal veľký slon vysoký do troch metrov. Spomínal som, že indické slony sú menšie ako africké, ktoré dosahujú výšku až štyroch metrov. Aj kly mal tento slon menšie ako jeho africkí bratia, merali pol druha metra po vonkajšom oblúku a na najhrubšom mieste mali priemer štyridsať centimetrov. Na Srí Lanke sa nájdu slony bez klov, tejto obdivuhodnej zbrane, ktorú vedia šikovne využiť. No v Indii sú takéto kusy zriedkavosťou.

Za slonom šlo niekoľko samíc. To sú naozajstné vodkyne karavány. Keby pred nimi nebol býval Steam House, iste by boli kráčali prvé a samec by bol šiel vzadu so svojimi druhmi. Samce sa nevyznajú vo vedení stáda. Nestarajú sa o drobizg, a preto nemôžu vedieť, kedy sloníčatá potrebujú zastávku a aké táborisko im vyhovuje. Samice majú v rodine prvé slovo a riadia veľké presuny.

Nevedeli sme, prečo sa toto stádo vydalo na cestu, či ide hľadať nové pasienky, či uteká pred nejakými nebezpečnými muchami, alebo či sa pustilo cez pohorie Vindhja len preto, že ho zlákal náš zvláštny dopravný prostriedok.

Prechádzali sme otvorenou krajinou. Slony, keď sú von z lesa, zvyčajne sa premiestňujú vo dne. Nevedeli sme, či sa na noc zastavia, ako sme sa museli zastaviť my.

– Kapitán, garda slonov za nami sa rozrastá. Ešte stále sa ničoho nebojíte? –spýtal som sa nášho priateľa.

– Pff! Prečo by nám tie zvieratá chceli ublížiť? To nie sú tigre, no nie, Fox? –povedal kapitán Hod.

– Ani pantery! – odvetil sluha, ktorý zmýšľal rovnako ako jeho pán.

No ja som si všimol, ako Kálagani nesúhlasne zavrtel hlavou. Zrejme si nebol taký istý ako naši dvaja poľovníci.

– Tuším sa necítite bezpečne, Kálagani, – oslovil ho Banks, keďže sa naňho tiež pozeral.

– Nemôžeme ísť trochu rýchlejšie? – spýtal sa namiesto odpovede Ind.

– To bude ťažké, – odvetil inžinier. – No pokúsime sa o to.

Inžinier Banks odišiel zo zadnej verandy a vystúpil do vežičky za Storrom. O chvíľočku Oceľový obor začal rýchlejšie odfukovať a zvýšil rýchlosť.

Veľmi to nebolo badať, lebo cesta prudko stúpala. No keby bol vlak aj zdvojnásobil rýchlosť, na veci by sa nič nebolo zmenilo. Stádo slonov pridalo do kroku a vzdialenosť medzi ním a Steam Housom sa nezmenšila.

Takto prešlo niekoľko hodín. Po večeri sme sa vrátili na verandu druhého vozňa. V tej chvíli sa pred nami otvoril pohľad na takmer rovnú cestu aspoň do vzdialenosti dvoch míľ.

Veľmi sme sa znepokojili, lebo za hodinu počet slonov sa ešte zväčšil. Bolo ich už okolo stovky.

Zvieratá kráčali v dvojitých alebo trojitých radoch podľa šírky cesty, mlčky a vyrovnaným krokom, jedny mali zdvihnutý chobot, iným trčali hore kly. Tá masa vyzerala ako vlniace sa more, rozhojdané veľkými vlnami z hĺbok, ktoré sa ešte nerozbesnelo. No ak sa rozpúta búrka, akému nebezpečenstvu budeme vystavení?

Pomaličky sa blížila noc. Mala to byť tmavá bezmesačná noc, lebo nad zemou sa držala hmla.

Inžinier Banks povedal, že v takej tme nebudeme môcť pokračovať v nebezpeč​nej ceste. Rozhodol, že zastaneme, len čo sa tiesňava trochu rozšíri, aby stádo mohlo popri nás prejsť a pokračovať v ceste na juh.

Len či to aj urobí?

Všimli sme si, že slony s príchodom noci prejavujú akési znepokojenie. Začali tlmene trúbiť a potom sa k trúbeniu pridal ďalší, pre nás zvláštny zvuk.

– Čo je to za hluk? – spýtal sa plukovník Munro.

– To je zvuk, ktorý tieto zvieratá vydávajú, keď sa v ich blízkosti ocitne nepriateľ! – odvetil Kálagani.

– A to sme my? Nemôže to byť niekto iný? – spýtal sa inžinier Banks.

– Obávam sa, že sme to my! – povedal Ind.

Ten zvuk sa podobal vzdialenému hrmeniu. Podobný hluk v divadle vyrábajú tak, že rozhýbu visiaci plech. Slony treli choboty o zem a vyfukovali množstvá vdýchnutého vzduchu. Takto vznikal mocný a dunivý hukot, od ktorého nám bolo úzko pri srdci.

Bolo deväť hodín večer.

Práve sme prišli na menšiu, takmer okrúhlu pláň, širokú asi na pol míle. Tu ústila cesta od jazera Puturia, pri ktorom sa Kálagani zamýšľal utáboriť. No jazero bolo od nás vzdialené ešte pätnásť kilometrov a nedalo sa dúfať, že by sme k nemu prišli pred zotmením.

Banks pokynul, aby vlak zastal. No Oceľového obra sme neodpojili, ani oheň v ohnisku sme nezahasili. Storr dostal rozkaz, aby stále udržiaval potrebný tlak pre prípad, že by sme museli náhle vyraziť. Bolo treba rátať s každou možnosťou. Plukovník Munro odišiel do svojej kabíny. Inžinier Banks a kapitán Hod si nechceli ísť ľahnúť a ja som radšej ostal s nimi. Aj ostatní boli na nohách. No čo by sme si počali, keby si slony zmysleli zaútočiť na Steam House?

Celú hodinu sa okolo tábora ozývalo dunivé trúbenie.

Stádo sa zrejme rozťahovalo po celej pláni. Čakali sme, či sa predsa len nepohne ďalej smerom na juh.

– Je to možné, – povedal inžinier Banks.

– Ba dokonca pravdepodobné, – optimisticky dodal kapitán Hod.

Asi o jedenástej hluk začal postupne tíchnuť a po desiatich minútach úplne prestal.

Potom nasledovala pokojná noc. Boli by sme začuli aj najmenší podozrivý zvuk. No v tichu sa rozliehalo len odfukovanie Oceľového obra. Nevideli sme nič, len chvíľami vyletel z chobota nášho slona roj iskier.

– Tak čo, – povedal kapitán Hod, – nemal som pravdu? Milé slony odišli!

– Šťastnú cestu! – pridal som sa ja.

– To sa ešte len dozvieme! – vyhlásil Banks. – Storr, zažni reflektory!

– Okamih, pán Banks!

O chvíľu vystrekli z očí Oceľového obra dva prúdy svetelných lúčov a pustili sa prečesávať obzor.

Slony boli rozostavené do veľkého kruhu okolo Steam Housu. Nehýbali sa, možno spali. Vo svetle reflektorov pôsobili až neprirodzeným dojmom. Osvetle​né zvieratá v dôsledku zrakového klamú nadobúdali gigantické rozmery hodné súperenia s naším Oceľovým obrom. Keď ich svetelné lúče oslepili, rýchlo vstali, akoby sa ich bola dotkla horúca ihla. Chobot vystrčili dohora, kly zdvihli. Vyzeralo to, že sa chcú vrhnúť na vlak. Z hrdiel im vychádzal chrapľavý rev. Náhla zúrivosť sa preniesla aj na ostatné zvieratá a čoskoro sa okolo tábora ozýval ohlušujúci koncert, akoby z celej sily trúbilo naraz sto trúb.

– Zhasni! – rozkázal Banks.

Takmer súčasne rev ustal.

– Slony sú tu, rozostavené do kruhu, a budú tu aj na svitaní! – povedal Banks.

– Hm! – vyšlo z kapitána Hoda.

Zdalo sa mi, že už nie je taký sebavedomý.

Nevedeli sme, čo máme urobiť. Kálagani bol tiež veľmi znepokojený.

Nemohli sme pomýšľať na to, že by sme odišli z táboriska v tmavej noci. Bolo to nemožné a ani by nám to nebolo pomohlo. Stádo slonov by nás určite bolo prenasledovalo a nebezpečenstvo by v noci bolo ešte vzrástlo.

Preto sme sa dohodli, že vyrazíme až na svitaní. Budeme postupovať veľmi opatrne a čo možno najrýchlejšie. Pritom musíme dávať pozor, aby sme si nepohnevali hrozivý sprievod.

– A čo ak nás tie zvieratá budú dalej prenasledovať? – spýtal som sa.

– Pokúsime sa nájsť také miesto, kde by sa Steam House ocitol mimo ich dosahu, – odvetil inžinier Banks.

– Nájdeme v pohorí Vindhja také miesto? – spýtal sa kapitán Hod.

– Jedno poznám, – povedal Kálagani.

– Ktoré? – spýtal sa inžinier Banks.

– Jazero Puturia.

– Ako daleko je odtiaľto?

– Asi deväť míľ.

– No slony predsa plávavajú, a možno lepšie ako iné štvornožce! Vraj sa udržia nad vodou aj pol dňa! Nemusíme sa teda obávať, že pôjdu za nami až k jazeru a že sa tam naše položenie ešte zhorší? – spýtal sa Banks.

– Nevidím iný spôsob, ako sa vyhnúť ich útoku! – odvetil Ind.

– Tak sa o to pokúsime! – povedal inžinier.

Nič iné nám nezostávalo. Možno sa slony neodvážia vojsť do vody a my im utečieme!

Netrpezlivo sme čakali ráno. Počas zvyšku noci slony zostali pokojné. Steam House bol obkľúčený zo všetkých strán.

Na svitaní nastalo všeobecné oživenie. Slony ako na povel potriasali chobotmi, treli si kly o zem, striekali sa vodou a žuli trávu, čo si sem-tam odtrhli na pláni, kde jej bolo dosť. Napokon sa tak priblížili k Steam Housu, že sme ich mohli z okien dočiahnuť kopijou.

Inžinier Banks nám rozkázal, aby sme ich nijako nedráždili. Nesmeli sme im poskytnúť zámienku na útok.

Niektoré slony sa začali tlačiť k Steam Housu. Zrejme chceli zistiť, čo to je za obrovské nehybné zviera. Považovali ho za jedného z nich? Tušili, že v sebe skrýva veľkú silu?

V predchádzajúci deň sa od neho držali v istej vzdialenosti, a tak ho nevideli v činnosti zblízka.

No čo urobia, keď slon začne fučať, keď sa mu z chobota vyhrnie para, keď začne dvíhať a spúšťať široké laby, keď sa dá do pohybu a potiahne za sebou dva vozne?

Plukovník Munro, kapitán Hod, Kálagani a ja sme zaujali miesta vpredu. Seržant Mac Neil a jeho druhovia zostali vzadu.

Kálut stál pred ohniskom a prikladal, hoci tlak pary bol dostatočný.

Inžinier Banks bol pri strojvodcovi Storrovi vo vežičke a ruku držal na regulátore. Na Banksov pokyn Storr stlačil páku a ozval sa silný hvizd.

Slony natrčili uši. Potom trochu cúvli a uvoľnili nám cestu na niekoľko krokov.
Para vnikla do valcov, z chobota sa vyvalil oblak, stroj uviedol do pohybu laby Oceľového obra a vlak vyrazil.

Moji druhovia a ja sme videli, že zvieratá v prvých radoch sa prekvapene pohli. Tým sa medzi nimi uvoľnila širšia ulička a to stačilo, aby sa Steam House mohol pohybovať približne tak rýchlo, ako keď kôň mierne klusá.

No čoskoro sa celá masa týchto „chobotnáčov“ rozhýbala. Prvé skupinky šli na čele sprievodu, posledné šli za vlakom. Zdalo sa, že ho nemienia opustiť.
Súčasne, keďže cesta sa na tomto mieste rozširovala, dalšie slony nás sprevádzali po bokoch ako jazdci popri dverách koča. V stáde šli pomiešané samce i samice rôznych veľkostí a rôzneho veku. Mladé – dvadsaťpäťročné, zrelé – šesťdesiat​ročné a staré – storočné. Sloníčatá cicali svoje mamy na pochode. No slony predsa dodržiavali istý poriadok, netlačili sa priveľmi a prispôsobili sa rýchlosti Oceľového obra.

– Ak nás takto budú sprevádzať až k jazeru, nemám proti tomu nič, – povedal plukovník Munro.

– Áno, – odvetil Kálagani, – no čo sa stane, ak sa cesta zúži?

V tom spočívalo nebezpečenstvo.

Za tri hodiny sme pokojne prešli dvanásť kilometrov z pätnástich, čo nás delili od jazera Puturia. Iba zo dva či tri razy sa niekoľko slonov postavilo na cestu, akoby nám ju chceli prehradiť. No Oceľový obors vodorovne vystrčenými klami šiel k nim, vypľul na ne paru a slony sa rozostúpili.

O desiatej bolo pred nami zopár posledných kilometrov k jazeru. Dúfali sme, že tam budeme v bezpečí.

Ak by sa slony cestou k jazeru nezačali správať nepriateľsky, Banks sa ani nemienil pri ňom zastavovať. Na druhý deň sme mali vyjsť z pohoria Vindhja a potom by nás od stanice Džabalpur delilo iba niekoľko hodín.

Kraj, ktorým sme prechádzali, bol nielen divoký, ale aj úplne pustý. Nebolo tu jedinej dedinky, usadlosti, nestretli sme jedinú karavánu či pocestného. Od vstupu do tejto hornatej oblasti sme jednoducho nestretli živú dušu.

Okolo jedenástej sa údolie medzi dvoma strmými svahmi začalo zužovať. Jako povedal Kálagani, úzka cesta mala viesť až po vyústenie pri jazere.

Naše položenie sa zhoršilo. Keby verní sprievodcovia nášho vlaku boli šli iba vpredu a vzadu, všetko by bolo bývalo v poriadku. No takto slony kráčajúce po bokoch nemohli ostať na svojich miestach. Boli by nás pritlačili o skaly, alebo by boli popadali do priepastí lemujúcich cestu na viacerých miestach. Slony sa inštinktívne chceli zaradiť dopredu alebo dozadu. Z toho vyplynulo, že čoskoro

sme sa nemohli pohnúť vpred ani cúvnuť.

– Komplikuje sa to, – poznamenal plukovník Munro.

– Áno, – odvetil inžinier Banks, – budeme musieť masu preraziť.

– Nuž tak prerazme! – skríkol kapitán Hod. – Tisíc čertov! Oceľové kly nášho obra sú predsa mocnejšie ako kly tých hlúpych zvierat!

Ako vidieť, kapitán Hod zmenil názor a chobotnáče už preňho boli iba hlúpymi zvieratami.

– Pravdaže, – povedal seržant Mac Neil, – ale sme jeden proti sto!

– Aj tak vpred! – skríkol už i Banks. – Inak celé stádo prejde ponad nás!
Oceľový obor sa pohol. Jeho kly narazili na zadok jedného slona.

Zviera zrevalo od bolesti a stádo mu odpovedalo zúrivým revom. Hrozil nám boj, výsledok ktorého sme nemohli predvídať.

Vzali sme si zbrane – pušky s kužeľovitými nábojmi, karabíny s výbušnými guľkami a revolvery. Boli sme pripravení odraziť každý útok.

Ako prvý na nás zaútočil obrovský samec zúrivého vzhľadu so vztýčeným klom a so zadnými nohami pevne zapretými do zeme.

– To je „guneš“! – zvolal Kálagani.

– Pff! Veď má iba jeden kel! – pohŕdavo pokrčil plecami kapitán Hod.

– O to je nebezpečnejší! – odvetil Ind.

Kálagani použil výraz, ktorým poľovníci označujú samce s jedným klom. Indovia si také zvieratá osobitne ctia, najmä ak im chýba pravý kel. A taký bol práve tento slon.

Videli sme ho zblízka. Guneš najprv zatrúbil, zohol chobot, ktorý slony nikdy nepoužívajú na boj, a vrhol sa na Oceľového obra.

Jeho kel narazil o plech, prerazil ho, no potom sa zlomil na tvrdej stene ohniska. Celý vlak sa pri náraze zatriasol. No dalej postupoval vpred a odtlačil guneša, ktorý mu márne vzdoroval.

Ostatné slony vpredu porozumeli výzve svojho druha. Zastali, a tým vznikla nepreniknuteľná prekážka živých tiel. Súčasne zadné skupiny kráčali dalej a tlačili sa na verandu. Ako odolať takej ničivej sile?

Zároveň niektoré slony, čo stáli vedľa Steam Housu, zdvihnutými chobotmi chytali výstupky na vozňoch a zúrivo nimi triasli.

Zastať sme nemohli, lebo to by bol býval náš koniec. Museli sme sa brániť. Namierili sme na útočníkov.

– Ani jeden výstrel vedľa! – zvolal kapitán Hod. – Priatelia, mierte na miesto, kde vyviera chobot, alebo do jamky pod okom. To je istý zásah!

Poslúchli sme kapitána Hoda. Po výstreloch sa ozval bolestivý rev.

Niekoľko smrteľne zasiahnutých slonov spadlo vzadu a po našom boku, takže nám nezatarasili cestu. Prvé skupinky trochu cúvli a mohli sme pokračovať v ceste.

– Znovu nabiť a čakať! – zvolal kapitán Hod.

Dlho sme nečakali. Vrhlo sa na nás celé stádo, neobyčajne rozzúrené. Už sme sa videli stratení.

Okolo nás znel ohlušujúci rev. Tak revú slony osobitne vycvičené na boj a vydráždené na najvyššiu mieru. Rev bol taký strašný, že pred našimi útočníkmi by boli cúvli aj najodvážnejší bojovníci so slonmi.

– Vpred! – skríkol Banks.

– Strieľať! – zavelil Hod.

K zrýchlenému odfukovaniu stroja sa pridali výstrely. V tej pospletanej mase tiel bolo ťažké cieliť presne, ako nám to odporúčal kapitán Hod. Každá guľka síce zasiahla niektoré zviera, ale nie smrteľne. Poranené slony sa ešte väčšmi rozzúrili a na výstrely odpovedali údermi klov, ktorými prevŕtavali steny Steam Housu.

Do výstrelov a výbuchov guliek v telách zvierat sa miešal sykot prehriatej pary. Tlak stále stúpal. Oceľový obor sa ponáral do masy slonov, rozdeľoval ju, roztláčal. Súčasne jeho pohyblivý chobot bil ako ohromný kyj do mäsitej záplavy, ktorú trhal klami.

Napredovali sme po úzkej ceste. Niekoľkokrát sa kolesá šmýkali, no napokon sa zaryli do zeme, a tak sme sa blížili k jazeru.

– Hurá! – zvolal kapitán Hod, ktorý sa vrhal do najzúrivejšej bitky.

– Hurá! Hurá! – volali sme aj my.

Zrazu sa jeden chobot načiahol na verandu. Ešte teraz vidím, ako to živé laso schmatlo plukovníka Munra a chcelo ho hodiť ostatným pod nohy. Iste by sa tak bolo stalo, keby nebol zasiahol Kálagani. Mocným úderom sekery odťal slonovi chobot.

Počas boja Ind nespúšťal z očí sira Edwarda Munra. Vo svojej oddanosti plukovníkovej osobe zrejme pochopil, že jeho treba spomedzi nás najväčšmi chrániť.

Akú silu skrýval Oceľový obor vo svojich útrobách! S akou istotou prenikal do masy ako klin, ktorý nič nezastaví!

Keďže nás slony zozadu tlačili, vlak neustále postupoval, a to rýchlejšie, ako sme očakávali.

Zrazu vo všeobecnom lomoze zaznel nový hluk.

Skupina slonov práve rozbíjala druhý vozeň o skaly.

– Prebehnite k nám! K nám! – kričal inžinier Banks na našich druhov, ktorí bránili zadnú časť Steam Housu.

Gúmi, seržant Mac Neil a Fox už bežali do prvého vozňa.

– A kde je Parazard? – spýtal sa kapitán Hod.

– Nechce opustiť svoju kuchyňu, – odvetil Fox.

– Priveďte ho!

Náš kuchár zrejme považoval za nečestné opustiť zverené miesto. Ale silným rukám Gúmiho, ktoré ho zovreli ako kliešte, odporovať nemohol. Ind priniesol pána Parazarda do jedálne.

– Ste tu všetci? – kričal Banks.

– Áno, pane, – odvetil Gúmi.

– Odseknite spojovaciu tyč!

– Opustiť polovicu vlaku! – skríkol kapitán Hod.

– Je to nutné! – odvetil inžinier Banks.

Tyč sme presekli, mostík rozbili sekerou a náš druhý vozeň ostal vzadu.

Bolo načase. Slony ho prevrátili, zdvihli, triasli ním a napokon ho rozdupali. Na ceste zostali len akési neforemné zvyšky.

– Ejha! – poznamenal kapitán Hod tónom, ktorý nás rozosmial. – Ale sa situácia zmenila! Teraz by som nechcel tvrdiť, že slon neublíži ani chrobáčikovi!
Keby sa rozzúrené slony vrhli aj na prvý voz, bolo jasné, aký osud nás čaká.
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– Prikladaj na oheň, Kálut! – kričal inžinier.

Zostávalo nám asi päťsto metrov k jazeru.

Dúfali sme, že Oceľový obor ich pod Storrovým vedením zdolá. Strojvodca naplno otvoril regulátor prívodu pary. Stroj prerazil dieru v hradbe sloních tiel. Z tej hradby vyčnievali zadky podobne ako na obrazoch bitiek od Salvatora Rosu, kde udierajú do očí konské zadky. Oceľový obor nečastoval slony iba klami, ale fúkal na ne aj horúcu paru, ako to robil na pútnikov pri Falge, a striekal ich horúcou vodou. Náš obor bol jednoducho úžasný.

Konečne sa za zákrutou cesty ukázalo jazero.

Ak náš vlak vydrží ešte desať minút, budeme zachránení!

Slony nepochybne pocítili, že im chceme uniknúť, čo hovorilo v prospech ich inteligencie, ktorú tak obhajoval kapitán Hod. Naposledy sa pokúsili prevrátiť náš vozeň.

Znovu sa ozvali výstrely a na zvieratá sa zosypala spŕška guliek. V ceste nám stálo už len zo päť slonov. Väčšina popadala a kolesá škrípali po krvavej pôde. Keď sme boli asi na sto krokov od jazera, zostávalo nám odtlačiť posledné zvieratá, čo nám prekážali.

– Rýchlejšie! Rýchlejšie! – kričal Banks na stroj vodcu.

Oceľový obor fučal, akoby v jeho útrobách pracovala celá dielňa. Para prúdila ventilmi pod najvyšším možným tlakom. Ďalej sme ho nemohli zvyšovať, lebo kotol by bol vybuchol. Jeho steny sa aj tak chveli. Našťastie to ani nebolo treba. Oceľový obor bol neprekonateľný. Akoby poskakoval pod nárazmi piestov.

Zvyšok vlaku ho nasledoval, prechádzal cez popadané slony, pričom sa ľahko mohol prevrátiť. Keby sa to bolo stalo, náš osud by bol býval spečatený.
Napokon sme dosiahli breh jazera a vlak čoskoro začal plávať na pokojnej vode.

– Chvalabohu! – povedal plukovník Munro.

Niekoľko slonov zaslepených zúrivosťou skočilo do jazera a chcelo nás prenasledovať.

Ale obrove laby usilovne pracovali, postupne sme sa vzďaľovali od brehu. Zopár dobre mierených guliek nás oslobodilo od tých morských oblúd vo chvíli, keď naťahovali choboty na zadnú verandu.

– Tak čo, kapitán, – zvolal inžinier Banks, – ešte si myslíte, že indické slony sú krotké?

– Pff! Aj tak sa nevyrovnajú šelmám! – odvetil kapitán Hod. – Keby bolo na ich mieste zo tridsať tigrov, stavím sa, že by ani jeden z nás nevyviazol živý!
X
Jazero Puturia

Jazero Puturia, na ktorom Steam House hľadal záchranu, leží asi štyridsať kilometrov východne od Damóhu, hlavného mesta anglickej provincie rovnaké ho mena. Je to prekvitajúce stredisko s dvanásťtisíc obyvateľmi a s malou vojenskou posádkou, ovládajúcou túto nebezpečnú oblasť. No jej vplyv nesiaha ďaleko. Najmä pusté kraje v pohorí Vindhja, uprostred ktorých sa nachádza jazero Puturia, sú vlastne nekontrolovateľné.

No čo sa nám už mohlo prihodiť horšie ako to stretnutie so slonmi, z ktorého sme vyviazli živí a zdraví?

Predsa nás však znepokojovalo, že sme prišli o podstatnú časť zásob. Jeden vozeň Steam Housu bol zničený. Nijako sa už nedal opraviť. Slony ho prevrátili, rozbili o skaly a pošliapali.

V tomto vozni býval personál, okrem toho v ňom boli kuchyňa, komora a zásoby potravín aj výzbroje. Zostalo nám iba dvanásť nábojov. Našťastie nebolo pravdepodobné, že by sme strelné zbrane potrebovali pred príchodom do Džabalpuru.

Čo sa týka potravín, to bol väčší problém. Predpokladajúc, že do mesta vzdialeného sedemdesiat kilometrov by sme mali prísť večer nasledujúceho dňa, hladovali by sme dvadsaťštyri hodín.

Ale to už dajako vydržíme!

Najnešťastnejší zo všetkých bol pán Parazard. Prišiel o svoju komoru, o svoje pôsobisko, o zásoby, a to sa ho veľmi dotklo. Ani neskrýval svoje zúfalstvo a neustále myslel na svoju krivdu, zabúdajúc, z akého nebezpečenstva sme sa takmer zázračne zachránili.

Vo chvíli, keď sme sa zhromaždili v salóne, aby sme sa poradili, ako postupovať ďalej, zjavil sa na prahu pán Parazard so slávnostným výrazom na tvári a povedal, že nám musí oznámiť čosi veľmi vážne.

– Hovorte, pán Parazard, – vyzval ho plukovník Munro a pokynul mu, aby vstúpil.

– Páni, – vážne nás oslovil čierny kuchár, – ako iste viete, v tejto katastrofe boli zničené všetky zásoby, čo sa nachádzali v druhom obydlí Steam Housu. Aj keby nám bolo dačo ostalo, ocitol by som sa vo veľkých ťažkostiach, ak by som vám mal pripraviť i to najskromnejšie jedlo, lebo nemám kuchyňu.

– Vieme, pán Parazard, – odvetil plukovník Munro. – Je to poľutovaniahodné, no zariadime sa podľa danej situácie, a ak bude treba, budeme sa postiť.

– Je to o to poľutovaniahodnejšie, páni, – pokračoval kuchár, – že pri pohľade na tie skupiny slonov, čo na nás útočili a z ktorých nejeden padol pod vašimi smrtiacimi guľkami…
– Krásna veta, pán Parazard! – prerušil ho kapitán Hod. – Nechýba vám veľa, a budete sa vyjadrovať s toľkou eleganciou ako náš priateľ Mathias Van Guitt.
Pán Parazard vzal poklonu vážne, uklonil sa, vzdychol si a pokračoval.

– Nuž, vravím vám, páni, že sa mi ponúkala jedinečná príležitosť ukázať svoje umenie. Slonie mäso nie je až také zlé. Niektoré časti sú síce jednoznačne tvrdé a húževnaté. No tvorca všetkých vecí ponechal v tom mäsitom tele dva vynikajúce kúsky, hodné toho, aby sa ocitli na stole indického miestokráľa. Je to jazyk zvieraťa, neobyčajne chutný, ak sa pripraví podľa receptu, ktorý je mojím tajomstvom, a nohy tlstokožca…
– Tlstokožca?… Výborne, hoci výraz chobotnáč by bol elegantnejší, – znovu ho prerušil kapitán Hod.

– …z nôh sa robí jedna z najlepších polievok v kuchárskom umení, ktorého predstaviteľom som v Steam House ja, – dokončil pán Parazard.

– Zbiehajú sa nám sliny v ústach, pán Parazard, – povedal inžinier Banks.

– Nanešťastie, no súčasne aj našťastie, slony nešli za nami do jazera, a tak sa obávam, že sa budeme musieť zriecť, aspoň načas, polievky z nôh a pochúťky z jazyka toho obávaného zvieraťa.

– A nebolo by možné vrátiť sa na zem, aby sme si zaobstarali…?

– Nie je to možné, pán Parazard. Nemôžeme riskovať, nech by vaše jedlá boli akokoľvek vynikajúce.

– Nuž, páni, – pokračoval náš kuchár, – ráčte prijať moje poľutovanie nad všetkým, čo spôsobilo to nešťastné dobrodružstvo.

– Poľutovanie ste vyjadrili, pán Parazard, a my to berieme na vedomie. Čo sa týka obeda a večere, až do príchodu do Džabalpuru sa o nič nestarajte.

– Môžem sa teda vzdialiť, – povedal pán Parazard a vážne sa uklonil, ako to mal vo zvyku.

Keby nás neboli ťažili iné starosti, boli by sme sa usmiali nad správaním nášho kuchára.

K predchádzajúcim ťažkostiam sa totiž pridala ďalšia. Inžinier Banks nám oznámil, že v danej chvíli nie je najhorší nedostatok potravín alebo výzbroje, ale nedostatok paliva. Bol to následok toho, že počas štyridsiatich ôsmich hodín sme si nemohli obnoviť zásoby dreva. Rezerva sa vyčerpala, keď sme prišli k jazeru. Keby jazero bolo bývalo vzdialené ešte na hodinu cesty, neboli by sme sa k nemu dostali a prvý vozeň Steam Housu by bol pochodil rovnako ako druhý.

– Teraz už nemáme čo páliť, tlak klesá a nič sa nedá robiť! – dokončil Banks.

– Je naše položenie naozaj také vážne, Banks? – spýtal sa plukovník Munro.

– Keby sme sa mohli vrátiť na breh. od ktorého ešte nie sme ďaleko, nebol by to problém, – odvetil inžinier. – Boli by sme pri ňom o štvrťhodinu. No vrátiť sa na breh, kde ešte určite čaká slonie stádo, by bolo veľmi nebezpečné. Preto sa musíme dostať cez jazero a na južnom brehu vyhľadať vhodné miesto na vylodenie.

– Aké široké môže byť jazero na tomto mieste? – spýtal sa plukovník Munro.

– Kálagani odhaduje jeho šírku na sedem až osem míľ. Na to by sme potrebovali niekoľko hodín. A opakujem vám, že stroj prestane pracovať najneskôr o štyridsať minút.

– Nuž čo, strávme noc na jazere. Tu sme v bezpečí. Zajtra porozmýšľame, čo podniknúť, – odvetil sir Edward Munro.

To bolo skutočne najlepšie riešenie. Veď sme si aj tak potrebovali oddýchnuť. Na predchádzajúcej zastávke sme v noci oka nezažmúrili, lebo sme boli obkolesení slonmi.

Táto noc bola vhodná na spánok.

Okolo siedmej sa na jazero začala spúšťať hmla. V predchádzajúcu noc bola oblo​ha tiež zahmlená, ale hmla sa držala niekoľko sto stôp nad zemou. Tu, na vodnej hladine, boli iné pomery. Po teplom dni vzniklo prúdenie medzi nižšími a vyššími vrstvami atmosféry a celé jazero sa stratilo najprv v riedkej, no potom v čoraz hustejšej hmle.

To znamenalo zhoršenie situácie, ako povedal inžinier Banks, a bolo sa treba podľa toho zariadiť.

Asi o pol ôsmej Oceľový obor prestal odfukovať, piesty sa pohybovali pomalšie a pomalšie, laby prestali rozrážať vodu. Nebolo paliva a navyše ani možnosti zaobstarať si ho.

Oceľový obor a jeho jediný vozeň sa pokojne vznášali na vodách jazera, no už sa nepohybovali.

V hmle bolo ťažké odhadnúť, kde sa nachádzame. Počas tej chvíle, čo stroj pracoval, vlak smeroval k juhovýchodnému brehu jazera. Keďže jazero má tvar predĺženého oválu, bolo možné, že Steam House nie je veľmi daleko od niektorého brehu.

Rev slonov, ktorý nás prenasledoval asi hodinu, už nebolo počuť.

Uvažovali sme o našom položení. Inžinier Banks dal zavolať aj Kálaganiho, aby povedal svoju mienku.

Zhromaždili sme sa v jedálni, ktorá nemala bočné okná a cez deň do nej vnikalo svetlo zhora. Preto vonku nebolo vidieť žiaru z rozsvietených lámp. Takáto opatrnosť bola namieste. Prípadní zbojníci nemohli zbadať z brehu Steam House.

Kálagani odpovedal na otázky najprv váhavo – aspoň mne sa tak zdalo. Išlo o určenie polohy vlaku na vodách jazera. Indove odpovede boli veľmi neurčité. Vraj možno na plavbu Steam Housu vplýval slabý severozápadný vietor, a možno nás prúd zatiahol k vzdialenému výbežku jazera.

– Pozrite sa, Kálagani, – naliehal Banks, – poznáte dobre rozlohu jazera?

– Určite, pane, – odvetil Ind, – ale v tejto hmle je ťažké…
– Môžete aspoň odhadnúť, ako daleko sme od najbližšieho brehu?

– Áno, – odvetil Ind po krátkej úvahe. – Môže to byť najviac pol druha míle.

– Na východ? – spvtal sa Banks.

– Na východ.

– Keď teda prirazíme k tomuto brehu, budeme bližšie k Džabalpuru ako k Damóhu?

– Určite.

– Tak sa musíme zásobiť v Džabalpure, – povedal Banks. – No ktovie, kedy a ako sa dostaneme na breh! Možno to potrvá deň, dva, a my už nemáme potraviny!

– Ale, – ozval sa Kálagani, – nemohli by sme sa pokúsiť, alebo aspoň jeden z nás, vystúpiť na breh ešte v túto noc?

– A ako?

– Preplávať.

– Poldruha míle v hustej hmle! – odvetil Banks. – To by znamenalo riskovať život…
– To nie je dôvod, aby sme sa o to nepokúsili, – povedal Ind.

Neviem prečo, ale zdalo sa mi, že Kálagani nehovorí úprimne.

– Pokúsili by ste sa preplávať jazero? – spýtal sa plukovník Munro, pozorne hľadiac na Inda.

– Áno, plukovník, a myslím si, že sa mi to podarí.

– Dobre, priateľu, – povedal inžinier Banks, – urobili by ste nám veľkú službu! Keby ste sa dostali na breh, ľahko by ste zašli do Džabalpuru a priviedli nám odtiaľ pomoc.

– Som pripravený odísť! – povedal Kálagani.

Očakával som, že plukovník Munro sa poďakuje nášmu sprievodcovi, ktorý sa ponúkol na nebezpečnú úlohu. No plukovník si prezrel Inda ešte starostlivejšie ako predtým a zavolal Gúmiho.

Gúmi hned prišiel.

– Gúmi, – oslovil ho sir Edward Munro, – si výborný plavec?

– Áno, plukovník.

– Poldruha míle na pokojnej vode jazera teraz v noci ti nebude robiť prekážky?
– Ani jedna míľa, ani dve.

– Nuž tak, – pokračoval plukovník Munro, – tuhľa Kálagani sa ponúkol, že prepláva na breh, ktorý je najbližšie k Džabalpuru. Dvaja rozumní a odvážni muži, ktorí si môžu pomôcť, majú väčšiu nádej na úspech ako jeden, rovnako vo vodách jazera ako v tejto časti Bundélkhandu. Chceš sprevádzať Kálaganiho?

– Ihned, plukovník, – odvetil Gúmi.

– Nepotrebujem nikoho, – povedal Kálagani, – no ak si to želá plukovník Munro, rád prijmem Gúmiho za spoločníka.

– Choďte, teda, priatelia, a buďte práve takí opatrní, akí ste odvážni! – zaželal im inžinier Banks.

Potom plukovník Munro odviedol Gúmiho nabok a dal mu niekoľko stručných rád. O päť minút obaja Indovia skĺzli do vôd jazera držiac na hlavách zviazané šaty. Hmla bola taká hustá, že po niekoľkých záberoch sa nám stratili z očí. Spýtal som sa plukovníka Munra, prečo tak nástojil, aby sme Kálaganimu dali sprievodcu.

– Priatelia, – odvetil sir Edward Munro, – odpovede toho Inda, ktorého som až doteraz ani najmenej neupodozrieval, sa mi nezdali úprimné!

– Aj ja som mal podobný dojem, – povedal som.

– Čo sa týka mňa, ja som si nič nevšimol, – poznamenal inžinier.

– Počúvaj, Banks, – pokračoval plukovník Munro. – Kálagani mal nejaký tajný zámer, keď sa ponúkol, že pôjde na breh.

– Aký?

– Neviem, ale určite nepôjde hľadať pomoc do Džabalpuru!

– Hm! – ozval sa kapitán Hod.

Banks sa zamračil.

– Munro, – povedal, – až doteraz sa Ind javil ako veľmi oddaný, najmä tebe! A dnes sa nazdávaš, že nás zradil! Aký máš na to dôkaz?

– Keď Kálagani hovoril, všimol som si, že mu koža tmavne, a to u ľudí jeho rasy znamená, že klamú. Veľa ráz som to videl u Indov aj u Bengálcov, a nikdy som sa nezmýlil. Opakujem, že napriek všetkému, čo svedčí v jeho prospech, nehovoril pravdu.

Tento postreh sira Edwarda Munra bol oprávnený, ako som si neskôr sám overil.

– No čo by Kálagani zamýšľal a prečo by nás zrádzal? – spýtal sa inžinier Banks.

– To sa dozvieme neskôr… – odvetil plukovník Munro, – možno prineskoro!

– Prineskoro, plukovník! – zvolal kapitán Hod. – Hádam nám len nehrozí záhuba?

– V každom prípade si dobre urobil, Munro, keď si poslal aj Gúmiho, – povedal inžinier. – Ten je nám nekonečne oddaný, je bystrý, šikovný, a ak zavetrí nebezpečenstvo, bude vedieť…
– Tým skôr, že som ho upozornil, aby si dal na spoločníka pozor, – prerušil ho plukovník Munro.

– V poriadku, – povedal inžinier Banks. – Teraz nám nezostáva iné, len vyčkať do rána. Keď vyjde slnko, hmla sa rozplynie, a potom už budeme vedieť, na čom sme.

Čakala nás teda dalšia bezsenná noc.

Tma ešte zhustla, ale nezdalo sa, že by sa počasie malo zmeniť. To bola pre nás

priaznivá okolnosť, lebo náš vlak mohol plávať, ale nevedel by vzdorovať vlnám. Dúfali sme, že hmlový opar sa ráno roztrhne a že bude pekný deň.

Personál sa umiestnil v jedálni a my sme sa rozložili na pohovky v salóne. Hovorili sme málo, zato sme pozorne načúvali, čo sa robí vonku.

Asi o druhej po polnoci nočné ticho prerušil rev šeliem. Skupina divých zvierat

sa zrejme prišla napiť k jazeru.

Breh bol teda juhovýchodným smerom, no ešte dosť daleko. Podľa tlmeného revu inžinier Banks odhadol vzdialenosť na dobrú míľu.

Čoskoro sme si všimli, že ľahká bríza nás pomaličky ženie k brehu. Zistili sme to podľa toho, že hlasy šeliem k nám doliehali jasnejšie, a napokon sme rozoznali mocný rev tigra od chrapľavého revu pantera.

– Ejha! – ozval sa kapitán Hod, – taká príležitosť zabiť päťdesiateho tigra!

– Inokedy, kapitán! – odvetil inžinier Banks. – Radšej by som bol, keby nám tie šelmy uvolnili miesto, keď ráno prirazíme k brehu!

– Bolo by to nevhodné, keby sme zapli elektrické reflektory? – spýtal som sa.

– Myslím, že nie, – odvetil Banks. – Na tomto brehu sa pravdepodobne nachádzajú len zvieratá, čo sa prišli napiť. Preto si ho môžeme prezrieť.

Na Banksov pokyn zažiarili dva zväzky svetelných lúčov smerom na juhovýchod. No elektrické svetlo nemohlo preniknúť cez clonu hmly, a tak sme videli len krátky úsek pred Steam Housom.

Rev zvierat postupne silnel, čo naznačovalo, že vlak neprestajne unáša k brehu. Na tom mieste muselo byť veľmi veľa zvierat. Nebolo na tom nič prekvapujúce, lebo do jazera Puturia sa chodili napájať šelmy z celej tejto oblasti.

– Nech sa len Gúmi a Kálagani nedostanú medzi ne! – povedal kapitán Hod.

– Bojím sa o Gúmiho, ale nie pre tigre! – odvetil plukovník Munro.

V plukovníkovej mysli vzrástlo podozrenie. Aj mňa sa zmocňovali pochybnosti, hoci všetko hovorilo za Kálaganiho: jeho dobré služby, čo nám poskytol od príchodu do Himalájí, jeho oddanosť, ktorá sa ukázala najmä v dvoch prípadoch, keď riskoval život najprv pre sira Edwarda Munra a potom pre kapitána Hoda. No keď sa človek dostane do zajatia pochybností, inak vidí veci, menia sa mu pred očami, zabúda na minulosť a obáva sa o budúcnosť.
Aká pohnútka mohla Inda priviesť k tomu, aby nás zradil? Mal hádam dôvod na osobnú nenávisť voči obyvateľom Steam Housu? Isteže nie. Prečo by ich viedol do záhuby? Bolo to nevysvetliteľné. Naše myšlienky boli veľmi zmätené a netrpezlivo sme očakávali rozuzlenie tejto situácie.

Asi o štvrtej nad ránom rev zvierat náhle ustal. Zarazilo nás, že šelmy sa nevzdaľovali od jazera postupne, ale naraz, okamžite, akoby ich čosi vyrušilo a prinútilo utiecť do brlohov.

Nastalo teda ticho, no to nás len väčšmi znepokojilo, lebo sme nepoznali jeho príčinu.

Z opatrnosti inžinier Banks rozkázal zahasiť svetlo. Ak sa zvieratá rozutekali pred bandou zlodejov, bolo sa treba pred nimi skryť.

Bríza ustala a zavládla úplná tíšina. Nevedeli sme, či nás unáša nejaký prúd. No čoskoro sa malo rozvidnieť a hmla, ktorá ležala nízko pri zemi, sa mala rozplynúť.

Pozrel som sa na svoje hodinky. Bolo päť hodín. Nebyť hmly, už by sme boli dovideli na vzdialenosť niekoľkých míľ, a teda by sme boli uzreli i breh.

Plukovník Munro, seržant Mac Neil a ja sme boli vpredu v salóne, Fox, Kálut a pán Parazard vzadu v jedálni, inžinier Banks a strojvodca Storr vo vežičke. Kapitán Hod bol prilepený na chrbte obrovského zvieraťa ako námorník na prove lode. Všetci sme čakali na výkrik: zem!

Okolo šiestej sa zdvihol slabý vietor, ktorý čoskoro zosilnel. Prvé slnečné lúče prenikli cez hmlu a odhalili nám obzor.

Na juhovýchode sa ukázal breh. Jazero tu vytváralo menšiu zátoku, breh sa strmo dvíhal a vzadu sa črtal hustý les. Ako sa hmla dvíhala, zazreli sme napokon aj vzdialené vrcholy hôr.

– Zem! – skríkol kapitán Hod.

Náš vlak bol od brehu vzdialený iba zo dvesto metrov a približoval sa k nemu vplyvom severozápadného vetra.

Na brehu nebolo vidieť nikoho. Vyzeral úplne opustený, pod stromami nebolo nijakého obydlia. Zdalo sa teda, že môžeme bezpečne pristáť.

Pristáli sme bez problémov k brehu hladkému ako piesočná pláž. S naším vlakom sme však nemohli po ňom vyliezť až na cestu, ktorá podľa smeru, čo ukazovala buzola, mala viesť do Džabalpuru.

Nestrácali sme čas a nasledovali sme kapitána Hoda, ktorý prvý vyskočil na breh.

– Po palivo! – skríkol Banks. – O hodinu získame potrebný tlak a vyrazíme!

Na brehu bolo dosť suchého dreva. Stačilo nahádzať ho do ohniska a naplniť tender.

Každý priložil ruku k dielu. Iba Kálut zostal pri kotli, kým my ostatní sme zbierali zásobu dreva na jeden deň. Toľko nám malo stačiť do Džabalpuru, kde sme sa mohli zásobiť uhlím. A čo sa týka jedla, nedostatok ktorého sme už pociťovali, poľovníci nám môžu dačo uloviť po ceste. Pán Parazard si vypožičia oheň od Káluta a nejako už len zaženieme hlad.

O tri štvrte hodiny para dosiahla dostatočný tlak, Oceľový obor sa pohol a začal vystupovať na breh.

– Do Džabalpuru! – zvolal inžinier Banks.

No Storr nestačil skrútiť regulátor, keď sa z lesnej čistiny ozvali zúrivé výkriky. Na Steam House sa vrhla banda asi sto päťdesiatich Indov. Zaplavili vežičku i vozeň skôr, ako sme sa mohli spamätať.

Hneď nato nás Indovia odvliekli na päťdesiat krokov od vlaku, takže sme nijako nemohli utiecť.
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Viete si predstaviť náš hnev, našu zúrivosť, keď sme videli to ničenie, čo nasledovalo. Indovia zaútočili na Steam House so sekerami v rukách. Všetko vyplnielili a znivočili. Z vnútorného zariadenia nezostalo takmer nič. Dielo skazy dokončil oheň. Za niekoľko minút plamene zhltli náš posledný vozeň.

– Naničhodníci! Zlodeji! – kričal kapitán Hod, ktorého museli držať niekoľkí Indovia.

Okrem nadávok, čo si Indovia aj tak nevšímali, nemohol nič urobiť. Na útek nebolo pomyslenia.

Posledné plamene zhasli a z našej pojazdnej pagody, ktorá prešla polovicu polostrova, zostala iba kostra.

Potom Indovia zaútočili na Oceľového obra. Aj jeho chceli zničiť, no tu boli bezmocní. Ani sekera ani oheň nič nezmohli proti hrubému plechu, čo vytváral telo umelého slona, ani proti stroju skrytému v jeho útrobách. Márne sa namáhali, na veľkú radosť kapitána Hoda, ktorý v zúrivosti vykrikoval hurá.
Vtom sa ukázal akýsi muž, podľa všetkého náčelník bandy.

Ostatní Indovia sa pred ním zoradili.

Náčelníka sprevádzal další muž, a to bol náš sprievodca Kálagani. Tým sa všetko vysvetlilo.

Gúmiho nebolo vidieť. Verný služobník zmizol, zradca ostal. Náš statočný sluha asi zaplatil životom za svoju oddanosť. Kálagani pokročil k plukovníkovi Munrovi, ani nesklopil zrak a ukázal na neho.

– To je on!

Sira Edwarda Munra schytili, odvliekli uprostred bandy, ktorá zamierila na juh. Čoskoro nám zmizol z očí, nemohli sme sa s ním ani rozlúčiť.

Kapitán Hod, inžinier Banks, seržant Mac Neil, Fox i všetci ostatní sme sa chceli vytrhnúť z rúk Indov.

No veľká presila mužov nás zvalila na zem. Hrozilo, že nás zaškrtia.

– Neodporujte! – zakričal Banks.

Inžinier mal pravdu. V danej chvíli sme pre plukovníka Munra nemohli nič urobiť. Museli sme sa podriadiť okolnostiam.

Po štvrťhodine nás Indovia pustili a pobrali sa za svojimi druhmi. Chceli sme ísť za nimi, hoci to bolo beznádejné…
– Ani krok! – zvolal inžinier Banks.

Poslúchli sme.

Indovia, ktorých priviedol Kálagani, sa zaujímali len o plukovníkovu osobu. Zradca určite nekonal vo vlastnom záujme. Koho poslúchal?… V mysli sa mi vynorilo meno Nana Sahib!
Tu sa končia Mauclerove poznámky. Francúzsky cestovateľ sa na ďalších udalostiach nezúčastnil, a tak nemohol opísať rozuzlenie nášho príbehu. No tieto udalosti, ktorými sa končí rozprávanie o ceste do severnej Indie, boli neskôr tiež opísané.
XI

Tvárou v tvár

Krvilační thugovia, ktorých sme v našom príbehu už spomenuli a ktorých sa India podľa všetkého zbavila, zanechali nasledovníkov hodných svojej povesti. Sú to dakoiti. Používajú síce iné prostriedky a majú aj iný cieľ, no výsledok je rovnaký: premyslená vražda.

Títo naničhodníci už nezabíjajú ľudí preto, aby ich obetovali bohyni smrti. Ani ich neškrtia, ale trávia a okrádajú. Sú to vynaliezaví zločinci, rovnako obávaní ako ich predchodcovia.

Dakoiti vytvárajú bandy v istých krajoch polostrova a prijímajú medzi seba všetky zločinné živly, čo prekĺznu cez oká siete anglo-indickej spravodlivosti. Vo dne v noci sa potulujú po dôležitých cestách, najmä v najdivokejších oblastiach. A práve Bundélkhand poskytuje vhodné podmienky na násilné prepady a plienenie. Niekedy sa títo banditi zhromaždia vo veľkom počte a napadnú celú osamotenú dedinku. Obyvatelia sa môžu zachrániť jedine útekom. Tých, ktorí padnú do rúk dakoitov, čaká najrafinovanejšie mučenie, presahujúce všetko, čo si kedy vymysleli autori dobrodružných románov.

Plukovník Munro padol do rúk jednej bandy dakoitov, ktorú priviedol Kálagani. Ani si nestačil uvedomiť, čo sa s ním robí, a už ho násilne odtrhli od jeho druhov a vliekli po ceste do Džabalpuru.

Kálagani sa po celý ten čas, ako sa dostal do styku s obyvateľmi Steam Housu, správal ako zradca. Vyslal ho Nana Sahib, aby mu pripravil podmienky na pomstu.

Iste si spomínate, že 24. mája Nana Sahib odvážne prišiel do Bhópálu počas náboženských slávností a že ho tu upozornili na odchod plukovníka Munra do severnej Indie. Kálagani, jeden z najvernejších nabobových stúpencov, odišiel na jeho rozkaz z Bhópálu s tajným poslaním, aby vyhľadal plukovníka, nespustil ho z očí a riskoval aj život, len aby sa dostal do blízkosti nenávideného nepriateľa Nanu Sahiba.

Kálagani sa ihned vydal na cestu. V Kánpure dostihol Steam House. Od tej chvíle ho neprestajne sledoval a márne hľadal vhodnú príležitosť. Napokon, keď sa plukovník Munro a jeho priatelia usadili na letovisku v Himalájach, rozhodol sa, že vstúpi do služieb Mathiasa Van Guitta.

Kálaganimu vravel inštinkt, že medzi kraalom a letoviskom vzniknú bližšie vzťahy. To sa aj stalo. Kálagani mal hneď v prvý deň šťastie, lebo plukovník Munro si ho nielenže všimol, ale mu bol aj zaviazaný vďačnosťou.

Ind mal teda najdôležitejšie za sebou. Často prichádzal do Steam Housu a vedel o plánoch jeho obyvateľov, o trase, ktorou chcel inžinier Banks ísť pri návrate. Odvtedy mal jediný cieľ: aby ho prijali za sprievodcu výpravy cestou na juh.
Kálagani využil každú príležitosť. Neváhal riskovať životy iných aj svoj vlastný.

Zišla mu na um myšlienka, že keby hneď od začiatku šiel spolu s výpravou, no pritom by bol v službách Mathiasa Van Guitta, rozptýlilo by to všetky možné podozrenia a plukovník Munro by mu napokon sám ponúkol, po čom Ind toľko túžil.

No k tomu bolo treba, aby dodávateľ prišiel o svoje byvoly a bol odkázaný na pomoc Oceľového obra. Preto Kálagani využil chvíľu, keď šelmy nečakane zaútočili na kraal. Hoci riskoval všeobecnú záhubu, tajne odtiahol brvná, čo držali bránu. Tigre a pantery vtrhli do ohrady, byvoly sa rozutekali alebo ich zvery roztrhali, zahynulo aj niekoľko Indov, no Kálagani dosiahol, čo chcel. Mathias Van Guitt musel plukovníka Munra požiadať, aby mu pomohol odviezť pojazdný zverinec.

Mathias Van Guitt sa síce pokúšal získať byvoly, no to bolo v riedko osídlenej oblasti Himalájí veľmi ťažké. A navyše touto úlohou poveril Kálaganiho, ktorý, samozrejme, sa ani veľmi nenamáhal, aby byvoly zohnal. A tak Oceľový obor dopravil dodávateľov náklad do stanice Etavah.

Tam Mathias Van Guitt lovcov prepustil, medzi nimi aj Kálaganiho. Ind sa tváril, akoby ho to veľmi mrzelo, a inžinier Banks mu uveril. Vravel si, že tento oddaný a inteligentný Ind, ktorý dokonale pozná kraj, by im mohol byť veľmi užitočný. Ponúkol mu, aby sprevádzal výpravu do Bombaja. Od toho dňa mal Kálagani osud cestovateľov vo svojich rukách.

Nikto nemohol Inda podozrievať, keďže bol vždy ochotný aj život položiť za cestovateľov.

No v jednej chvíli sa Kálagani len-len že neprezradil. Bolo to vtedy, keď inžinier Banks spomenul smrť Nanu Sahiba. Vtedy nevdojak pokrútil hlavou, akoby niečomu takému nemohol uveriť. Našťastie pre neho podobne by sa bol správal každý Ind, lebo nabob bol pre Indov akousi nadprirodzenou bytosťou, nad ktorou smrť nemá moc.

Nevieme, či pri stretnutí s niekdajším druhom z karavány Bandžariov sa Kálaganimu táto správa potvrdila. Predpokladáme však, že sa iste dozvedel, čo potreboval vedieť.

Zradca sa nezriekol svojich zločinných plánov, možno chcel konať namiesto naboba.

Steam House takto pokračoval v ceste cez priesmyky pohoria Vindhja. Po strastiplných príhodách, ktoré poznáme, hľadal záchranu na jazere Puturia.
Keď Kálagani chcel opustiť plávajúci vlak pod zámienkou, že pôjde do Džabalpuru, prezradil sa. Hoci sa vedel ovládať, jasnozrivý plukovník zbadal, že klame. Ako už vieme, podozrenie plukovníka Munra bolo oprávnené.
Kálagani odišiel v sprievode Gúmiho. Obidvaja doplávali na breh jazera.
Spoločne vykročili do tmavej noci, podozrievajúc druh druha, pričom jeden z nich nevedel, že je podozrievaný. Gúmi, tento druhý Mac Neil plukovníka Munra, bol teda vo výhode.

Tri hodiny Indovia kráčali po hlavnej ceste, ktorá vedie cez južné svahy pohoria Vindhja do Džabalpuru. Hmla nebola taká hustá ako na jazere.

Gúmi pozoroval zblízka svojho spoločníka. Za opaskom mal hrubý nôž. Bol rozhodnutý, že len čo Kálagani urobí dajaký podozrivý pohyb, zneškodní ho.

Nanešťastie verný Ind nemohol uskutočniť svoj úmysel.

Noc bola veľmi tmavá. Nebolo vidieť na dvadsať krokov.

Tak sa stalo, že spoza jednej zákruty sa ozval hlas volajúci Kálaganiho meno.

– Tu som, Názim, – odvetil Ind.

Súčasne sa vľavo od cesty rozľahol čudný, ostrý krik. Bol to bojový krik divokých kmeňov z Gaundvany, ktorý Gúmi dobre poznal.

Prekvapený Gúmi nemohol nič robiť. Aj keby bol Kálaganiho zabil, čo by bol zmohol proti celej bande Indov, ktorých pokrik privolal.

Gúmi neváhal. Keď Kálagani vykročil za Názimom, vrhol sa nabok a zmizol v húštine na kraji cesty.

Kálagani a jeho druh sa vrátili s úmyslom zbaviť sa neželaného spoločníka, no Gúmiho tam už nebolo.

Názim bol náčelníkom bandy dakoitov oddaných Nanovi Sahibovi. Rozkázal svojim ľudom, aby prehľadali okolité húštiny. Za každú cenu chcel polapiť odvážneho sluhu.

No hľadanie bolo márne. Gúmi sa buď skryl v nejakej diere alebo ho jednoducho pohltila tma. Zmizol.

Napokon, čo sa aj zločinci mali obávať Gúmiho, ktorý bol v divokom kraji sám, vzdialený tri hodiny cesty od jazera Puturia, kam sa nijako nemohol dostať skôr ako oni.

Kálagani sa chvíľu zhováral s náčelníkom dakoitov, ktorý podľa všetkého počúval jeho rozkazy. Potom sa banditi vyhrnuli na cestu k jazeru.

Keďže banda zišla dolu z priesmykov v pohorí Vindhja, kde sa istý čas zdržiavala, Kálagani ju musel nejakým spôsobom upozorniť na príchod plukov​níka Munra k jazeru. Kto mu na to poslúžil? Ind z karavány Bandžariov – a to bol sám Názim. Upozornenie bolo určené tomu, kto z úkrytu celé podujatie riadil. Všetko, čo sa odohralo, bolo vopred premyslené. Plukovník Munro a jeho druhovia sa nemohli vyhnúť nástrahám.

Dakoiti pod vedením Kálaganiho a Názima zaútočili na vlak, práve keď prirazil k južnému brehu jazera. No zaujímali sa iba o plukovníka Munra. Jeho spoločníkov sa nemuseli obávať, lebo tí sa ocitli v kraji opustení, bez strechy nad hlavou.

Plukovníka odvliekli. O siedmej ráno bol od jazera vzdialený už šesť míľ.

Bolo jasné, že Kálagani nepovedie sira Edwarda Munra do stanice Džabalpur. Plukovník si vravel, že v tejto oblasti pohoria Vindhja sa z rúk svojich nepriateľov asi nikdy nedostane.

Napriek tomu tento odvážny muž nestratil duchaprítomnosť. Bol pripravený na všetko. Zradca šiel na čele bandy a bol jej ozajstným vodcom. Na útek sa nedalo pomyslieť. Hoci ho nespútali, nemal kam utiecť, lebo ho obstúpili zo všetkých strán.

Plukovník rozmýšľal o svojom položení. Že by sa za tým skrýval Nana Sahib? Nie. Nana Sahib predsa zomrel. Ibaže by za celou vecou stál nejaký druh vodcu vzbúrencov, ktorý by bol prevzal pomstu do svojich rúk. Sir Edward Munro tušil, že ide o čosi také.

Súčasne myslel na nešťastného Gúmiho. Dakoiti ho nechytili, ale plukovník nevedel, či sa vernému sluhovi podarilo utiecť, alebo či zahynul. Na jeho pomoc sa však nemohol spoliehať ani v prípade, že by Ind bol živý a zdravý. Aj keby bol šiel do Džabalpuru po pomoc, prišiel by neskoro.

Gúmi nemohol pomôcť plukovníkovi ani tak, že by sa bol vrátil k jazeru za druhmi. Cestovatelia totiž nemali takmer nijaké zbrane. A napokon by plukovníka hľadali zbytočne, lebo únoscovia ho iste zavlečú do nejakého neprístupného hniezda v horách.

Plukovník Munro si uvedomil, že od nikoho nemôže čakať pomoc. Chladne uvažoval, nezúfal si, no videl veci v pravom svetle a nič si nenahováral. Bol to muž, ktorý sa nenechá vyviesť z miery.

Banda sa veľmi ponáhľala. Názim a Kálagani očividne chceli prísť ešte pred západom slnka na dohodnuté miesto, kde sa malo rozhodnúť o plukovníkovom osude. Zradca sa teda ponáhľal, no aj sir Edward Munro netrpezlivo čakal na rozuzlenie, nech by bolo akékoľvek.

Kálagani urobil jedinú polhodinovú zastávku na poludnie. Dakoiti sa najedli na brehu potoka.

Plukovníkovi ponúkli trochu chleba a sušeného mäsa. Neodmietol, lebo od predchádzajúcho dňa nemal nič v ústach a nechcel, aby ho v najhoršej chvíli premohla slabosť pred nepriateľmi. Veď už vtedy mal za sebou šestnásť míľ rýchleho pochodu.

Okolo piatej popoludní banda dakoitov odbočila z hlavnej cesty vľavo. Od tej chvíle sir Edward Munro naozaj nemohol dúfať v nijakú pomoc. Bol vydaný na milosť a nemilosť svojim nepriateľom.

Kálagani a jeho ľudia prechádzali cez úzky priesmyk, ktorým sa končilo údolie rieky Narmady, do najneprístupnejšej oblasti Bundélkhandu.

Miesto bolo vzdialené asi tristo päťdesiat kilometrov od pálu Tandít východným smerom od pohoria Satpura. Tu sa týčila stará pevnosť Ripur, dlhší čas opustená, pretože ju nemohli zásobovať, keď západné priechody zabral nepriateľ.

Pevnosť sa dvíhala na jednom z posledných vyvýšení horskej reťaze, na akejsi prírodnej bašte vysokej päťsto stôp, ktorá uzatvárala na tom mieste rozšírené údolie. Pevnosť lemovali okolité kopce. Dalo sa do nej vystúpiť iba úzkym, ťažko rozoznateľným chodníkom v skalnom masíve, ktorý bol sotva schodný pre peších.

Hore na plošinke sa črtali poškodené hradby a niekoľko polozrúcaných bášt. Uprostred nádvoria oddeleného od priepasti zvyškami kamenného múru stála budova, v ktorej kedysi bývala malá posádka Ripuru. Teraz by sa hodila nanajvýš za stajňu.

V pevnosti zostalo jediné delo z tých, čo kedysi trčali zo strieľní v múroch. Tento obrovský kanón stál na druhej strane plošinky. Keďže bol priťažký na to, aby ho zniesli dolu, a súčasne aj veľmi poškodený, nechali ho na pôvodnom stanovišti napospas hrdzi.

Dĺžkou aj hrúbkou toto delo nezaostávalo za slávnym bronzovým delom z Bhilsy dlhým šesť metrov a s priemerom hlavne štyridsaťštyri centimetrov.

Rovnako by bolo znieslo porovnanie s nemenej slávnym delom z Bidžapuru, při výstrele ktorého sa vraj zrútili všetky vyššie pamätníky v meste.

Plukovníka Munra teda odvliekli do pevnosti Ripur. Prišiel tam o piatej popoludní po celodennom pochode. Prekonal vyše dvadsaťpäť míľ.

Tu sa mal väzeň čoskoro dozvedieť, kto je ten tajomný nepriateľ.

V polozrúcanej budove bývala skupina Indov, ktorá pri väzňovom príchode vyšla von. Banda dakoitov sa zoradila do kruhu pozdĺž múrov.

Plukovník Munro stál so skríženými rukami v strede toho kruhu a čakal.

Kálagani vystúpil z radu a urobil niekoľko krokov smerom ku skupine.

Na jej čele stál jednoducho odetý Ind.

Kálagani pred ním zastal a uklonil sa. Ind vystrel ruku a Kálagani mu ju úctivo pobozkal. Vodca mu pokynul hlavou na znak, že je s jeho službami spokojný. Ind potom kráčal pomaličky k väzňovi a z očí mu sršal hnev. Vyzeralo to, akoby sa šelma blížila ku svojej obeti.

Plukovník Munro necúvol ani o krok a hľadel na Inda práve tak uprene ako ten na neho.

– To je predsa Balao Rao, nabobov brat! – opovržlivo povedal plukovník, keď bol Ind od neho na päť krokov.

– Prizri sa lepšie! – odvetil Ind.

– Nana Sahib! – skríkol plukovník Munro a nevdojak cúvol. – Nana Sahib živý?…
Áno, bol to sám nabob, niekdajší vodca povstania sipáhíov a nezmieriteľný nepriateľ plukovníka Munra!

No kto teda padol v bitke pri pále Tandít? Balao Rao, nabobov brat.
Nezvyčajná podobnosť týchto dvoch mužov, to, že obaja mali tváre poznačené stopami po kiahňach a obom chýbal na ruke ten istý prst, poplietla vojakov z Lakhnaú i z Kánpuru. V mŕtvom spoznali naboba, a treba uznať, že za svoj omyl nemohli. Tak sa rozšírila správa o nabobovej smrti. No zomrel Balao Rao, a Nana Sahib žil ďalej.

Nové okolnosti boli pre Nanu Sahiba neobyčajne výhodné.

Zaručovali mu takmer úplnú bezpečnosť. Anglická polícia nepátrala po bratovi tak vytrvalo ako po ňom. Ten sa totiž nezúčastnil na vraždení v Kánpure a napokon ani nemal na Indov z centrálnych oblastí polostrova taký zhubný vplyv ako nabob.

Keď Nana Sahib videl, že ho vysliedili v jeho úkryte, rozhodol sa, že vyčká príhodný čas a dovtedy zostane pre verejnosť mŕtvym. Predbežne sa zriekol plánov na vzburu a celý sa oddal svojej pomste. V tomto ohľade sa okolnosti vyvíjali preňho veľmi priaznivo. Plukovník Munro, ktorého nabobovi ľudia sledovali, odišiel z Kalkaty a cesta ho mala priviesť do Bombaja. Nana Sahib uvažoval, či by nebolo možné privábiť plukovníka do oblasti pohoria Vindhja. Preto za ním vyslal Kálaganiho.

Nabob opustil pál Tandít, lebo tu už nebol bezpečný. Šiel po údolí rieky Narmady až k najvyššie položeným miestam v pohorí Vindhja. Tam stála pevnosť Ripur, ktorú nabob považoval za vhodný úkryt. Bolo nepravdepodobné, že by ho tu polícia hľadala, tým skôr, že ho považovala za mŕtveho.
Nana Sahib sa v pevnosti usídlil s niekoľkými vernými Indmi. Čoskoro sa ich rady rozšírili o bandu dakoitov, ochotných podriadiť sa novému vodcovi. A nabob čakal.

Na čo? Na to, že Kálagani splní svoju úlohu a oznámi mu príchod plukovníka Munra do tejto oblasti pohoria Vindhja, kde bude plukovník úplne v jeho moci.
Nana Sahib sa obával iba jedného: či sa Kálaganimu nedostane do uší správa o jeho smrti, či jej Ind neuverí a nevzdá sa svojho zradcovského poslania.

Preto nabob vyslal dalšieho Inda na cesty Bundélkhandu. Bol ním Názim, ktorý sa primiešal do karavány Bandžariov a pri stretnutí so Steam Housom informoval Kálaganiho o skutočnom stave vecí.

Potom sa Názim rýchlo vrátil do pevnosti Ripur a vyrozprával Nanovi Sahibovi všetko, čo Kálagani zažil od odchodu z Bhópálu. Oznámil mu, že plukovník Munro a jeho druhovia sa blížia k pohoriu Vindhja a že ich treba čakať niekde v okolí jazera Puturia.

Všetko šlo podľa nabobovho želania. Pomsta mu nemohla uniknúť.

A tak sa plukovník Munro, neozbrojený a sám, ocitol v rukách Nanu Sahiba.

Po prvých slovách obaja muži mlčky na seba hľadeli.

No vtom sa plukovníkovi mihol pred očami obraz lady Munroovej, krv mu stúpla do hlavy a vrhol sa na vraha kánpurskych obetí…
Nana Sahib iba cúvol o dva kroky.

Na plukovníka sa vrhli traja Indovia a s námahou ho zadržali.

No sir Edward Munro sa o chvíľu ovládol. Nabob to určite pochopil, lebo pokynul Indom, aby sa vzdialili.

Nepriatelia stáli znovu oproti sebe.

– Munro, – povedal Nana Sahib, – vaši ľudia priviazali k ústiam diel sto dvadsať väzňov z Péšavaru a od toho dňa tou strašnou smrťou zahynulo vyše tisíc dvesto sipáhíov! Vaši ľudia nemilosrdne povraždili utečencov z Láhauru, po dobytí Dillí uškrtili troch princov a dvadsaťdeväť členov kráľovskej rodiny, v Lakhnaú zavraždili šesťtisíc našich a po výprave do Pandžábu dalších tritisíc! Celkom zahynulo v povstaní o národnú nezávislosť, a to pod výstrelmi z diel a pušiek, pod údermi šablí alebo na šibenici, stodvadsaťtisíc dôstojníkov a vojakov a dvestotisíc domorodcov!

– Smrť! Smrť! – kričali dakoiti aj Indovia okolo Nanu Sahiba.

Nabob ich gestom umlčal a čakal, čo mu plukovník odpovie.

No plukovník neodpovedal.

– A ty, Munro, – pokračoval nabob, – ty si vlastnými rukami zabil rání z Džhánsí, moju vernú družku… a ešte nie je pomstená! Napokon, pred štyrmi mesiacmi anglické guľky zabili môjho brata Balaa Raa… ani môj brat ešte nie je pomstený!

– Smrť! Smrť!

Výkriky zosilneli a celá banda sa rozhýbala, akoby sa chcela vrhnúť na väzňa.

– Ticho! – zvolal Nana Sahib. – Vyčkajte hodinu odplaty!

Všetci zmĺkli.

– Munro, – pokračoval nabob, – jeden z tvojich predkov, Hector Munro, po prvý raz použil ten strašný spôsob, ktorý vaši tak rozšírili vo vojne z roku 1857. To on rozkázal priviazať k ústiu diel Indov, našich rodičov, našich bratov…
Znovu sa ozvali výkriky. Nana Sahib ich už nemohol zadržať.

– Smrť za smrť! – dodal. – Munro, zahynieš, ako hynuli naši. Pozri sa na to delo! Nabob sa obrátil a ukázal na obrovské, vyše päťmetrové delo, stojace na nádvorí.

– Priviažu ťa k ústiu dela! – povedal nabob. – Je nabité a zajtra ráno pri východe slnka jeho výstrel, ktorý sa ponesie daleko do kraja, oznámi všetkým, že Nana Sahib vykonal svoju pomstu!

Plukovník Munro uprene hľadel na naboba a zostal pokojný aj pri správe, aké muky ho očakávajú.

– V poriadku, – povedal, – robíš len to, čo by som bol urobil ja, keby si sa mi bol dostal do rúk!

A plukovník Munro sa sám šiel postaviť pred hlaveň dela. Ruky mu zviazali za chrbát a pevnými povrazmi ho priviazali k delu.

Potom sa mu celá banda hrubo posmievala.

Plukovník Munro zostal chladnokrvný a chcel taký vytrvať až do konca.

Keď sa zotmelo, Nana Sahib, Kálagani a Názim odišli do budovy niekdajších kasární. Aj celá banda sa napokon unavila a nasledovala svojich vodcov.

Sir Edward Munro zostal sám s myšlienkou na smrť.
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Pred hlavňou dela

Ticho netrvalo dlho. Bande dakoitov vydali potraviny. Zločinci pri jedle výdatne popíjali silný likér arak, vykrikovali a hulákali.

No hurhaj postupne prestával. Banditi jeden po druhom pospali, lebo boli unavení po celodennom pochode.

Že by sira Edwarda Munra nechali samého? Že by ho Nana Sahib nedal strážiť, aj keď plukovník mal cez hruď a cez ramená trikrát ovinutý pevný povraz a nemohol sa pohnúť?

Plukovník Munro práve takto uvažoval, keď asi o ôsmej vyšiel z budovy Ind a kráčal k nemu.

Ind mal za úlohu zostať po celú noc pri plukovníkovi Munrovi.

Strážca najprv prešiel krížom cez priestranstvo a potom zamieril k delu, aby sa presvedčil, či je väzeň na určenom mieste. Silnou rukou vyskúšal povrazy, či nepovoľujú. Pritom si mrmlal popod nos:

– Desať libier dobrého prachu! Staré ripurské delo už dlho mlčalo, no zajtra prehovorí!

Plukovník Munro sa pri tých slovách len opovržlivo usmial. Smrti sa nebál, nech by bola neviemaká strašná.

Ind si prezrel druhý koniec hlavne, trocha ustúpil, pohladkal hrubý uzáver a na chvíľu položil prst na otvor, až po okraj naplnený zápalným prachom.

Ind zostal stáť opretý o spúšť. Akoby načisto zabudol na väzňa, ktorý sa nachádzal v podobnej situácii ako odsúdenec pod šibenicou čakajúci, kedy sa mu zem prepadne pod nohami.

Ind, zrejme pod vplyvom vypitého araku, si tlmene pospevoval akúsi starú pieseň z Gaundvany. Chvíľami zmĺkol, a potom znovu pokračoval ako napoly opitý človek, ktorému sa trhá niť myšlienok.

Po štvrťhodine sa Ind vzpriamil, rukou prešiel po povrchu dela, podišiel k plukovníkovi Munrovi, pozrel sa naňho a pritom si mrmlal čosi nezrozumiteľné. Naposledy ohmatal povrazy, akoby ich chcel pritiahnuť. Potom spokojne pokýval hlavou, že všetko je v poriadku, a išiel sa oprieť o múr na dvanásť krokov vľavo od ústia hlavne.

Takto Ind zotrval asi desať minút. Raz sa pozeral na nádvorie, raz sa vyklonil von a hľadel do priepasti, čo sa otvárala pod pevnosťou.

Bolo vidieť, že bojuje z posledných síl proti spánku. Napokon ho únava premohla, skízol sa na zem, natiahol sa tam a tieň múru ho úplne pohltil.

Noc bola tmavá. Oblohu pokrývali husté, nehybné mračná. V ovzduší vládla tíšina. Zvuky z údolia neprenikli do tejto výšky.

Plukovníka Munra čakala noc plná úzkosti. Na jeho česť treba povedať, že nemyslel na poslednú chvíľu, na to, ako sa jeho telo roztrhá na kusy a rozletí do priestoru. Napokon, to všetko sa malo odohrať v okamihu. Plukovník prijal svoj údel chladnokrvne ako muž, ktorý sa nikdy nepoddal telesnému či duševnému utrpeniu. Zostávalo mu niekoľko hodín života. V mysli sa mu s podivuhodnou presnosťou vynorila celá jeho minulosť, väčšinou šťastne prežitá.

Pred oči sa mu postavil obraz lady Munroovej. Znovu na ňu hľadel, počúval ju a nariekal nad jej nešťastným koncom kdesi hlboko vo svojom vnútri. Videl ju ako mladé dievča v onom pochmúrnom meste Kánpure, v dome, kde ju spoznal, obdivoval a ľúbil. V mysli mu ožilo tých niekoľko šťastne prežitých rokov. Spomínal si aj na najmenšie podrobnosti. Sir Edward Munro takto ani nezbadal, že už prešla polnoc. Úplne sa pohrúžil do spomienok a nič ho nemohlo vytrhnúť z blízkosti milovanej ženy. Za tri hodiny akoby bol prežil tri roky spoločného života. Pevnosť Ripur a delo, ku ktorému bol priviazaný, preňho po celý ten čas neexistovali.

No potom plukovník Munro prišiel v spomienkach k obliehaniu Kánpuru a k jeho hroznému zakončeniu, k uväzneniu lady Munroovej i jej matky, ku vraždeniu a nakoniec k onej studni, ku hrobu dvesto obetí, na ktorom zaplakal pred štyrmi mesiacmi.

Súčasne si plukovník Munro uvedomil, že vrah lady Munroovej a toľkých iných obetí sa nachádza v dome niekoľko krokov od neho. Chcel potrestať toho vraha, ktorého spravodlivosť nemohla dostihnúť a ktorému aj on sám padol do rúk.

Sir Edward Munro zaslepený hnevom pokúšal sa roztrhnúť putá. Povrazy zaprašťali a napnuté uzly sa mu zaryli do tela. Plukovník vykríkol, ale nie od bolesti, lež od bezmocnej zúrivosti.

Na ten krik Ind zdvihol hlavu. Precitol a uvedomil si, že má strážiť väzňa.
Vstal, neisto podišiel k plukovníkovi Munrovi, položil mu ruku na plece, aby sa presvedčil, že mu neušiel, a ospanlivým hlasom mu povedal:

– Zajtra, keď vyjde slnko… bum!

Potom sa vrátil k múru, no len čo sa oň oprel, zošuchol sa na zem a znovu zaspal.

Plukovník Munro sa upokojil. V myšlienkach sa vrátil ku svojim priateľom. Rozmýšľal, či nepadli do rúk inej bandy dakoitov túlajúcich sa v pohorí Vindhja, či ich nečaká podobný osud ako jeho. Bolo mu z toho úzko pri srdci.
No vzápätí vravel, že sa to nemohlo stať. Keby ich nabob chcel usmrtiť, nebol by ich odlúčil od plukovníka. Ale Nana Sahib si chcel uhasiť nenávisť iba na ňom samom. Plukovník v to aspoň dúfal.

Uvažoval, čo tak robia Banks, Hod a Maucler, ak sa nejakým zázrakom dostali na slobodu. Unáša ich Oceľový obor, ktorého dakoiti nemohli zničiť, po ceste do Džabalpuru? Tam by našli pomoc. No pre plukovníka by aj tak nemohli nič urobiť, lebo by nevedeli, kde je. Nikto nepredpokladal, že v opustenej pevnosti Ripur sa skrýva Nana Sahib. Veď toto meno im ani na um nezišlo, Nana Sahib bol predsa vyhlásený za mŕtveho.

Sir Edward Munro nemohol čakať pomoc ani od Gúmiho. Kálaganimu iste záležalo na tom, aby sa zbavil tohto verného služobníka. A keď sa Gúmi nevrátil, bol to dôkaz, že už nežije.

Plukovník Munro si nerobil plané nádeje. Radšej sa v spomienkach vrátil do šťastných dní svojho života.

Neuvedomoval si, ako dlho takto sníval. Ešte stále bola tmavá noc.

Asi o štvrtej nad ránom si plukovník všimol čosi zvláštne. Odrazu precitol a začal si všímať veci okolo seba, lebo ho ohromil akýsi nečakaný a nevysvetliteľ​ný úkaz.

Plukovník Munro si uvedomil, že na priestranstve nie je sám. Na mieste, kde sa končil chodník pri tajnej bránke pevnosti, bolo vidieť akési nejasné svetlo. Pohybovalo sa sem a tam, chvelo sa, mihotalo, chvíľami akoby malo zhasnúť, potom sa znovu rozsvietilo. Vyzeralo to, že ho nesie dajaká neistá ruka.

V situácii, v akej sa nachádzal väzeň, mohla byť každá maličkosť dôležitá. Plukovník Munro nespúšťal svetlo z očí. Všimol si, že z plameňa sa dymí a že sa svetlo pohybuje. Z toho usúdil, že nejde o lampáš.

– Možno niekto z mojich druhov, – povedal si plukovník Munro. – …Azda Gúmi… Ale nie! Ten by neprišiel so svetlom, aby sa prezradil… Čo to teda

je?

Svetlo sa približovalo. Najprv sa prekĺzlo popri starej kasárni, a vtedy sa sir Edward Munro obával, aby ho nezbadal niektorý z Indov, čo boli dnu.

Nestalo sa tak. Svetlo nepozorovane prešlo. Chvíľami sa ruka, čo ho niesla, rozochvela, a vtedy svetlo zablikalo a zažiarilo silnejšie.

Čoskoro sa dostalo k múru a pohybovalo sa po cimburí ako Eliášov oheň za búrky.

Plukovník Munro postupne rozoznával akúsi nejasnú, zahalenú postavu.
Zjav sa kĺzal ďalej popri múre. Väzeň ani nedýchal. Bál sa, že zjav zmizne, že ho vyplaší, že plameň, čo ho viedol v temnote, zhasne. Nehýbal sa, akoby splynul s ťažkým kusom kovu, ktorý ho držal vo svojom zajatí.

Zjav sa ďalej kĺzal popri múre. Prichádzal sprava, a tak nemohol naraziť na spiaceho Inda, lebo ten ležal na ľavej strane. Tajomný zjav sa chvíľami zastavoval, a potom znovu postupoval vpred.

Sir Edward Munro si ho už mohol prezrieť zblízka.

Bola to bytosť strednej postavy zahalená v dlhom kuse látky. Z tohto oblečenia jej trčala iba ruka s horiacou fakľou.

– To bude dajaký blázon, čo zrejme navštevuje tábor dakoitov, – povedal si plukovník Munro. – Asi nepokladajú za potrebné, aby ho strážili. Keby tak mal v ruke namiesto ohňa dýku!…
Sir Edward Munro usudzoval správne.

Tým zjavom bola bláznivá z narmadského údolia, nevedomé stvorenie, blúdiace už štyri mesiace v pohorí Vindhja. Poverčiví Gaundovia sa k nej správali úctivo a pohostinne. Ani Nana Sahib ani nikto z jeho spoločníkov nevedeli, akú úlohu zohrala táto žena pri útoku na pál Tandít. Často ju stretávali v hornatom kraji Bundélkhandu, ale nikdy im jej prítomnosť neprekážala. Aj do pevnosti Ripur sa zatúlala viac ráz, a nikto ju stadiaľ nevyhnal.

Plukovník Munro nevedel nič o bláznivej. Nikdy nepočul o Blúdiacej pochodni, a predsa tá neznáma bytosť, ktorá k nemu prichádzala, ktorá sa s ním možno mienila rozprávať, ho nesmierne vzrušila. Srdce sa mu silno rozbúchalo.
Bláznivá sa priblížila k delu. Fakľa jej horela veľmi slabo. Zdalo sa, že väzňa nevidí, hoci stála oproti nemu a oči jej presvitali cez látku prederavenú ako kajúcnikova kutňa.

Sir Edward Munro sa nehýbal.

Neznáma po chvíľke znovu pokračovala v pochôdzke, dala sa obchádzať obrovské delo. Jej fakľa vrhala na povrch dela malé pohyblivé tiene.
Uvedomovala si vôbec, načo slúži tá dlhá obluda, ktorá pri prvom rannom lúči vypľuje hromy a blesky, a prečo je k nej ten muž priviazaný?
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Isteže nie. Blúdiaca pochodeň stála na tomto mieste presne tak ako na hociktorom inom. Nič nevnímala. Túlala sa nocou po ripurskom nádvorí ako veľa ráz predtým. Potom zostúpi kľukatým chodníkom do údolia a zamieri ta, kam ju poženie jej nevyspytateľná predstavivosť.

Plukovník Munro mohol pohybovať hlavou, a tak sledoval počínanie neznámej. Videl, že prešla za delo. Odtiaľ zamierila k hradbám a chcela prejsť k tajnej bránke.

Blúdiaca pochodeň chvíľu takto šla, no potom náhle zastala a obrátila sa niekoľko krokov pred spiacim Indom. Akoby jej neviditeľné puto bránilo ísť ďalej. Vrátila sa k plukovníkovi Munrovi a zostala pred ním nehybne stáť.
Tentoraz sirovi Edwardovi Munrovi srdce búchalo tak silne, že mu len-len že nevyskočilo z hrude.

Blúdiaca pochodeň podišla ešte bližšie. Zdvihla fakľu do výšky väzňovej tváre, akoby si ho chcela lepšie obzrieť. Pod deravou kutňou jej horeli oči.
Plukovníka Munra ten oheň fascinoval. Hltal neznámu pohľadom.
Bláznivá si ľavou rukou pomaličky odhrnula závoj a ukázala tvár. V tej chvíli pohla pravou rukou, takže fakľa zasvietila silnejšie.

Väzeň pridusene vykríkol:

– Laurence! Laurence!

Plukovník zatvoril oči. Nazdával sa, že blúzni.

Pred ním stála lady Munroová!

– Laurence! Ty… ty! – opakoval.

Lady Munroová neodpovedala. Nepoznala ho. Možno ho ani nepočula.

– Laurence! Šialená!… Šialená!… Áno, ale živá!

Sir Edward Munro sa nemohol mýliť. Obraz jeho ženy v ňom bol živý aj po deviatich rokoch odlúčenia, ktoré považoval za večné. Naozaj to bola lady Munroová, nepochybne zmenená, no ešte krásna. Zázrakom unikla katom Nanu Sahiba.

Nešťastná žena sa márne usilovala zachrániť matku pred smrťou – zaškrtili jej ju pred očami. Potom aj ona spadla po údere, ktorý však nebol smrteľný. Medzi poslednými ju hodili do kánpurskej studne na strašne dosekané obete. V noci, hnaná pudom sebazáchovy, vyliezla k okraju studne. Viedol ju naozaj len pud, lebo po tých hrozných scénach sa jej pomiatol rozum. Bola šialená, ale živá, ako si uvedomil plukovník Munro. Pomätená žena teda vyliezla zo studne, túlala sa navôkol a odišla z mesta, keď z neho odchádzal aj Nana Sahib. Stratila sa v temnote. Vyhýbala sa mestám a husto osídleným územiam. Po ceste niekedy natrafila na chudobných roľníkov, ktorí ju prijali s úctou ako bytosť zbavenú rozumu. Takto sa nešťastná mladá žena zatúlala až do pohorí Satpura a Vindhja. A túlala sa dalej, deväť rokov duševne mŕtva, nosiac v sebe spomienku na požiar za obliehania.

Plukovník Munro znovu na ňu zavolal. Neodpovedala mu. Čo by bol dal za to, aby ju mohol zovrieť do náručia a uniesť preč, začať s ňou nový život, starostlivosťou a láskou ju vyliečiť!…
No plukovník bol priviazaný ku kusisku kovu a márne sa namáhal, až sa mu povrazy zarezávali do tela a tiekla mu krv…
Také kruté muky by si nebol vymyslel ani sám Nana Sahib! Keby tam bol býval, keby bol zistil, že má v moci aj lady Munroovú, akú strašnú radosť by bol pocítil! Aké utrpenie by bol pripravil väzňovi na posledné chvíle!

– Laurence! Laurence! – opakoval si sir Edward Munro.

Volal na svoju ženu nahlas, hoci riskoval, že zobudí strážcu, že privolá dakoitov, ba i samého Nanu Sahiba!

No lady Munroová naňho hľadela neprítomne. Nevnímala, ako odsúdenec strašne trpí, že ju našiel práve vo chvíli, keď mal zomrieť! Nešťastnica pokyvovala hlavou, akoby nechcela odpovedať.

Takto prešlo niekoľko minút.

Potom žena spustila ruku, závoj jej znovu prikryl tvár, a cúvla o krok.
Plukovník Munro si myslel, že chce odísť.

– Laurence! – zakričal naposledy, akoby sa s ňou lúčil.
Lady Munroová však nepomýšľala na odchod.

Delo pritiahlo pozornosť nešťastnice. Možno sa jej v hlave mihla nejaká spomienka z obliehania Kánpuru. Pomaličky sa vracala, v ruke držiac horiacu fakľu, a prechádzala s ňou popred hlaveň. Stačila iskra, aby sa prach zapálil a delo vystrelilo.

Mal plukovník Munro zomrieť rukou vlastnej ženy?

Také pomyslenie bolo preňho neznesiteľné. Lepšie bolo zahynúť pred očami Nanu Sahiba a jeho ľudí!

Munro sa už chystal, že zobudí svojich katov…
Zrazu pocítil, ako mu ktosi znútra hlavne stisol ruky priviazané za chrbát. Bolo

to priateľské stisnutie. Tie neznáme ruky chceli rozviazať putá. O chvíľu plukovník pocítil, ako mu chladná oceľ prerezala povrazy na zápästí. V útrobách obrovského dela sa skrýval osloboditeľ.

Plukovník mohol spraviť krok dopredu. Bol voľný!

Pri všetkej jeho chladnokrvnosti len-len že nevykríkol a neprezradil sa.

Z hlavne sa vystrčila ruka. Munro ju chytil a potiahol. Z dela namáhavo vyliezol akýsi muž a vyčerpaný sa mu skotúľal k nohám.

Bol to Gúmi!

Keď verný služobník utiekol Kálaganimu, pokračoval v ceste do Džabalpuru, kým Názimova banda smerovala k jazeru. Keď prišiel k odbočke do Ripuru, musel sa skryť po druhý raz. Natrafil na skupinu Indov, ktorí vraveli o plukovní​kovi Munrovi a o tom, že dakoiti pod vedením Kálaganiho ho majú priviesť do pevnosti, kde ho očakával Nana Sahib s ortieľom smrti pred delom. Gúmi neváhal a potme sa prešmykol po chodníku až hore na opustenú plošinu. Tam mu zišla na um hrdinská myšlienka, že vlezie do obrovskej hlavne s úmyslom vyslobodiť svojho pána. Ak to nebude možné, podstúpi s ním rovnakú smrť.

– O chvíľu bude svitať! – ticho povedal Gúmi. – Utekajme!

– A lady Munroová?

Plukovník ukázal na ženu, ktorá nehybne stála pri dele. Ruku mala v tej chvíli položenú na spúšti.

– Odnesieme ju, pane… – odvetil Gúmi bez ďalšieho vypytovania.

No už bolo neskoro!

Keď sa plukovník a Gúmi približovali k nešťastnej žene, aby ju chytili, lady Munroová sa strhla a zavadila rukou o delo. Fakľa sa dotkla zápalnej nálože a ozval sa strašný výbuch, ktorý sa s ozvenami niesol pohorím Vindhja a ako burácanie hromu zaplnil celé narmadské údolie.
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Oceľový obor

Pri výbuchu lady Munroová omdlela a padla do náručia svojho manžela.
Plukovník nestrácal čas a rozbehol sa cez nádvorie. Gúmi ho nasledoval. Verný Ind ozbrojený širokým nožom si v okamihu poradil s ohúreným strážcom, ktorý pri výstrele vyskočil na nohy. Potom sa obaja pustili dolu úzkym chodníkom vedúcim na ripurskú cestu.

Len čo sir Edward Munro a Gúmi prekĺzli cez malú bránku, skupina Nanu Sahiba, vytrhnutá zo spánku, zaplnila plošinu.

Indovia chvíľu váhali, čo podniknúť, a to bola pre utečencov priaznivá okolnosť.

Nana Sahib totiž málokedy býval v pevnosti po celú noc. Aj teraz, keď večer rozkázal priviazať plukovníka Munra k delovej hlavni, zašiel si za niektorými náčelníkmi kmeňov v Gaundvane. Vo dne nikdy nechodieval na takéto návštevy. Práve sa mal každú chvíľu vrátiť.

Kálagani, Názim, Indovia aj dakoiti, spolu vyše sto mužov, boli pripravení vyraziť. No zdržiavala ich neistota. Nevedeli, čo sa stalo. Mŕtvola Inda, ktorý mal plukovníka strážiť, im nič nevysvetlila.

Preto sa domnievali, že nejakou nevysvetliteľnou náhodou delo vystrelilo pred určenou hodinou a že väzňa roztrhalo.

Kálagani aj ostatní hromadne kliali. Plukovník im unikol, ani Nana Sahib ani nikto z nich nebude mať to potešenie, aby videl posledné chvíle plukovníka Munra.

Ale nabob nebol daleko. Musel začuť výbuch a iste sa čo najskôr vráti do pevnosti. Čo mu povedia, keď sa bude pýtať na väzňa, ktorého im zveril?

Preto všetci váhali, čo umožnilo utečencom získať istý náskok.

Sir Edward Munro a Gúmi plní nádeje po tom zázračnom vyslobodení zostupovali po kľukatom chodníku. Lady Munroová bola v plukovníkovom náručí ľahká ako pierko.

Po piatich minútach mali utečenci za sebou polovicu cesty od pevnosti do údolia. No začínalo svitať a prvé ranné lúče prenikali až na dno úzkej tiesňavy.
Nad hlavami utečencov zazneli zúrivé výkriky.

Kálagani vyklonený cez múr práve zbadal tiene dvoch mužov na úteku. Jeden z nich musel byť väzeň Nanu Sahiba.

– Munro! To je Munro! – zúrivo skríkol Kálagani.

A vrhol sa cez bránku za nimi. Ostatní sa tiež rozbehli k chodníku.

– Zbadali nás! – povedal plukovník Munro. – Alebo nás zabijú obidvoch, alebo im unikneme spolu!

Plukovník a Gúmi zrýchlili tempo. V poslednej, menej strmej časti sa pustili bežať. Od ripurskej cesty ich delilo iba niekoľko desiatok krokov. Tá vyúsťovala na hlavnú cestu, po ktorej, ako dúfali, sa im bude lepšie bežať.

No aj prenasledovatelia budú postupovať rýchlo. Na úkryt nebolo pomyslenia. Ľahko by ich odhalili. Jedinou možnosťou na záchranu bolo udržať si náskok, kým nevyjdú z pohoria Vindhja.

Plukovník sa rozhodol, že živý nepadne do rúk Nanu Sahiba. Ak bude treba, najprv zabije Gúmiho dýkou ženu, ktorú mu osud vrátil, a potom zabije sám seba. Utečenci mali asi päťminútový náskok. Keď sa Indovia púšťali za nimi cez bránku, plukovník Munro a Gúmi už videli cestu, od ktorej bola hlavná cesta vzdialená štvrtinu míle.

– Odvahu, pane! – povzbudzoval Gúmi plukovníka, odhodlaný brániť ho vlastným telom. – O päť minút sme na džabalpurskej ceste!

– Kiežby sme tam našli pomoc! – zašepkal plukovník Munro.

Krik Indov sa čoraz väčšmi približoval.

Keď utečenci prichádzali na miesto, kde chodník vyúsťoval do cesty, zbadali dvoch mužov, ktorí sa ponáhľali oproti nim.

Bolo už dosť vidno, takže sa mohli spoznať. Naraz zazneli dva nenávistné výkriky.

– Munro!

– Nana Sahib!

Výstrel z dela privolal naboba. Ponáhľal sa do pevnosti a nemohol pochopiť, prečo jeho rozkaz vykonali skôr.

Sprevádzal ho jeden Ind.

Skôr ako tento muž mohol urobiť najmenší pohyb, skízol mŕtvy na zem. Gúmi ho zasiahol nožom, ktorým prerezal plukovníkovi putá.

– Ku mne! – zvolal Nana Sahib na skupinu zostupujúcu po chodníku.

– Áno, k tebe! – odvetil Gúmi a ako blesk sa vrhol na naboba.

Gúmi sa rozhodol, že ak naboba hned nezabije, bude s ním bojovať, aby plukovníkovi Munrovi uvoľnil cestu.

Nabob odrazil prvý útok a Gúmimu vypadol z ruky nôž.

Rozzúrený Gúmi schmatol protivníka v drieku, pritlačil si ho na hrúd a niesol ho v mocných rukách, odhodlaný skočiť s ním do prvej priepasti, čo mu príde do cesty.

No Kálagani a jeho spoločníci sa približovali, už boli takmer na ústí chodníka. Znamenalo to, že utečenci im neuniknú.

– Choďte! – zvolal Gúmi. – Vydržím tých niekoľko minút! Nabob mi poslúži ako štít! Utečte, pane! Utečte bezo mňa!

Prenasledovatelia mali o niekoľko minút dostihnúť utečencov. Nabob volal na Kálaganiho priduseným hlasom.

Zrazu sa vpredu, asi na dvadsať krokov, ozvali výkriky.

– Munro! Munro!

Na ripurskej ceste sa zjavili Banks, kapitán Hod, Maucler, seržant Mac Neil, Fox, Parazard a na sto krokov od nich na hlavnej ceste stál Oceľový obor vyfukujúci kúdoly dymu. Tam čakali Storr s Kálutom.

Po zničení druhého vozňa Steam Housu inžinier a jeho druhovia mali jedinú možnosť: použiť ako dopravný prostriedok slona, ktorého banda dakoitov nemohla zdolať. Preto sa všetci dajako umiestnili na Oceľovom obrovi a pustili sa od jazera po džabalpurskej ceste. No keď prechádzali popri odbočke vedúcej do pevnosti, nad hlavami im zaznel ohlušujúci výbuch. Zastavili sa.

Akási predtucha ich viedla k tomu, že zabočili na túto cestu. Neboli by vedeli povedať, prečo to urobili a čo vlastne očakávali.

O niekoľko minút pred nimi stál plukovník a kričal:

– Zachráňte lady Munroovú!

– A dobre držte Nanu Sahiba, toho pravého! – zvolal Gúmi.

Verný Ind v zúrivosti hodil na zem napoly zaduseného naboba. Kapitán Hod, Mac Neil a Fox si ho vzali na starosť.

Potom, bez ďalšieho vysvetľovania, inžinier Banks a jeho druhovia zamierili k Oceľovému obrovi. Nanu Sahiba priviazali o krk slona. Tak rozkázal plukovník, ktorý chcel naboba odovzdať do rúk anglickej spravodlivosti. Lady Munroovú uložili vo vežičke a jej manžel zostal pri nej. Ako nešťastná žena prichádzala k sebe, plukovník striehol, či na nej neobjaví aspoň iskierku zdravého rozumu.

Inžinier a ostatní rýchlo vyliezli na chrbát Oceľového obra.

– Plnou rýchlosťou! – skríkol Banks.

Už sa celkom rozvidnelo. Vo vzdialenosti asi sto krokov sa zjavila prvá skupina Indov. Teraz išlo o to, aby si cestovatelia udržali náskok a dostali sa k vysunutému stanovišťu džabalpurskej posádky, ktorá sídli von z mesta a ovláda posledný horský priechod v pohorí Vindhja.

Oceľový obor mal dostatok vody aj paliva, aby mohol dosiahnuť maximálnu rýchlosť.

No po ceste s prudkými zákrutami nemohol uháňať naplno.

Krik Indov zosilnel a celá skupina sa viditeľne približovala k prenasledovaným.

– Budeme sa musieť brániť, – povedal seržant Mac Neil.

– Budeme sa brániť! – odvetil kapitán Hod.

Zostávalo im zo dvanásť výstrelov. Preto každá guľka musela zasiahnuť cieľ. Indovia boli dobre ozbrojení a bolo ich treba udržať v istej vzdialenosti.
Kapitán Hod a Fox so svojimi karabínami sa umiestnili vzadu za vežičkou. Gúmi s puškou na pleci bol prikrčený vpredu a pripravoval sa strieľať šikmo. Mac Neil bol pri Nanovi Sahibovi s revolverom v jednej a s dýkou v druhej ruke pripravený zasiahnuť, ak by sa Indovia dostali až k nemu. Kálut s Parazardom stáli pri ohnisku a prikladali. Banks a Storr riadili chod Oceľového obra.
Prenasledovanie už trvalo desať minút. Indov delilo od Banksa a jeho druhov zo dvesto krokov. Postupovali rýchlejšie ako umelý slon, no ten zasa vydržal dlhšie ísť. Bolo dôležité, aby sa Indovia za nijakú cenu nedostali dopredu.
Ozvalo sa zo desať výstrelov. Nad Oceľovým obrom hvizdli guľky, iba jedna ho zasiahla do konca chobota.

– Ešte nestrieľajte! – zvolal kapitán Hod. – Šetrime guľky! Ešte sú daleko!

Keď Banks zbadal pred sebou asi míľu rovnej cesty, otvoril regulátor prívodu pary, Oceľový obor vyrazil rýchlejšie vpred a banda zaostala o niekoľko sto krokov.

– Hurá! Hurá nášmu obrovi! – zvolal kapitán Hod od radosti. – Ech! Zberba! Nedostanú ho!

Ale na konci tohto úseku čakal utečencov strmý a kľukatý priesmyk cez posledný hrebeň pohoria Vindhja. Tam museli Banks a jeho druhovia spomaliť. Kálagani i ostatní to dobre vedeli a pokračovali v prenasledovaní.
Oceľový obor rýchlo dosiahol miesto, kde sa cesta zužovala a prechádzala medzi dvoma skalnými stenami.

Bolo treba postupovať veľmi opatrne. Indovia začali utečencov doháňať. Hoci nemali nádej, že zachránia Nanu Sahiba, ktorému hrozila dýka, aspoň chceli pomstiť jeho smrť.

Ozvali sa ďalšie výstrely, ale netrafili nikoho na Oceľovom obrovi.

– Ide do tuhého! Pozor! – povedal kapitán Hod a priložil si karabínu k plecu. Súčasne s ním vystrelil Gúmi. Dvaja Indovia spadli na zem.

– O dvoch menej! – zvolal kapitán Hod. – To je málo! Bude ich to stáť viac! Ku kapitánovi a Gúmimu sa pridal Fox a padli ďalší traja Indovia.

No v kľukatom priechode sa šlo zle. Cesta sa zužovala a bola čoraz strmšia. Utečencom zostávalo prejsť ešte pol míle. Potom sa mal Oceľový obor priblížiť na dohľad k vojenskej posádke neďaleko Džabalpuru.

Indovia necúvli pred streľbou. Keď šlo o záchranu alebo o pomstu Nanu Sahiba, nezáležalo im na vlastnom živote. Nech ich padne aj dvadsať, zato osemdesiati sa vrhnú na Oceľového obra a ľahko si poradia so skupinkou, ktorej slon poslúžil za pojazdnú pevnosť.

Prenasledovatelia zrýchlili tempo.

Kálagani vedel, že kapitán Hod a jeho priatelia míňajú posledné náboje a že im pušky a karabíny čoskoro nebudú nanič.

Utečenci vyčerpali polovicu nábojov.

Zazneli ďalšie štyri výstrely a padli ďalší štyria Indovia.

Kapitán Hod a Fox mali už iba dva náboje.

V tej chvíli sa Kálagani neopatrne zjavil vpredu.

– Ech! Mám ťa! – skríkol kapitán Hod a chladnokrvne naňho zamieril.

Kapitán trafil zradcu do čela. Kálagani zamával rukami, zapotácal sa a spadol. Súčasne sa ukázal koniec priechodu. Oceľový obor sa namáhal zo všetkých síl. Naposledy sa ozvala Foxova karabína a na zem sa skotúľal posledný Ind.

No ostatní si hneď všimli, že streľba ustala, a rozbehli sa ku slonovi vzdialenému iba na päťdesiat krokov.

– Dolu! Dolu! – skríkol inžinier Banks.

Za takýchto okolností bolo lepšie opustiť Oceľového obra a bežať k neďalekému stanovišťu vojenskej posádky.

Plukovník Munro zostúpil držiac v náručí svoju ženu.

Za ním zoskočili ostatní.

Len Banks zostal vo vežičke.

– A čo s tým podliakom? – zvolal kapitán Hod ukazujúc na Nanu Sahiba, ktorý bol pripútaný ku krku slona.

– Nechajte ma konať, kapitán! – odvetil Banks akosi čudne.

Inžinier naposledy skrútol regulátor a tiež zostúpil.

Všetci bežali pripravení bojovať o svoj život.

Opustený Oceľový obor pokračoval v ceste. No keďže ho nikto neriadil, narazil do skaly ako baran a takmer úplne zahradil cestu.

Banks a jeho druhovia boli od neho vzdialení asi na tridsať krokov, keď sa Indovia vrhli na Oceľového obra, aby oslobodili Nanu Sahiba.

Odrazu zaznel strašný rachot podobný silnému hrmeniu a vzduch sa silno zachvel.

Inžinier Banks pred odchodom zatvoril a zaťažil ventily, v dôsledku čoho para dosiahla obrovský tlak. Keď Oceľový obor narazil na skalnú stenu, para nemala kadiaľ uniknúť a kotol vybuchol. Jeho úlomky sa rozleteli na všetky strany.
– Úbohý obor! Zomrel, aby nás zachránil! – zvolal kapitán Hod.
XIV

Päťdesiaty tiger kapitána Hoda

Plukovník Munro, jeho priatelia a spoločníci sa už nemuseli obávať ani naboba, ani jemu oddaných Indov, ani nebezpečnej bandy dakoitov.

Výbuch privolal veľký počet vojakov z džabalpurskej posádky. Druhovia Nanu Sahiba sa ocitli bez vodcu a čoskoro sa rozutekali.

Plukovník Munro sa predstavil vojakom. O polhodinu boli všetci na stanici, kde sa o nich dobre postarali. Jedlo potrebovali najväčšmi.

Lady Munroovú ubytovali v pohodlnom hoteli. Tam čakala, kým ju odvezú do Bombaja. Sir Edward Munro dúfal, že vyzdravie a že nezostane preňho navždy duševne mŕtva.

Podobne zmýšľali aj všetci plukovníkovi priatelia. S dôverou čakali na tú chvíľu, ktorá mohla zmeniť plukovníkov život.

Dohodli sa, že na druhý deň odídu do Bombaja. Niekdajší obyvatelia Steam Housu sa mali zaviezť prvým vlakom do hlavného mesta západnej Indie. Tentoraz ich mala prepraviť obyčajná lokomotíva.

No ani kapitán Hod, vášnivý obdivovateľ Oceľového obra, ani inžinier Banks, jeho geniálny tvorca, ani ostatní členovia výpravy nemali nikdy zabudnúť na to „verné zviera“, ktoré vlastne považovali za živé. Často im v ušiach zaznel zvuk ničiaceho výbuchu.

Preto sa netreba čudovať, že pred odchodom z Džabalpuru inžinier Banks, kapitán Hod, Maucler, Fox a Gúmi sa chceli vrátiť na miesto katastrofy.

Bandy dakoitov sa už nemuseli obávať, no z opatrnosti ich sprevádzal oddiel vojakov. K priesmyku prišli okolo jedenástej.

Na zemi ležalo zo päť znetvorených mŕtvol. To boli tí, čo sa vrhli na Oceľového obra, aby zachránili Nanu Sahiba.

Ostatní banditi sa zrejme rozpŕchli po celom narmadskom údolí, lebo do úkrytu v pevnosti Ripur sa nemohli vrátiť.

Výbuch kotla úplne zničil Oceľového obra. Jednu jeho labu odhodilo dosť daleko. Časť chobota sa zasekla do skaly a trčala tam ako obrovská ruka. Všade na zemi boli porozhadzované pokrčené plechy, matice, skrutky, rošty, úlomky valcov, kúsky ojníc. Vo chvíli výbuchu, keď zatvorené ventily istý čas neprepúš​ťali paru, tlak musel byť obrovský a hádam dosiahol aj dvadsať atmosfér.

A teraz z toho umelého slona, na ktorého boli obyvatelia Steam Housu takí hrdí, z toho obra, ktorý vzbudzoval u Indov poverčivý obdiv, z mechanického zázraku inžiniera Banksa, z uskutočneného sna bhutánskeho radžu zostala iba znehodnotená a bezcenná kostra!

– Úbohé zviera! – vzdychol si kapitán Hod pred mŕtvym Oceľovým obrom.

– Môžem vyrobiť iného… iného, ktorý bude ešte mocnejší! – povedal inžinier Banks.

– Možno, ale to už nebude on! – odvetil kapitán Hod.

Počas tejto prehliadky inžinierovi Banksovi a jeho druhom zišlo na um, že sa pokúsia nájsť medzi mŕtvymi Nanu Sahiba. Na zistenie totožnosti im okrem tváre mohla poslúžiť ruka, na ktorej chýbal prst. Radi by boli našli takýto nepopierateľný dôkaz o smrti legendárneho naboba.

Nenašli však nič. Najpravdepodobnejšie bolo, že jeho stúpenci odniesli pozostatky svojho vodcu.

Keďže sa nenašiel nijaký presvedčivý dôkaz o smrti Nanu Sahiba, bolo pravdepodobné, že okolo jeho osoby vznikne ďalšia legenda. V mysliach obyvateľov centrálnej Indie zostane nepolapiteľný nabob a niekdajší vodca sipáhíov živý.

No Banks a jeho priatelia boli presvedčení, že Nana Sahib nemohol prežiť taký výbuch.

Vrátili sa na stanicu. Kapitán si odnášal na pamiatku drahocenný úlomok z Oceľového obra.

Na druhý deň, 4. októbra, všetci odišli z Džabalpuru v osobitnom vozni.

O dvadsaťštyri hodín neskôr prechádzali cez pohorie Západný Ghát, cez tieto indické Andy, ktoré sa ťahajú v dĺžke tristošesťdesiat míľ. V hustých lesoch tu rastú banyany, sykomory, teaky, arekové, kokosové a iné palmy, koreňovníky, santaly, bambusy.

O niekoľko ďalších hodín ich vlak priviezol na ostrov Bombaj, ktorý spolu s ostrovmi Salceta, Elephanta a ďalšími vytvára výborné kotvište a na ktorom leží hlavné mesto provincie.

Plukovník Munro sa neubytoval vo veľkom meste, kde sa hmýria Arabi, Peržania, Baniani, Etiópčania, Parsovia, Európania rozličných národností a, pravdaže, Indovia.

Lekári, ktorí prezreli lady Munroovú, odporučili plukovníkovi, aby ju zaviedol do tichej vily niekde v okolí mesta. Pokoj a oddaná starostlivosť mali chorej priniesť uzdravenie.

Tak prešiel mesiac. Nikto z plukovníkových priateľov a zo sluhov od neho neodišiel. Všetci chceli byť pri tom, keď sa mladá žena uzdraví.

Napokon sa dočkali. Lady Munroová pomaličky nadobúdala zdravú myseľ. Po žene, ktorú prezývali Blúdiaca pochodeň, nezostalo v nej ani pamiatky.

– Laurence! Laurence! – zvolal plukovník Munro, keď ho lady Munroová v jeden deň spoznala a padla mu do náručia.

O týždeň neskôr sa niekdajší obyvatelia Steam Housu zišli v kalkatskom bungalove. Tam, v prepychovom obydlí, sa mal začať život úplne odlišný od predchádzajúceho. Inžinier Banks tam mal tráviť voľné chvíle, kapitán Hod dovolenky. Mac Neil a Gúmi samozrejme zostali pri plukovníkovi Munrovi.
Maucler sa musel vrátiť do Európy. Odišiel z Kalkaty spolu s kapitánom Hodom, ktorému sa práve skončila dovolenka a odchádzal s verným Foxom do kasární v Madráse.

– Zbohom, kapitán, – lúčil sa s ním plukovník Munro. – Som rád, že ste spokojný s našou cestou do severnej Indie. Len či neľutujete, že ste nezabili toho päťdesiateho tigra?

– Ale veď som ho zabil, plukovník.

– Akože!

– Nepochybne! – odvetil kapitán Hod a urobil nádherné gesto. – Štyridsaťdeväť tigrov a k tomu Kálagani, či to nie je päťdesiat?
Vysvetlivky a poznámky

nabob (arab.) – titul správcu indickej provincie

sipáhí (perz.) – domorodý vojak v bývalom britskom koloniálnom vojsku v Indii
mogul (perz.) – titul mohamedánskych panovníkov v Indii od 16. do 19. storočia
thug – príslušník indického náboženského spolku, ktorý vykonával lúpežné vraždy

Great Indian Peninsular (angl., vyslov, greit indien penynsjul) – Veľká polostrovná indická (železničná trať)

Old John Company (angl. vyslov, ould džon kompeny) – Spoločnosť starého Johna

Spojené kráľovstvo – Veľká Británia, ktorá vznikla spojením Anglicka, Škótska, Walesu a časti Írska

lady Munroová (pozn. autora) – žena bez titulu, ktorá sa vydá za baroneta alebo rytiera, dostáva titul lady pred manželovo meno – teda pred priezvisko, titul lady v spojení s krstným menom patrí len dcéram šľachticov pairov.

baronet – príslušník nižšej anglickej šľachty

zebu – domáca odroda rožného dobytka v Indii vypestovaná z tura divého, vyznačuje sa tukovým hrbom na chrbte a dlhými rovnými rohami
tartana – rybárska loď
konvoj – vo francúzštine toto slovo znamená aj pohrebný sprievod
gamal (pozn. autora) – meno nosičov palankinov (nosidiel) v Indii
nimród – náruživý poľovník (podľa zakladateľa babylonskej ríše)
brahman – kňaz indického boha Brahmu

hinduizmus – nábožensko-spoločenský systém usporiadania väčšiny indického ľudu

sahib (arab.) – pán, veliteľ; v Indii zdvorilé označenie alebo oslovenie Európana
begum – titul indickej princeznej
vihara – indická kláštorná stavba vytesaná v skalách (skalný kláštor) s ústrednou svätyňou a s celami pre mníchov

filigrán – jemné drôtiky drahého kovu alebo drobné umelecké predmety z neho

makadam – (podľa škótskeho inžiniera Johna Mac Adama) štrk veľkosti zrna 8-15 cm získaný drvením a používaný na stavbu ľahkých vozoviek

kilogrammeter (gréc.) – staršia technická jednotka práce

tender (angl.) – zásobník, špeciálny vozeň so zásobou paliva a vody do parného rušňa

Great Trunk Road (angl., vyslov, greit trank roud) – Hlavná cesta

arkier (nem.) – uzavretá časť domu vyčnievajúca z priečelia a spočívajúca na konzolách (podperách), umožňujúca výhľad do strán pozdĺž priečelia a rozširujúca vnútorný priestor
ordonanc – vojenský sluha

Kalkata, hlavné mesto Indie – dnes je hlavným mestom Dillí

India – tu sa tento názov vzťahuje na bývalé britské kolónie pred r. 1947. V r. 1947 vznikli štáty India, Pakistan, Cejlón (dnes Srí Lanka) a v r. 1971 sa z Pakistanu vydelil Bangladéš. K Indii sa počítajú kniežatstvá Nepál, Bhután, Sikkim.

Great Southern of India (angl., vyslov, greit sadn ov india) – Veľká južná indická (spoločnosť)

via dolorosa (lat.) – bolestná cesta, cesta utrpenia
guinea – anglický peniaz

pars, parsizmus – náboženský smer, prívrženci ktorého v 7. storočí pod tlakom islamu opustili Perziu a usadili sa v Indii, najmä v okolí Bombaja
Nebeská ríša – Čína

najvyššia hora sveta – v časoch Vernovho príbehu nebola ešte presne určená. No Verne veril, že ľudia dosiahnu všetky zdanlivo nedostupné ciele – hory, severný i južný pól. Najvyššou horou na svete je Mount Everest alebo Ču-Mu-Lang-Ma (8848 m) – jeho vrchol po prvý raz dosiahli Novozélanďan Edmund Hillary a Šerpa Tenzing Norkej. Odvtedy sa podnikajú horozelecké výpravy z rôznych štátov sveta, medzi nimi aj z Československa. Naši horolezci zdolali niekoľko osemtisícoviek – Makalu, Nangáparvat, naposledy, v r. 1981, Káčaňdžungu.
severný pól – dosiahol v r. 1909 Američan Robert E. Peary
južný pól – dosiahol v r. 1911 Nór Roald Amundsen
levy v Indii – v čase tohto príbehu levy v Indii ešte voľne žili. Dnes žijú iba v rezervácii

kraal – 1. ohrada pre dobytok na ochranu pred divou zverou

            2. juhoafrická kruhová dedina
impresário – umelecký podnikateľ

Samson – biblický silák, všetku silu mal sústredenú vo vlasoch. Keď mu ich ostrihali, hned ju stratil

Salvatore Rosa – taliansky maliar (1615-1673)
Baniani – príslušníci jednej brahmanskej sekty
vysvetlenie starších meracích jednotiek:

míľa – staršia jednotka dĺžkovej miery označujúca rozličné (väčšie) vzdialenosti:

zemepisná míľa = 7420 m, námorná míľa = 1852 m, anglická míľa = 1524 m

stopa – jednotka britskej dĺžkovej miery, 30,48 cm

aker – jednotka britskej plošnej miery, 0,404 ha

libra – tu jednotka hmotnosti vo Veľkej Británii, 453,59 g

pinta – britská a severoamerická miera na kvapaliny, 0,568 l
unca – tu jednotka hmotnosti vo Veľkej Británii, 28,35 g

atmosféra – stará jednotka tlaku, nová jednotka je pascal;
                    1 atmosféra = 101 325 Pa (pascalov)

Výslovnosť

Edward Munro (angl.) – eduórd manrou

Banks (angl.) – benks

Hod (angl.) – hod

Storr (angl.) – stó

Mac Neil (angl.) – mek nýl

Fox (angl.) – foks

Laurence (angl.) – lórens

Maucler (franc.) – mókler
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